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    Aquesta novel·la, que va produir un impacte considerable arran de la seva publicació, duu als seus darrers extrems l'expressió d'un món infrahumà on els cops baixos, la crueltat, el gust de la violència, són el pa de cada dia: tota una fauna patològica per a la qual el crim és l'activitat normal. Entre l'horrible Mamà Grisson que ha volgut convertir el seu fill Slim en un cap de colla que imposa la llei pel terror, i la pobre Miss Blandish lliurada als capricis d'un malalt que mai no ha conegut dona, s'estén una llarga galeria de criatures sòbriament descrites que a l'aguait, com feres triomfants o acorralades, viuen un malson sense més aturador que la frenada en sec de la mort, donada i acceptada fredament. No hi ha dubte que No hi ha orquídies per a Miss Blandish és un límit, i en aquests termes cal acceptar-lo encara que se'ns regirin les entranyes de disgusts…
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  Capítol primer


  I


  Començà una tarda d'estiu, al juliol, un mes d'intensa calor, cels sense un núvol i vents terregosos, que fiblaven la pell.


  A la cruïlla de les carreteres de Fort Scott i Nevada, que talla la General 54, la carretera camionera de Pittsburg a Kansas City, hi ha una estació de gasolina amb un bar on fan dinars; una estructura desmanegada, de fusta, amb una bomba de gasolina, regit per un vellot i la seva filla, grassa i rossa.


  Un Packard polsós va aturar-se arran del menjador pocs minuts després de la una. Al cotxe hi havien dos homes; l'un dormia.


  El conductor, Bailey, un home gruixut i baix, de cara carnosa i brutal, ulls movedissos, intranquils, negres, i una cicatriu blanquinosa i prima a la barra, saltà del cotxe. El seu vestit empolsegat i arrugat era prim. La camisa ratada als colzes, a més de bruta. Es trobava malament. Havia begut de valent la nit abans i la calor el marejava.


  Va fer una pausa per mirar el seu company adormit, el Vell Sam, després, encongint-se d'espatlles, entrà al menjador, deixant l'Avi Sam roncant al cotxe.


  La rossa que s'inclinava sobre el taulell, li somrigué. Tenia unes dents grosses i blanques, que Bailey assimilà a les tecles d'un piano. Era massa grassa per interessar-li. No li tornà el somriure.


  —Hola, míster —digué ella animadament—. Pfuf! Oi quina calor que fa? No he aclucat l'ull la nit passada.


  —Scotch —va dir Bailey, tot sec. S'enretirà el barret i s'eixugà la cara amb un mocador fastigós.


  Ella posà una ampolla de whisky i un vas al taulell.


  —Cervesa, hauríeu de beure —va aconsellar, sacsejant els rulls rossos al seu davant mateix—. No va bé el whisky amb aquesta calor.


  —Descansa la llengua —digué Bailey.


  Va endur-se l'ampolla i el vas a una taula en un racó i s'hi assegué.


  La rossa féu una ganyota, després agafà un llibre de quiosc i encongint-se amb indiferència començà a llegir.


  Bailey se serví una bona mesura de whisky, després es repapà a la cadira. Estava preocupat pels diners. «Si Riley no s'empesca res, i de pressa», va pensar, «haurem d'atracar un banc». Arrufà les celles amoïnat. Era un cop que no volia donar. Hi havien massa Feds per aquells voltants i la cosa no era segura. Mirà per la finestra l'Avi Sam, que dormia al cotxe. Bailey grunyí silenciosament tot mirant-se'l. A part de saber conduir un cotxe no servia per a res, pensà Bailey. «És massa vell per aquestes feines. Tot el que pensa és d'on sortirà el pròxim àpat, i en dormir. Si hem d'esgratinyar calés ho haurem de fer o Riley o jo… però com?»


  El whisky li obrí la gana.


  —Ous i pernil i fes-ne via —va cridar a la rossa.


  —I ell, també en vol? —preguntà la rossa, assenyalant, a través de la finestra, l'Avi Sam.


  —Que potser en fa cara? —replicà Bailey—. Fes-ne via! Tinc gana!


  Va veure per la finestra un Ford tot polsós que s'aturava, d'on sortia un home gros, madur.


  «Heinie!» es digué Bailey. «Què carat deu fer aquí?»


  L'home gras aneguejà local endins i féu un senyal amb la mà cap a Bailey.


  —Ei, company! —va dir—. Feia temps que no et veia. Què tal?


  —Fotut —grunyí Bailey—. Aquesta calor m'està matant.


  Heinie va acostar-se. Agafà una cadira i s'assegué. Era un informador per compte d'una revista de societat que, a més a més, feia xantatge. Sempre estava recollint trossos d'informació i sovint, considerat que era, passava alguns informes útils que poguessin menar a un robatori, a les bandes de poca importància que operaven pels volts de Kansas City.


  —Ja ho pots ben dir —comentà Heinie, ensumant el pernil a la planxa—. Ahir a la nit era a Joplin «fent» una fotuda boda. Quasi em vaig fregir. T'imagines una nit de casori amb una calor com aquesta!


  Veient que Bailey no escoltava, va preguntar:


  —Com van les manyes? Sembles desinflat.


  —Fa setmanes que no he donat un cop —explicà Bailey, llençant la punta del cigarret a terra—. Ni els maleïts cavalls no em van de cara.


  —Vols un secret? —preguntà Heinie. Va inclinar-se endavant, abaixant la veu—, Pontiac és segur.


  Bailey bufà.


  —Pontiac? Aquest penco s'ha escapat d'una fira.


  —T'equivoques —va dir Heinie—. S'hi han gastat deu mil dòlars amb aquest cavall, i sembla bo.


  —També ho semblaria jo, si algú em donés aquests diners! —contestà Bailey.


  La rossa va tornar amb el plat d'ous i pernil. Heinie el va ensumar quan ella el va posar sobre la taula.


  —Per a mi igual, preciosa —encarregà—. I una cervesa.


  Ella, d'una manotada, es desempallegà dels dits exploradors masculins, li dedicà un somriure i tornà al taulell.


  —Aquest és el tipus de dona que fa per a mi… bona mesura —comentà Heinie, mirant com se n'anava—. Dues en una.


  —Em cal fer algun diner, Heinie —exposà Bailey amb la boca plena—. Se t'acut res?


  —No. Si sé alguna cosa t'ho comunicaré, però ara com ara no hi ha res que et vagi bé. Aquesta nit tinc una feina de calibre. Faig el reportatge de la festa dels Blandish. Només em donen vint dòlars, però el beure és de franc.


  —Blandish? Qui és?


  —D'on has caigut, tu? —preguntà Heinie amb desgrat—. Blandish és un dels tipus més rics de tot l'estat. Diuen que té cent milions.


  Bailey clavà la forquilla al rovell de l'ou.


  —I jo en tinc cinc! —digué salvatgement—. Quina vida! I per què ha de sortir als diaris?


  —No ell; la seva filla. L'has vista mai? Quin bombó! Donaria deu anys de la meva vida per una rebolcadeta amb ella a la pallissa.


  Bailey no semblava interessar-s'hi.


  —Conec aquestes noies riques. No saben a què han vingut al món.


  —M'hi jugaria que aquesta sí —digué Heinie, sospirant—. El vell organitza una festa per a ella; ara compleix vint-i-quatre anys… eh, l'edat precisa. Li regala els diamants de la família.


  Féu girar els ulls.


  —Quin collaret! Diuen si val cinquanta mil.


  La rossa tornà amb el seu dinar. Va tenir compte de no apropar-se massa. Quan ella se n'hagué anat, Heinie atansà la cadira i començà a menjar sorollosament. Bailey havia acabat. Es repapà a la cadira i començà a netejar-se les dents amb un escuradents. Pensava: «cinquanta dels grossos». Vés a saber si hi hauria alguna probabilitat d'emparar-se d'aquest collaret? No sé si Riley tindria l'empenta per provar-ho…?


  —On és la festa… a la casa?


  —Sí… —digué Heinie, palejant el menjar boca endins—. Després, ella i el seu promès, Jerry MacGowan, seguiran fins al motel Golden Slipper.


  —Amb el collaret? —preguntà indiferent, Bailey.


  —M'hi jugaria el que vulguis que un cop se l'hagi posat ja no se'l traurà mai més.


  —Però no n'estàs segur?


  —Sí, que el portarà. La premsa hi serà tota.


  —A quina hora aniran al motel?


  —Cap a mitjanit.


  Heinie féu una pausa, amb la forquilla prop de la boca.


  —Què estàs rumiant?


  —No res.


  Bailey se'l mirà, amb el rostre carnós mancat d'expressió.


  —Ella i aquest xicot, MacGowan? Ningú més?


  —No.


  Heinie, de sobte, deixà la forquilla. Tenia un rostre amoïnat.


  —Escolta'm, tu, no et comencis a fer figuracions sobre el collaret. Et ficaries en un cas que no podries acabar. T'ho dic jo. Riley i tu no sou prou grossos per a fer una feina com aquesta. Tingues paciència. Ja et trobaré alguna cosa que sigui del teu braç, però no el collaret Blandish.


  Bailey li somrigué. Heinie pensà que semblava un llop.


  —No t'esveris —aclarí—. Sé el que puc fer i el que no puc fer.


  Es posà dret.


  —Em sembla que me'n vaig. No ho oblidis: si surt res, fes-m'ho saber. A reveure, company.


  —T'ha agafat pressa tot d'una, no et sembla? —digué Heinie, arrufant les celles.


  —Me'n vull anar abans que l'Avi Sam no es desperti. No li vull pagar cap més entrepà mentre visqui. Fins ben aviat.


  Anà al taulell i pagà el dinar a la rossa, després sortí cap al Packard. La calor va colpir-lo com un puny disparat. Després del whisky, el feia sentir una mica insegur. Entrà al cotxe i encengué pausadament un cigarret.


  «Un cop se sabés del collaret», pensava, «tots els petits delinqüents del districte dreçarien les orelles. Tindria Riley l'empenta d'apoderar-se'n?»


  Sacsejà l'Avi Sam fins que es despertà.


  —Vinga! —ordenà brutalment—. Què carat et passa? No fas res més que dormir, aquests dies!


  L'Avi Sam, alt, fibrós i seixantó, parpellejà i a poc a poc va incorporar-se.


  —És hora de dinar? —preguntà esperançat.


  —Jo ja he dinat —respongué Bailey, i engegà el cotxe.


  —I jo, doncs?


  —Tu mateix, si tens diners. Jo no t'ho pago —retopà Bailey.


  L'Avi Sam sospirà. Va estrènyer-se el cinturó i va abaixar-se el barret, greixós i usat, sobre el nas, llarg i roig.


  —Què li passa a la colla, Bailey? —preguntà amb to funeral—. Ara no tenim mai ni un clau. Hi hagué un temps que anàvem molt bé; ara, res. Saps què penso? Penso que Riley passa massa temps al matalàs amb la meuca que té. No es concentra en el negoci…


  Bailey alentí la marxa i parà el cotxe vora una farmàcia.


  —Fica't la llengua a dormir —digué, i, sortint del cotxe, caminà fins a l'establiment. Es tancà en una cabina telefònica. Marcà, i després d'una llarga espera, Riley contestà al telèfon.


  Bailey podia sentir la ràdio trompetejant i Anna, que cantava a esgarips. Començà a explicar a Riley el que li havia dit Heinie, però abandonà.


  —No em pots sentir bé, oi? —articulà ben fort—. No pots fer parar aquesta maleïda saragata?


  Riley semblava mig mort. Bailey l'havia deixat al llit amb Anna. Estava sorprès que hagués tingut fins i tot ganes de respondre al telèfon.


  —No pengis —recomanà Riley.


  La música va parar, després Anna començà a cridar irritada. Bailey sentí que Riley bramulava i després el brogit d'un cop molt fort. Bailey mogué el cap, roncant pel nas. Riley i Anna es barallaven dia i nit. El posaven frenètic quan estava amb ells.


  Riley tornà al telèfon.


  —Escolta, Frankie —argumentà Bailey—. M'estic rostint viu en aquesta maleïda cabina. M'escoltes? És important.


  Riley començà a belar contra la calor a l'altre extrem del fil.


  —Sí, ja sé, ja sé —retopà Bailey—. Em vols escoltar? Tenim l'oportunitat d'emparar-nos d'un collaret que val cinquanta dels grossos. La noia Blandish el portarà posat aquest vespre. Va al Golden Slipper amb el seu promès, només ells dos. Heinie me n'ha informat. És la gran oportunitat. Què hi dius?


  —Quant has dit?


  —Cinquanta dels grossos. Blandish… el milionari. Què fem?


  Riley semblà reviure tot d'una.


  —Què cony esperes? Torna tot seguit! —digué amb excitació—. N'hem de parlar, d'això. Vine de pressa!


  —Volant! —digué Bailey i penjà. Va aturar-se a fer un cigarret. Li tremolaven d'excitació les mans. Riley no era tan calçasses com pensava, va confessar-se. «Si això ens surt bé, colgats de diners!» Tornà al Packard amb passes elàstiques.


  L'Avi Sam se'l mirà mig adormit.


  —Deperta't, soca! —cridà Bailey—. La cosa bull!


  II


  Bailey es movia cautament pel volt de la línia exterior de taules del menjador central del Golden Slipper. Celebrava que els llums estiguessin atenuats. Tot i que Anna li havia rentat la camisa i raspallat el vestit, sabia que semblava encara un perdis i el preocupava que algú el descobrís i el fessin fora.


  El motel estava ple de gom a gom i fent un bon calaix. El servei altra feina tenia que adonar-se d'ell. Anà fins a un racó fosc des d'on tenia una panoràmica general de la gran sala, i allí va repenjar-se contra la paret.


  El brogit de les veus pugnant per imposar-se al so de l'orquestra l'havia ensordit. Mirava el rellotge. Mancaven deu minuts per les dotze. Mirà entorn de la cambra. A l'indret de l'entrada principal, tres o quatre fotògrafs esperaven, dempeus, amb el disparador a punt. Suposà que esperaven la noia Blandish. Mai no l'havia vista i sabia que no la podia reconèixer, de forma que observà els fotògrafs.


  Era típic de Riley fer de Peix Gros i fer-lo entrar a ell al club mentre Riley esperava al Packard amb l'Avi Sam, pensà Bailey. A ell li tocava sempre la feina de Cendrosa. Bé, quan repartissin el calés, deixaria la banda. Ja en tenia prou de Riley i d'Anna. Amb els diners que li tocarien dels diamants es compraria una granja de pollets. Provenia d'una família camperola i si no hagués tingut dificultats i no hagués hagut de complir una condemna de tres anys mai no s'hauria aliat amb Riley.


  Els seus pensaments foren interromputs de sobte per l'orquestra que rompia a tocar una versió Feliç aniversari.


  «Ara ve», pensà Bailey, i va alçar-se de puntetes per mirar per sobre els caps de la gernació. Tothom havia deixat de ballar i mirava cap a l'entrada. Els fotògrafs s'empenyien els uns als altres maniobrant per tenir millor angle.


  Un focus s'engegà tot d'una quan Miss Blandish féu la seva aparició, seguida d'un home alt, bell, que vestia smoking.


  Bailey tenia només ulls per a Miss Blandish. Es contingué la respiració bruscament en veure-la. La dura llum caigué sobre el seu cabell vermell-daurat i es reflectí sobre la blanca pell. Bailey pensà que mai no havia vist una noia tan bella. No era com les noies que ell coneixia. Tenia tot el que elles tenien i després moltes coses més. La contemplà com agitava la mà, alegrement vers la gent, que li corregueren a l'encontre, cridant. Ell romania tibat, fits els ulls en ella, i no es va relaxar fins que el clamor hagué mort i ella s'hagué assegut amb MacGowan en una taula allunyada.


  Havia quedat tan impressionat amb la bellesa de la noia que s'havia oblidat del collaret, però ara, quan es recobrà del primer impacte del seu encís, veié el collaret, i altre cop contingué l'alè entre les dents serrades.


  Aquell collar de diamants guspirejadors el féu recobrir-se de suor enervant. Mirant-los, va adonar-se sobtadament de la commoció que hi hauria quan els haguessin robats. Aquest seria el cop del segle, pensà. Tots els polis del país s'aplicarien a cercar-los. Potser havia estat imprudent d'encoratjar Riley a apoderar-se'n, pensà, tot eixugant-se les mans suoroses. Blandish tenia milions i ho regiraria tot. Un cop ells haguessin agafat el collar, l'infern es desfermaria.


  Bailey mirà cap a la taula de Miss Blandish. Va adonar-se que MacGowan estava congestionat. Semblava estar bevent de ferm i una vegada que omplia el vas, Miss Blandish li posà la mà sobre la seva com si volgués persuadir-lo que parés de beure. MacGowan es limità a somriure-li, s'acabà el vas i després, aixecant-se, s'endugué la noia a la pista de ball.


  —Aquest pollastre s'està carregant qui-sap-lo! —pensà Bailey—. Si continua bevent així, no es tindrà dret.


  El públic feia cada cop més brogit. Tothom semblava mig begut. Bailey esbufegà pel nas en veure'ls. «Tingues diners» pensà amargament «i et comportaràs com un porc».


  Veié que Miss Blandish era sacsejada entre la gent. Ella, de sobte, se separà de MacGowan i retornà a la taula. MacGowan la seguí protestant. Segueren altre cop, i altre cop MacGowan començà a beure.


  En una taula veïna d'on Bailey s'estava palplantat, una noia rossa es discutia amb el seu acompanyant: un home tirant a vell, gras, que semblava ben trompa. La rossa tot d'una es posà dempeus, aixecà una ampolla de xampany que hi havia a la galledeta i n'abocà el contingut al cap de l'acompanyant. Ell romangué assegut on era, amb un pam de boca, mentre el xampany li xopava el smoking blanc i li empastava el cabell al crani.


  La rossa ficà l'ampolla a la galleda i tornà a asseure's. Llançà un petó a l'home gras. Tota la gent que els envoltava se'ls mirava. L'home gras va alçar-se. Tenia el rostre vermell desencaixat de ràbia. Va llançar el contingut del seu plat de sopa a la cara de la noia. Ella començà a xisclar histèricament. Un jovenet féu un bot i clavà una pinya a l'home gras que tentinejà, anant a petar contra una taula del darrera, bolcant-la entre un terrabastall de vidres i porcellana. Les dues dones que hi havia en aquesta taula xisclaren mentre saltaven endarrera.


  «Porcs!» pensà Bailey. Mirà cap a Miss Blandish. Ella estava dreta, estirant impacient la màniga de MacGowan. MacGowan va aixecar-se, insegur. Va seguir-la cap a la sortida.


  La noia que tenia tota la sopa a la cara encara xisclava. Ara s'havia entaulat una lluita entre dos embriacs i el jove. Els homes, tot esbatussant-se, s'havien desplaçat fins a Bailey i li impediren de seguir Miss Blandish. Ell s'hi féu a cops de puny, obrint-se pas, deixant els homes vacil·lants, i així caminà de pressa cap a la sortida.


  Va ultrapassar MacGowan, que es repenjava contra la paret del vestíbul, esperant Miss Blandish. Corregué avinguda enllà cap al Packard, que esperava. L'Avi Sam seia al volant i Riley al seu costat.


  —Sortiran en cosa d'un minut —anuncià Bailey, entrant al cotxe darrera de Riley—. Ella és la que conduirà. El seu promès està pet fins als nassos.


  —Engega! —digué Riley al Avi Sam—. Ens aturarem en aquella granja que hem vist tot venint. Quant ella ens hagi passat, l'empaitarem i, quan haguem passat al seu davant, la farem sortir de la carretera.


  L'Avi Sam entrà la marxa i el Packard s'allunyà. Bailey encengué un cigarret i es tragué la pistola de la funda de l'aixella. La deixà al seient, a l'abast.


  —Els portava, els diamants? —preguntà Riley.


  —Sí.


  Riley era més alt i més prim que Bailey. Tenia cinc o sis anys menys. Si no hagués estat per la desviació de l'ull dret, no hauria tingut mala figura, però la desviació li donava un aspecte traïdor i malèvol.


  L'Avi Sam conduí de pressa prop d'un quilòmetre, després, en arribar a l'altura de la granja, alentí, féu passar el cotxe cap a la voravia d'herba i parà.


  Riley ordenà:


  —Baixa i vigila si ve.


  Bailey agafà la pistola, llençà el cigarret i sortí del cotxe. Romangué a la vora de la carretera. A distància podia veure els llums de la casa i sentir el so esmorteït de l'orquestra que tocava. Esperà uns minuts i llavors va veure els fars d'un cotxe que venia.


  Corregué cap al Packard.


  —Ara vénen.


  En entrar al cotxe, l'Avi Sam engegà el motor. Un Jaguard biplaça, descapotable, passà com una exhalació. Miss Blandish el conduïa. MacGowan semblava haver perdut el sentit.


  —Engega —digué Riley—. És qüestió de córrer. No els deixis que s'avancin.


  El Packard tronà darrera el Jaguard.


  Feia una nit negra, sense lluna. L'Avi Sam encengué els fars. Els raigs enfocaren el Jaguard. Podien veure el cap de MacGowan brandant amb el moviment de l'automòbil.


  —No serà problema, el noi —digué Bailey—. Està com una bóta.


  Riley féu un gruny.


  Després d'un altre revolt entraren en terreny boscós. En aquella hora la carretera estava completament deserta.


  —Vas bé —comentà Riley—. Ara, encalça-la!


  L'agulla del velocímetre saltà als noranta; després als cent. El Packard devorava la carretera sense cap desviació. El vent començà a xiular i els arbres prengueren un aspecte esborradís. La distància entre els dos cotxes romania la mateixa.


  —Quin joc és aquest? —protestà Riley, mirant l'Avi Sam—. T'he dit que l'encalcessis!


  L'Avi Sam enfonsà el peu fins que el pedal trobà el xassís. El Packard saltà uns metres endavant, però el Jaguard accelerà i la distancia va augmentar.


  —És massa ràpida, la mossa, per aquest carrau nostre —comentà l'Avi Sam—. No l'atraparem.


  Els cotxes corrien ara a cent vint per hora. El Jaguard seguia endavant, destacant-se.


  Tot d'una l'Avi Sam veic la seva oportunitat en acostar-se a una bifurcació de la carretera.


  —Agafeu-vos fort! —cridà, entrà els frens i girà el volant totalment. Les cobertes xerricaren sobre l'asfalt i el Packard es regirà, patinant contra el terra. Bailey fou llançat fora del seient posterior. Sentí com el Packard botava, després com s'aixecaven les rodes exteriors i tornaven a caure amb brogit a terra. El cotxe va estremir-se quan l'Avi Sam deixà anar el fre i tornà a petjar el gas a fons. Fregà la vora d'herba, saltà i tossà follament pel terreny irregular, i desembocà altre cop a la carretera.


  Havent evitat el revolt, ara es trobava davant el Jaguard.


  Bailey s'esclafà altre cop al seient, jurant i tustant amb la mà en cerca de la pistola.


  —Bona feina —digué Riley, traient el cap fora del cotxe per mirar endarrera.


  L'Avi Sam, sense perdre de vista el Jaguard al mirallet retrovisor, començà a zigzaguejar per la carretera, alentint la marxa i obligant el Jaguard a afluixar també. Finalment ambdós cotxes pararen. Així que Bailey sortia del Packard, Miss Blandish provava de fer fer mitja volta al Jaguard. Ell va aturar-la a temps. Va inclinar-se, tancà el contacte i després va amenaçar la noia amb la pistola.


  —Salteu! —ordenà—. Això és un assalt.


  Miss Blandish se'l mirà, astorada. Els seus magnífics ulls estaven esbatanats de sorpresa. MacGowan obrí els ulls, i a poc a poc va incorporar-se.


  Riley esperava dins el Packard. Havia tret part del cos per la finestreta, sostenint amb la mà suada la pistola. L'Avi Sam obrí nerviosament la porta del cotxe, a punt de baixar-ne.


  —Vinga! Vinga! —roncava Bailey—. Salteu!


  Miss Blandish sortí del cotxe. No semblava esverada, sinó sobtada.


  —Què és tot això? —mormolà MacGowan. Sortí del cotxe, parpellejant i aguantant-se el cap.


  —Preneu-vos-ho amb calma —digué Bailey, amenaçant MacGowan amb la pistola—. Això és un assalt.


  MacGowan va espavilar-se. S'acostà a Miss Blandish.


  —Doneu-me el collaret, minyona —ordenà Bailey—. Ràpid!


  Les mans de Miss Blandish pujaren a la gola. Començà a retrocedir.


  Bailey renegà. Començava a perdre la serenitat. Podia passar un automòbil d'un moment a l'altre i aleshores començarien les dificultats.


  —Que me'l doneu, o us farem mal! —roncà.


  Mentre ella encara retrocedia, ell se li plantà al costat amb tres gambades. Hagué de passar a la vora de MacGowan, el qual sobtadament es revigorí i clavà un cop de puny al cap de Bailey.


  Bailey tentinejà, perdé l'equilibri i caigué pesadament. Li lliscà la pistola de la mà.


  Miss Blandish reprimí un xiscle. Riley no es mogué. Pensà que Bailey se'n podia sortir sol. No volia que ni Miss Blandish ni MacGowan el poguessin identificar si les coses s'espatllaven. Va dir a l'Avi Sam que es fes càrrec de la noia.


  L'Avi Sam lliscà cap a Miss Blandish. Ella no semblava veure'l. Mirava Bailey, el qual, mig agenollat, renegava i movia el cap. L'Avi Sam es posà al costat de la noia prudentment, però a punt d'engrapar-la si provava de fugir.


  Bailey mirà MacGowan que avançava insegur, encara begut, però amb vigoria.


  Bailey s'havia aixecat per enfrontar-s'hi. Li clavà mastegot al coll. No fou un cop encertat, i a penes si va aturar MacGowan, el qual clavà un directe a l'estómac de Bailey. Bailey féu un gruny i caigué de genolls. Aquell podrit sabia pegar, carat! Per què no venia Riley? Abans que pogués aixecar-se, MacGowan l'havia colpit a les temples i Bailey rodolà per l'herba.


  Riley, amb una blasfèmia, saltà del cotxe.


  La mà de Bailey tocà la pistola. L'engrapà, i després, mentre MacGowan se li acostava, aixecà l'arma i premé el disparador.


  El tro del tret desencadenà el xiscle de Miss Blandish. Es va tapar els ulls.


  MacGowan es dugué les mans al pit, caigué després a la carretera. Sobre la pitrera de la camisa s'estenia la sang.


  Bailey s'aixecà. Mentre, Riley arribava.


  —Brètol! Malparit! —roncà Riley.


  S'inclinà sobre MacGowan, després va aixecar la mirada a Bailey, el qual s'havia acostat i esguardava MacGowan, amb el rostre empedreït per l'esfereïment.


  —Mort, és! Podrit! Per què l'havies de matar? Ara sí que l'has feta bona!


  Bailey s'estirà el coll de la camisa introduint-hi el dit corbat.


  —Per què no acudies a ajudar-me? —mormolà—. Què volies que fes? No ha estat culpa meva!


  —Explica-li-ho al jutge, això! —grunyí Riley. Estava mort d'esglai. «Això és ara un assalt amb assassinat», pensava. «Ens fregiran. Si ens atrapen…»


  Bailey mirà Miss Blandish, que contemplava fascinada el cos de MacGowan. Digué a Riley:


  —L'haurem de pelar, també. Sap massa coses.


  —Calla! —ordenà Riley.


  Esguardava Miss Blandish. Li havia vingut tot d'una una idea al magí. Aquí tenia ara una oportunitat de fer diners de ventat. El pare d'aquella noia tenia una fortuna de milions. Pagaria el que fos per recuperar la noia sense cap dany.


  —Se'n ve amb nosaltres.


  Miss Blandish sobtadament se separà de l'Avi Sam. Giravoltà una mica i arrencà a córrer carretera enllà. Amb un renec, Riley corregué al seu darrera. Ella va sentir-lo i començà a xisclar. Ell va arribar-li a l'altura, la subjectà pel braç i quan ella es revirava li clavà cop de puny a la mandíbula. La va collir quan es desplomava. Agafant-la en braços, la dugué al Packard i l'embotí al seient del darrera.


  Bailey s'acostà.


  —Eh, espera un moment…


  Riley se li girà, amb un gruny. Va agafar Bailey per la pitrera.


  —No t'hi fiquis! —digué, frenètic—. Ens has ficat en un cas d'assassinat. Si ens atrapen, ens fregiran. D'ara endavant, fes el que et diré jo! Treu aquest cos de la carretera i juntament amb el cotxe amaga'l. Em sents?


  L'agressivitat de la veu sobtà Bailey. Vacil·là, després, en deixar-lo anar Riley, tornà on l'Avi Sam romania, talment un bou escorxat.


  Obligà l'Avi Sam que l'ajudés a posar el cos de MacGowan al Jaguard, i després conduí l'automòbil fora de la carretera bosc endins.


  Els dos homes tornaren corrents al Packard.


  —Estàs tocat, de raptar aquesta noia —comentà Bailey quan entrava al cotxe i es posava al costat de l'Avi Sam—. Els federals ens estalonaran. Quant de temps t'imagines que durarà?


  —Calla! —digué Riley amb violència—. Ara que has matat aquell xicot, no podrem vendre els diamants. I d'on et penses que traurem diners mentrestant, si no és de Blandish? Té milions. Pagarà el que sigui per la noia. És la nostra única oportunitat. Ara, calla!


  A l'Avi Sam va dir-li:


  —Vinga, engega. Anirem a casa de Johnny. Ell ens amagarà.


  —Estàs segur del que fas? —preguntà l'Avi Sam mentre engegava el cotxe.


  —Gràcies a aquest malparit no tenim res per perdre —es queixà Riley—. Ja sé què faig. Tu continua.


  A mida que el cotxe guanyava velocitat, Riley es girà on Miss Blandish jeia abandonada al racó del seient. Li retirà el collaret de la gorja.


  —Tens un llum? —demanà a Bailey.


  Bailey tragué una llanterna de la butxaca i l'encengué. Riley examinà els diamants al raig de la llanterna.


  —Sí que valen la pena —considerà, amb la veu plena de reverència—, però no provaré pas de vendre'ls. Si Blandish els vol recuperar, haurà de pagar com un home. D'aquesta forma tot serà més segur.


  Bailey girà el llum de forma que caigué sobre Miss Blandish. Encara romania inconscient. Malgrat el morat a la cara on Riley l'havia punyida, Bailey opinà que era la dona més bella que mai havia vist.


  —Formidable! —digué, expressant en veu alta els seus pensaments—. Està bé?


  Riley contemplà la noia inconscient. Se li endurí la mirada.


  —Sí, està bé —va dir. Mirà fit a fit Bailey.


  —I fica-t'ho a la closca, seguirà estant bé, de manera que no hi pensis més en ella.


  Bailey apagà la llanterna.


  El cotxe bramava en la fosca.


  III


  Un quilòmetre i mig abans de La Cygne l'Avi Sam va dir:


  —Ens manca gasolina.


  —Per què dimonis no n'has posada abans de sortir? —exigí Riley violentament.


  —I com sabia jo que anàvem a casa de Johnny? —gemegà l'Avi Sam.


  Bailey enfocà amb la llanterna Miss Blandish. Ella encara romania inconscient.


  —No es mourà —va anunciar—. Hi ha una gasolinera aquí mateix.


  Al proper tombant de la carretera veieren els llums de la gasolinera. L'Avi Sam parà al costat de les màquines. De l'oficina en sortí un noiet, fregant-se els ulls i badallant. Començà a omplir el dipòsit. Riley va tirar-se una mica endavant per tapar Miss Blandish. No calia que s'hi amoïnés. El noi estava mig mort de son. Ni tan sols mirà endins del cotxe una vegada.


  Tot d'una els llums d'un cotxe aparegueren pel revolt de la carretera. Un gran Buick negre va aturar-se a prop del Packard. L'arribada d'aquest cotxe posà en guàrdia els tres homes. Bailey abaixà la mà cap a la pistola.


  Dos homes ocupaven el Buick. El passatger en va sortir. Era un home alt, robust, amb un barret dur negre abaixat sobre els ulls. Mirà amb profund interès el Packard. S'adonà del moviment ràpid de Bailey i va acostar-s'hi.


  —Esteu nerviós o què? —va preguntar amb una veu aspra, agressiva, tot perforant Bailey amb la mirada.


  Hi havia fosca i cap dels homes no podia distingir bé els altres.


  Riley digué:


  —Feu la vostra via, company, no volem raons.


  L'home corpulent mirà en aquella direcció.


  —Sembla la veu de Frankie —va dir, rient—. Un moment he cregut que era un peix gros que fanfarronejava.


  Els tres homes del Packard es tibaren. Miraren cap al Buick. El conductor havia encès el llumet interior, i així el pogueren veure. Pogueren veure que els apuntava amb una pistola llarga.


  —Ets tu, Eddie? —preguntà Riley, sentint-se la boca seca.


  —Sí —contestà l'home alt—. Flynn està abraçat al canonet, de forma que no comenceu res que no pugueu acabar.


  —No comencem res, nosaltres —va apressar-se a dir Riley. Va maleir la mala sort d'haver-se topat amb un element de la banda de Grisson.


  —No t'havia reconegut.


  Eddie tragué un cigarret del paquet i encengué un llumí. Riley, precipitadament regirà el cos per tapar Miss Blandish, però Eddie la va veure.


  —Bona decoració —va dir, encenent el cigarret.


  —Hem de continuar camí —va dir Riley apressadament—. Ja ens veurem, eh? Endavant, Sam.


  Eddie aplanà la mà contra la porta del cotxe.


  —Qui és ella, Riley?


  —Ningú que coneguis. Una amiga meva.


  —Ah, sí? Sembla molt quieteta, potser massa.


  —Està… beguda —retopà Riley, amb tot de suor cara avall.


  —Què em dius, ara? —Eddie feia veure que estava sorprès—. Em sembla que ja endevino qui l'ha entrompada. Deixa-me-la veure més bé.


  Riley vacil·lava. De cua d'ull va veure com Flynn sortia del Buick; la pistola apuntava directament a ell. De mala gana, Riley es féu enrera. Eddie es tragué una bona llanterna i llançà de ple el raig de llum sobre la noia desmaiada.


  —Molt bonica —digué, complimentós—. Te n'hauries de donar vergonya, Riley, d'embriagar d'aquesta forma una noia tan maca. Ja ho sap la seva mamà, que és amb vosaltres?


  S'enretirà, tot bufant el fum del tabac a la cara de Riley.


  —On te l'emportes, ara?


  —A casa —mentí Riley—. No fem més comèdia, Eddie. Ens n'hem d'anar.


  —Sí, home, sí —va fer Eddie, enretirant-se encara més—. No voldria ser a la pell de la noia quan es desperti i es trobi amb una camionada de micos como vosaltres tres. Apa, aneu.


  L'Avi Sam afluixà l'embragatge i el Packard penetrà carretera endins. A velocitat creixent es perdé carretera enllà.


  Eddie els mirà com se n'anaven. Es tragué el barret i es gratà el cap. Flynn retornà la pistola al cotxe i va acostar-se. Era un homenic amb un rostre esmolat que el feia semblar una rata afamada.


  —Què en trauries de tot això? —preguntà Eddie, perplex—. Aquí en passa alguna.


  Flynn aixecà les espatlles.


  —Potser sí que ens interessa.


  —Vols dir que a tu no t'interessa —corregí Eddie—. Però és que tu no tens el meu cap. Què devien fer aquests desgraciat amb un bombó com aquell? Qui deu ser?


  Flynn encengué un cigarret. No li interessava. Venien ja de Pittsburg i estava cansat. Tot el que volia era dormir.


  Eddie continuà:


  —Li han clavat una pinya a les barres. No em diràs que un tipus de via estreta com Riley l'ha raptada. No és possible que tingui empenta per a fer-ho. Hauré de parlar amb Ma.


  —Oh, pel que més vulguis! —grunyí Flynn—. Aquesta nit si tu no vols dormir no dormis, però jo clapo, t'ho juro.


  Eddie va ignorar-lo. Va acostar-se al noiet que havia estat mirant l'escena amb uns ulls com dues taronges.


  —On teniu el telèfon?


  El noiet va acompanyar-lo a l'oficina.


  —Va bé, milhomes, vés a ficar les orelles a fora —va dir Eddie en seure a la taula.


  Així que el noiet fou fora, va marcar un número i esperà. Després d'una mica la veu de Doc retrunyí a l'altre cap de fil.


  —Parlo des de la gasolinera que hi ha davant de La Cygne —va dir Eddie, parlant de pressa i en veu baixa—. Riley i la seva banda acaben de sortir-ne. Portaven una noia: alta societat, i sé el que em dic. Ni de molt no pertany a la seva classe. Riley m'ha dit que estava borratxa, però semblava com si li haguessin clavat un cop a les barres. Sospito que Riley l'ha raptada. Digues-ho a Ma, vols?


  Doc recomanà:


  —No pengis.


  Al cap d'una llarga estona, tornà a posar-se al telèfon.


  —Ma vol saber quin aspecte té i com anava vestida, la noia.


  —Cabell vermell —va descriure Eddie—. Més que bonica: més bon veure que moltes estrelles de cinema. Mai no he vist una noia més bella. Té un d'aquests nassos llargs, prims, aristocràtics i un front aclarit. Portava un vestit de nit blanc i una capa negra, tot de preu.


  Pogué sentir la veu de Doc parlant a Ma i esperà amb impaciència.


  —Ma pensa que podria ser la noia Blandish —va dir Doc tornant al telèfon—. Aquest vespre havia d'anar a Pine Valley, al Golden Slipper, i portava el collar Blandish. Jo no me puc imaginar Riley emprenent-se una cosa així, i tu?


  El magí d'Eddie treballava de pressa.


  —Podria ser que Ma tingués raó. M'ha semblat detectar alguna cosa de familiar en la noia. He vist fotografies de la noia Blandish i ara que hi penso aquella noia s'hi assemblava molt. Si Riley la té i també té els diamants… Déu n'hi do.


  Sobtadament aparegué al telèfon la veu violenta, aspra, de Ma.


  —Ets tu, Eddie? Mira, ara envio els homes. Us trobareu a la cruïlla de Lone Tree. Si Riley té la noia Blandish la portarà a la casa de Johnny. No la podria dur enlloc més. Si és la noia que pensem, porta-la.


  Eddie va contestar.


  —Es farà com dieu, Ma. I de la banda de Riley, què?


  —Sempre vols que et digui el que has de fer? —retopà Ma—. Fes servir la closca i fes-ne via!


  Tallaren la comunicació.


  Eddie corregué al Buick. Va donar un dòlar al noiet, entrà després al cotxe al costat de Flynn.


  —Som-hi —va dir, amb veu excitada—. Ma envia tota la colla a reunir-se amb nosaltres. Opina que Riley ha raptat la noia Blandish!


  Flynn grunyí.


  —És una excentricitat. Aquests desgraciats no tenen empenta per robar un mal moneder, com han d'apoderar-se de la Blandish? On anem, doncs?


  —A la cruïlla de Lone Tree, i després a la casa de Johnny.


  —Adéu clapada —va dir rabiüt Flynn—. Això cau a cent-cinquanta quilòmetres.


  Guià el cotxe cap a la carretera i enllà. Eddie va riure.


  —Pots dormir quan vulguis, tu —va comentar—. Jo vull tornar a veure aquell bombó. Vinga, home!


  Flynn donà gas a fons.


  —Només penses en això… dones!


  —I en què millor puc pensar? —demanà Eddie—. Són les dones i els diners els qui fan marxar el món.


  IV


  L'alba apuntava per damunt els turons quan el Packard remuntava la llarga costa que conduïa a l'amagatall de Johnny.


  L'Avi Sam conduïa amb compte. Estava cansat, però no volia admetre-ho. Aquells dies estava constantment alarmat, no fos cas que Riley es desempallegués d'ell perquè era massa vell. Bailey i Riley no paraven de mirar per la finestreta posterior del cotxe per assegurar-se que ningú no els seguia. Tots dos estaven nerviosos i perdien la serenitat de forma progressiva.


  Miss Blandish seia tant lluny com podia de Riley. No tenia idea d'on la portaven. Cap dels tres homes no li havia adreçat la paraula des que s'havia despertat. Tenia por de cridar l'atenció sobre seu si feia preguntes. Estava segura que ara com ara el seu pare hauria donat l'alerta a la policia i l'estarien buscant. Podria ser, es deia per assegurar-se, que fos només qüestió de temps el trobar-la, però mentrestant, què li passaria? Aquest era un pensament que insidiosament li omplia el magí de terror. No es feia il·lusions respecte d'aquells homes que estaven amb ella. Podia comprendre fins a quin punt estaven esglaiats. Dels dos més joves era de qui havia de guardar-se.


  Durant el llarg viatge, Riley no pogué deixar de pensar en l'amenaça de la banda de Grisson. Estava segur que Eddie li explicaria a Ma Grisson allò de la noia. Ma era el membre més llest i més perillós de la banda. Ell tenia la seguretat que sospitaria la identitat de la noia. També sabria que hi havia els diamants pel mig. Hi havia la probabilitat que enviés la banda a seguir-los. Endevinaria també que anaven a la casa de Johnny? Això ja no era tan segur. Johnny només treballava amb els petits delinqüents. Una banda tan important com la Grisson no tenia tractes amb un desgraciat com Johnny.


  Caldria treballar de pressa, va dir-se. Tan aviat tingués la noia a estalvi, havia d'establir contacte amb Blandish. Com més aviat tingués el diner i tornés la noia a Blandish més segur estaria.


  L'Avi Sam féu entrar el cotxe a la carretera estreta i empolsegada que conduïa directament a la casa de Johnny. Reduí velocitat, i després d'un trajecte de vora dos quilòmetres arribaren a la casa de Johnny, un edifici modern de dos pisos, mig amagat entre els arbres. Hi conduïa un senderol, obert entre els matolls.


  L'Avi Sam parà el cotxe i Bailey en sortí.


  —Mira si hi és —va dir Riley, romanent on era. Joguinejava amb la pistola, mirant nerviós les garrigues.


  Bailey va arribar-se a la casa i picà fort a la porta.


  —Ei, Johnny! —va cridar.


  Hi hagué un compàs d'espera, i després Johnny obrí la porta. Els va mirar amb suspicàcia.


  Johnny tenia vora setanta anys. Era un home alt, flac, amb un rostre xuclat i ulls aigualits. Anys enrera hi hagué un temps que havia estat un dels més destacats espanya-caixes del gremi, però la beguda l'havia arruïnat.


  Mirà cap a Bailey, després al cotxe. Els ulls copsaren Miss Blandish.


  —Què us passa? —va preguntar—. Teniu dificultat, xicots? És Bailey, no?


  Bailey provà d'entrar a la casa, però Johnny no li deixà pas.


  —Volem quedar-nos uns dies, Johnny —va explicar Bailey—. Deixa'ns entrar!


  —Qui és la xicota? —va preguntar Johnny sense moure's.


  Riley empenyé Miss Blandish fora del cotxe, i seguit de l'Avi Sam va apropar-se.


  —Va, Johnny, no et facis pregar —va dir Riley—. Deixa'ns passar. Tenim un afer que et donarà molts diners. Va; no ens tinguis esperant a fora.


  Johnny deixà pas i Riley empenyé Miss Blandish a dins de la casa, que consistia en un gran saló i dues cambres al pis de dalt, que donaven a una barana, la qual sobrevolava part de la sala d'estar.


  La sala d'estar era indescriptiblement bruta. Hi havia una taula i quatre caixes que feien de cadires, una vella estufa-cuina, una làmpada d'acetilè penjada a la paret, una ràdio sobre una lleixa i no gaires coses més.


  L'Avi Sam fou el darrer d'entrar. Tancà la porta i s'hi repenjà.


  Miss Blandish corregué cap a Johnny. Li premé el braç.


  —Pel que més vulgueu, ajudeu-me! —digué quasi sense alè.


  La pudor d'alcohol i suor seca que escampava Johnny, la marejà.


  —Aquests homes m'han raptat. El meu pare…


  Riley se l'endugué violentament.


  —Calla! —va cridar-li—. Una paraula més i et faig mal.


  Johnny mirava indagatori Riley.


  —Ep, jo no em vull veure barrejat en un rapte —va dir feblement.


  —Feu-me el favor: telefoneu al meu pare… —començà Miss Blandish, però Riley es plantà a la seva vora i la bufetejà. Ella rodolà enrera amb un crit d'esglai.


  —Què t'he dit, abans? —va cridar—. Calla la boca!


  Ella es dugué la mà a la cara, i els ulls li lluïen.


  —Bèstia! —exclamà—. Com us atreviu a tocar-me?


  —Més que tocar-te, faré, si no calles la flauta! —retopà Riley—. Seu i calla del tot o et torno a picar!


  L'Avi Sam s'acostà. Semblava amoïnat. Va agafar un dels caixons i l'acostà a Miss Blandish.


  —Calma, senyoreta —va recomanar—. No voldreu pas enfurismar el xicot.


  Miss Blandish es deixà caure al caixó. Va amagar la cara a les mans.


  —Qui és, ella? —preguntà Johnny.


  —La noia dels Blandish —explicà Rilèy—. Val un milió de dòlars, Johnny. Ens els repartirem entre tots nosaltres. Aquí només ens hi quedarem tres o quatre dies.


  Johnny el reüllà.


  —Blandish… és molt ric, no?


  —Milions. Què et sembla, Johnny?


  —Bé… —Johnny es gratà el crani ronyós—. Potser sí, però només per quatre dies, com a màxim.


  —On la puc posar? —preguntà Riley—. Tens una habitació per a ella?


  Johnny assenyalà una de les portes que menaven a la balconada superior.


  —Allà dalt.


  Riley es tombà a Miss Blandish.


  —Puja-hi!


  —Féu el que us diu, senyoreta —recomanà l'Avi Sam—. No us creeu dificultats.


  La noia va alçar-se. Marxà escales amunt. Riley la seguí. A la balconada ella es girà per mirar els tres homes que, a baix, també la miraven.


  Dissimuladament Johnny caminà fins a la panòplia de la vora la porta d'entrada. A la panòplia hi havien dues escopetes.


  Riley obrí d'una puntada de peu la porta de la cambra que Johnny havia indicat.


  —A dintre!


  Ella entrà a la cambreta, fosca. Riley va seguir-la. Va encendre un llum d'oli que penjava del sostre i donà una ullada circular.


  Hi havia un llit amb un matalàs sutjós, però sense roba de llit. A terra un gerro d'aigua amb una pel·lícula de pols a sobre, flotant. Sobre una caixa d'embalatge hi havia un gibrell de llautó. La finestra estava tapada amb arpilleres clavades amb claus. La cambra feia olor d'humitat sostinguda.


  —Això serà un canvi per a vós —digué Riley amb veu de nas—. Però us traurà una mica de tibantor. Quedeu-vos aquí i jo pujaré i us lligaré.


  Miss Blandish mirava una grossa aranya que corria per la paret. Els seus ulls s'havien esbatanat, esglaiats.


  —Us fa por? —va preguntar Riley.


  Estirà el braç i agafà l'aranya de la paret. Les curtes potes peludes de l'insecte s'agitaven desesperadament.


  —Voleu que us la posi a la sina, ben avall?


  Miss Blandish retrocedí, estremint-se.


  —Porteu-vos bé i res no us passarà —va dir Riley, dedicant-li una rialleta—. Busqueu raons i us en penedireu.


  Tot parlant estrenyia l'aranya entre polze i índex.


  —Si no us comporteu bé, us tractaré igual. Ara, quedeu-vos quieteta.


  Sortí, tancant la porta darrera seu.


  Bailey i l'Avi Sam seien a les caixes, fumant. Riley baixà les escales.


  —Què et sembla si ens donessis quelcom per menjar, Johnny? —va preguntar; després va parar-se en sec, tibat.


  Johnny tenia una escopeta a les mans, i els apuntava tots tres. La mà de Riley es mogué cap al revòlver, però la mirada dels ulls de Johnny, tan aigualits, va deturar-lo.


  —Què t'ha agafat? Va dir Riley amb els llavis secs.


  —No et moguis, Riley —recomanà Johnny—. Aquesta escopeta et faria el pit a miques.


  —Què t'ha agafat? —preguntà Riley amb els llavis secs.


  —Tot això no m'agrada —confessà Johnny—. Seu. Vull parlar amb tu.


  Riley segué a vora de Bailey.


  —Ho deien per ràdio mitja hora abans que arribéssiu. Qui ha mort el tipus aquest?


  —Ell —contestà Riley, apuntant amb el polze Bailey—. L'estúpid ha perdut el cap.


  —I doncs? —va retopar Bailey—. Havia de matar-lo. Aquest tros de… m'ha deixat tot sol amb ell…


  —Oh, calla! —interrompé bruscament Riley—. Què et passa? El tipus és mort i tenim una condemna per assassinat a sobre el clatell, però tenim la xicota. Si podem obtenir els diners del seu pare, no ens hem d'amoïnar per res.


  Johnny mogué el cap. Després de vacil·lar, va abaixar l'arma.


  —Us conec, xicots, des que éreu nens —va dir—. Mai no m'hauria imaginat que acabéssiu fent d'assassins. No m'agrada. Assassinat i rapte. Tindreu els Federals estalonant-vos. Sereu uns perseguits! Sereu enemics públics. Ja no pertanyeu a la vostra classe.


  —La teva participació serà de dos-cents cinquanta mil —va dir Riley amb calma—. És un bon grapat, Johnny.


  —Pensa en el mam que et pots comprar amb tanta pasta —va dir Bailey brutalment—. Podràs nedar en whisky.


  Johnny parpellejà.


  —Tants diners no deuen ser-hi al món.


  —Dos-cents cinquanta mil, Johnny; tots per a tu.


  A poc a poc, Johnny tornà l'escopeta altre cop a la panòplia. Els tres homes es relaxaren. Veieren com recollia unes gerretes de llautó i un gros gerro de terrissa.


  —Voleu beure?


  —Què és? —preguntà, suspicaç Riley—. La merda que tu beus?


  —És de qualitat. El millor que hi ha.


  Johnny abocà el licor a les gerretes i les passà a tots.


  Begueren amb precaució. Bailey s'esgargamellà, però Riley i l'Avi Sam aconseguiren d'empassar-se el cremall líquid gorja avall.


  —I teca, Johnny? —preguntà l'Avi Sam tot fregant-se la boca amb la màniga—. Em moro de gana.


  —Serveix-te tu mateix —va dir Johnny—. A la cuina hi ha el pot.


  Mentre l'Avi Sam anava cap al fogó, Bailey digué a Riley:


  —T'has equivocat, enduent-te la noia. L'hauríem d'haver pelat. Eddie ho cantarà tot a Ma Grisson i ens enviarà Slim a empaitar-nos.


  —Calla! —cridà furiós Riley.


  Johnny s'encarcarà.


  —Què? Slim? No hi tindrà res a veure, oi? —va exclamar.


  —Aquest, que parla pel clatell —va comentar Riley.


  —Ah, sí? —replicà Bailey. Fità els ulls en Johnny—. A la carretera ens hem topat Eddie Schultz. I ha vist la noia. Ho dirà a Ma Grisson.


  —Si Slim entra en tot això, jo no vull saber-hi res —va repetir Johnny anant altre cop cap al seu dipòsit d'armes.


  Riley tragué la seva 38.


  —Aparta't d'aquesta escopeta! A mi, Slim Grisson no em fa por. No ens emprenyarà.


  —Mala cosa, Slim —va dir Johnny molest—. Us conec a tots. Sé conèixer quan hi ha alguna cosa bona en vosaltres. En Slim Grisson no hi ha res de bo. És malvat i dolent de cap a peus.


  Riley escopí cap a la cuina.


  —Està tocat —comentà—. No gaire més cosa que un idiota.


  —Potser sí, però és un assassí. I dels de ganivet. No m'agraden els tipus que se serveixen d'un ganivet.


  —No en parlis més —va dir Riley—. Mengem, ara.


  L'Avi Sam servia estofat en plats de llauna.


  —Aquesta gasòfia fa pudor de gat —va remugar. Abocà amb la cullera una mica de teca en un plat.


  —Ho pujaré a la noia. Bé deu haver de menjar.


  —No sé si serà del seu gust delicat —va riure Riley.


  —És millor això que no res —opinà l'Avi Sam.


  Portà el plat escales amunt i entrà a la petita cambra, penombrosa. Miss Blandish seia a la vora del llit. Havia estat plorant. Va aixecar la mirada en entrar l'Avi Sam.


  —Aquí teniu, mengeu això —va dir, maldestre—. Si us empasseu un mos us sentireu més bé.


  L'olor ofenosa de l'estofat marejava Miss Blandish.


  —No… gràcies. Jo… jo no podria…


  —Put una miqueta —es disculpà l'Avi Sam—, però caldria que mengéssiu.


  Diposità el plat. Va mirar el matalàs brutot i mogué el cap.


  —No es pot dir que siguin les comoditats a què esteu acostumada. Miraré si puc trobar-vos una flassada o alguna altra cosa.


  —Gràcies; vós sou persona.


  Va dubtar, després, abaixant Ja veu, continuà:


  —No m'ajudaríeu? Si volguéssiu telefonar al meu pare i dir-li on sóc, tindríeu bona recompensa. Feu-me el favor, ajudeu-me.


  —No puc, senyoreta —replicà l'Avi Sam, retrocedint cap a la porta—. Sóc massa vell per a buscar-me conflictes. Aquells de baix són xicots de brega. No puc fer res per a vós.


  Sortí i tancà la porta al seu darrera.


  Riley i Bailey menjaven, i l'Avi Sam se'ls reuní. Quan hagueren acabat, Riley va aixecar-se.


  —Diria que és l'àpat més fastigós que he fet mai —comentà. Mirà el rellotge. Eren les nou i cinc.


  —Sabeu què faig? Telefono a Anna. S'estarà preguntat què s'ha fet de mi.


  —No et facis il·lusions —comentà Bailey—. Tu i la teva Anna. Et penses que se li'n dóna res, d'on puguis ser?


  Va alçar-se també i anà cap a la finestra.


  Riley donà a la central el telèfon d'Anna. Després d'una estoneta li passaren comunicació.


  —Ei, menuda! —va cridar—. Sóc Frankie.


  —Frankie! —la veu d'Anna era estrident. Els tres homes la podien sentir.


  —On has estat, rata pollosa? Potser t'imagines que te'n pots apartar tan fàcilment, de mi? Et sembla bé fer-me dormir sola aquesta nit passada? On ets? Què has estat fent? Si has estat dormint amb alguna altra dona, et mato!


  Riley reia. Donava bo tornar a sentir la veu d'Anna.


  —Pren-t'ho amb calma, preciosa —va dir—. He fet una feina, la més gran, i ens omplirà de pasta. D'ara endavant, portaràs abrics de visó, menuda. Et donaré tants diners que la Hutton al teu costat semblarà una captaire. Ara, escolta'm bé, sóc a la casa de Johnny… a l'altra banda de la cruïlla Lone Tree…


  —Riley! —la veu de Bailey s'havia aprimat amb el pànic—. Vénen! Dos cotxes… és la banda de Grisson!


  Riley encastà l'auricular altre cop al suport i corregué a la finestra.


  Al costat mateix del Packard havien parat dos cotxes. Un grup d'homes van anar sortint-ne. Començaren a caminar vers la casa. Riley reconegué Eddie Schultz, per l'estatura i la corpulència.


  Es girà en rodó.


  —Vés a dalt i estigue't amb ella —ordenà a Johnny—. Preocupa't que no digui ni piu. Hem d'enganyar aquesta colla de mansos. Va, vinga!


  Empenyé Johnny escales amunt i entraren plegats a la cambra de Miss Blandish. La noia estava estirada al llit i se sobresaltà en entrar ells.


  —Allà a fora hi ha un individu perillosíssim per a vós —va dir Riley, amb la cara lluent per la suor que el pànic li provocava—. Si sabeu què us convé, a callar, eh? Provaré d'enganyar-lo, però si se li acut que vos sou aquí dalt, ja podeu començar a resar… perquè la vostra fi és segura.


  No foren les paraules les que li glaçaren el cor a Miss Blandish, era el cercle blanquinós que l'esfereïment posava entorn de la boca de l'home, i el terror dels seus ulls esmunyedissos.


  V


  Riley es palplantà a la balconada i mirà el grup d'homes de baix, que al seu torn aixecaren la vista cap a ell. Eddie, amb les mans enfonsades a les butxaques, el barret dur negre abaixat sobre el rostre. Flynn romania a l'extrem esquerre del grup, també amb les mans embutxacades, els ulls freds i atents. Woppy i Doc Williams estaven dempeus vora la porta, i ambdós fumaven.


  Però era Slim Grisson qui retenia l'atenció de Riley. Slim seia a la vora de la taula. Es mirava vagarosament les puntes de les sabates empolsegades. Era alt, fibrós i bla de rostre. La boca entreoberta, flàccida, els seus ulls com buidats, li donaven un tirat d'idiota, però darrera la màscara de l'anormal s'hi amagava un geni cruel, inhumà.


  L'historial de Slim Grisson era típicament el d'un assassí patològic. A escola fou sempre gandul, i no demostrà mai el més mínim interès pels llibres. Aviat li caigueren diners, diners. Era un sàdic i l'havien descobert diverses vegades torturant animals. Quan tenia divuit anys havia començat a desenvolupar tendències homicides. Aleshores ja, les seves facultats mentals havien degenerat. Hi havien vegades que era normal fins a semblar un superdotat, però la majoria de vegades es captenia com un imbècil.


  La seva mare, Ma Grisson, es negava a creure que el seu fill tenia res d'anormal. Li va trobar, feina en una sala de joc, de rentaplats. Allí va embrancar-se amb una banda de contrabandistes d'alcohol. Va poder veure com manejaven armes i feixos de bitllets. Va fer-se amb una pistola. Automàticament es produí el seu primer assassinat. Continuà la ratxa i durant dos anys la seva mare li perdé el rastre. Després va retornar. Es vantava d'haver fet moltes víctimes durant el temps que havia viscut sol. Ma Grisson estava decidida que el seu fill esdevingués un cap de banda. Ella mateixa va ocupar-se d'educar-lo en aquest sentit. Abans que donés un cop l'entrenava, repassant amb ell tots i cada un dels detalls. Era com ensinistrar un mico. Un cop s'havia ficat al cap el que li calia fer, no ho oblidava. Ma reuní uns quants homes desesperats. Hi havia Flynn, que acabava de sortir de la presó després d'una condemna de quatre anys per assalt a un banc. Hi havia Eddie Schultz, que havia estat el pinxo d'un dels capitostos de La Societat del Crim. Hi havia Woppy, expert en caixes fortes, i Doc Williams, un vell expulsat del col·legi de metges i que agraí aquesta nova ocupació.


  Aleshores, damunt aquests homes, ella hi col·locà el seu fill. Ells l'acceptaren com a capitost, tot i que era Ma qui, darrera el tron, tenia tota la força. Sense ella, ell hauria estat un no res.


  Riley estava aterrat d'aquella criatura llangorosa. Es dugué les mans a les solapes de l'americana com a penyora de rendició. Romangué immòbil, mirant els homes de baix.


  —Ei, Frankie —el saludà Eddie—. Oi que et fa estrany de tornar-me a veure tan aviat?


  Riley davallà lentament les escales. Els seus ulls no perdien detall del grup que l'esperava.


  —Hola —va dir amb veu presa—. Realment, no esperava reveure't tan aviat.


  Es va posar al costat de Bailey, el qual ni se'l mirà.


  —On és aquella gateta que tenies abans al cotxe? —va preguntar Eddie.


  Riley féu un esforç enorme per conservar la serenitat. Si volien sortir-se de tot aquell cacau amb la pell intacta, havia d'enganyar aquella colla, i de forma convincent.


  —No hauràs fet tot aquest viatge per tornar-la a veure, oi? —va preguntar, fent esforços per semblar serè—. Potser volies que et donés una cita? No, no et convenia. Mira, ens hem cansat de la seva companyia i l'hem facturada.


  Eddie deixà caure la punta del cigarret a terra i la trepitjà amb el peu.


  —Sí? Què em dius, ara? Sí, que la volia tornar a veure. Qui era, Frankie?


  —Oh, una dona, ves… —va fer Riley—. Ningú que coneguessis tu.


  S'adonava que tota la banda de Grisson, excepte Slim, se l'estava mirant amb ulls freds, acerats. Tingué la sensació aclaparadora que sabien que mentia. L'únic que no li prestava cap atenció era Slim.


  Eddie va dir:


  —Per casualitat no l'hauries pas recollida al Golden Slipper, al motel?…


  Riley sentí un fred sobtat al ventre, com si se li buidés.


  —Aquella desgraciada? No seria capaç d'entrar en un lloc com aquell. L'hem recollida al bar d'Izzy. Estava com una bóta i per tant ens l'hem enduta amb el cotxe, allò, per divertir-nos una mica.


  Riley forçà un somriure que semblava una ganyota.


  —Ara, ella no tenia les ganes de jugar que teníem nosaltres, i l'hem aviada cap a casa seva.


  Eddie reia. Estava divertint-se.


  —Sí? Hauries d'escriure guions de cine, Frankie; tens una imaginació!


  Molt a poc a poc, Slim aixecà el cap. Mirà directament Riley, el qual s'encongí.


  —On és Johnny? —va preguntar Slim.


  —A dalt —respongué Riley, sentint-se la suor esquena avall.


  A poc a poc Slim girà el cap per mirar Eddie. Tots els seus moviments eren conscienciosos.


  —Porta-me'l —ordenà.


  La porta de dalt va obrir-se i Johnny aparegué a la balconada. Es repenjà a la barana. Els homes de baix se'l miraren amb atenció.


  Johnny no es guanyava enemics ni prenia partit per ningú. Era estrictament neutral.


  Riley li implorà silenci amb un esguard sostingut, intencionat, però Johnny no se'l mirava. Mirava Slim.


  Slim es fregà el nas.


  —Hola, Johnny —va dir.


  —Hola, Slim —correspongué Johnny, conservant les mans a la barana, que es veiessin bé.


  —Fa temps que no et veig… —comentà Slim amb una rialleta afectada. Les mans no paraven de moure-se-li. Amunt i avall de les cuixes, repassant la corbata filiforme, estirant-se la jaqueta mal tallada. Eren unes mans inquietes, ossoses, amenaçadores.


  —Tinc un ganivet nou, Johnny.


  Johnny desplaçà el seu pes de l'un peu a l'altre.


  —Sort que tens —comentà i mirà, insegur, Eddie.


  Slim féu un moviment sobtat. Fou massa ràpid perquè Johnny el pogués seguir. A la mà de Slim havia aparegut tot d'una un ganivet. Era un ganivet de fulla estreta, d'uns quinze centímetres de llargada, amb mànec negre.


  —Mira-te'l, Johnny —proposà Slim, fent girar el punyal a la mà.


  —La sort que tens, de tenir un ganivet així —digué Johnny, amb la cara com una post.


  Slim féu que sí.


  —Sí, és veritat. Mira, com relluu.


  La llum del sol, que entrava per la finestra empolsegada, era reflectida cap al sostre després d'haver incidit a la fulla de l'arma. Enlaire, formava una taca blanca i movedissa.


  —I esmolat, que és, Johnny.


  Doc Williams, que havia estat una mica endarrera d'Eddie, mastegant nerviosament un cigar, s'avançà.


  —Amb calma, Slim —recomanà amb una veu tranquil·litzadora. Havien reconegut els senyals de perill.


  —Calla! —bramà Slim, amb el rostre flac sobtadament satànic. Els ulls reptaren fins on Johnny romania immòbil.


  —Baixa, Johnny.


  —Què vols? —preguntà enrogallat Johnny, sense moure's.


  Slim començà a enfonsar el ganivet a la taula.


  —Que baixis! —va repetir aixecant una mica la veu.


  Doc féu un gest a Eddie, el qual digué:


  —Deixa'l tranquil, Slim. Johnny és un bon amic teu. Bon xicot.


  Slim desvià la mirada altre cop cap a Riley.


  —Però ell no, que no ho és, no et sembla?


  A Riley se li fonien els genolls. La suor li enlluentia el rostre.


  —Deixa'l estar —intervengué altre cop Eddie, bruscament—. Desa't el punxó. Ja parlaré jo amb Johnny.


  Eddie era l'únic membre de la banda que podia trampejar Slim en els seus moments perillosos, però Eddie era prou llest per a comprendre que manejava materials perillosos. Arribaria un dia que seria incapaç de manejar Slim.


  Slim féu una ganyota, després el ganivet desaparegué. Mirà de costat Eddie i després es començà a pessigar el nas.


  —Ens interessa la noia de Riley, Johnny —va dir Eddie—. No l'has vista pas?


  Johnny es llepà els llavis secs. Necessitava beure. Necessitava que tota aquella tropa se n'anessin de casa seva.


  —No et sabria dir si és la noia de Riley —va respondre—. Però és allà dintre.


  Ningú no es mogué. Riley boquejà una mica i Bailey empal·lidí fins a la verdor.


  —Ensenya'ns-la, Johnny —va dir Eddie.


  Johnny es tombà i obrí la porta. Va cridar i després es féu a un costat. Miss Blandish sortí fins a la balconada. Els homes aixecaren la vista. Quan ella els va veure, féu una passa enrera i es repenjà a la paret.


  Woppy, Eddie i Flynn havien tret sobtadament les armes i ara les tenien a les mans.


  —Preneu-los les pistoles —va dir Slim, sense desviar la vista de Miss Blandish.


  —Fes-ho, Doc —indicà Eddie—. Nosaltres et cobrim.


  Movent-se amb compte, Doc va acostar-se a Bailey i li estirà de la funda de la sotaixella la pistola. Bailey es limità a romandre dret, llepant-se els llavis. Després Doc agafà la pistola de Riley. En tombar-se, l'Avi Sam tot d'una féu gest de treure's la seva. Fou increïblement ràpid. El dispar sonà al temps que Woppy li foradava el cap amb una bala. Doc sentí el projectil fregar-li la cara. Saltà endarrera amb un gruny sorprès, mentre l'Avi Sam queia estenallat a terra.


  Riley i Bailey s'havien posat lívids. Durant uns segons ni pogueren respirar.


  Slim els mirà i després el cos de l'Avi Sam. Tenia una expressió afamada, de llop, a la cara. Johnny tornà a empènyer Miss Blandish que sanglotava histèricament cap endins de la cambra.


  —Traieu-lo d'aquí —va dir Slim.


  Doc i Woopy arrossegaren el cos de l'Avi Sam fora de la casa. Tornaren de pressa.


  Eddie va acostar-se a Riley i li clavà el canó de la pistola al pit.


  —Molt, bé, noi —va pronunciar, marcant ben clar cada paraula—. Ja s'ha acabat la comèdia. Estàs fins al coll. Ara, a cantar. Qui és la noia?


  —No ho sé —xiuxiuejà Riley, tremolant com la fulla.


  —Si tu no ho saps, jo sí —va dir Eddie.


  Va agafar Riley per la pitrera amb la mà esquerra i el féu brandar endavant i endarrera.


  —És la noia Blandish. L'has raptada per fer-te amb els diamants. T'hem atrapat, llepós. Tu tens els diamants.


  Va ficar la mà a la butxaca de Riley i en tragué el collar.


  Es féu un llarg silenci mentre tots esguardaven el collar. Després Eddie deixà anar Riley.


  —Ho sento per tu, llepós —va dir, com si fos veritat—. No veig cap pervindre per a tu.


  Va apropar-se a Slim i li lliurà el collar.


  Slim sostingué el collar a la llum del sol. Estava fascinat.


  —Mira, Doc —va comentar—. No són preciosos? Mira com lluen. Com estrelles en un cel negre.


  —Valen una fortuna —opinà Doc, examinant el collar.


  El ulls de Slim anaren a la porta del dormitori de dalt.


  —Fes-la baixar, Eddie —ordenà—. Vull parlar amb ella.


  Eddie mirà Doc, i aquest mogué el cap.


  —Què en fem d'aquests cabrits, Slim? —preguntà Eddie—. Hem d'entornar-nos-en. Ma estarà esperant.


  Slim mirava i mirava el collar.


  —Vés-la a buscar, Eddie —insistí.


  Eddie s'encongí d'espatlles. Pujà les escales. Johnny no evità la seva mirada quan l'ultrapassà camí del dormitori. Miss Blandish s'aplanava contra la paret. Tremolava violentament. Quan Eddie entrà a la cambra, ella es cobrí la boca amb la mà i buscà entorn desesperadament un lloc per on fugir.


  Eddie en tingué llàstima. Fins i tot veient-la tan esverada, tingué la impressió que era la noia més bella que havia vist mai.


  —No teniu per què espantar-vos de mi —va dir-li—. Slim us demana. Ara, escolteu-me, menuda: Slim no solament és un subjecte perillós, sinó que no hi és tot. Si feu exactament el que us digui, no us farà cap mal. No l'irriteu. És perillós com una serp, de manera que estigueu alerta. Veniu: us està esperant.


  Miss Blandish semblà aclofar-se. Els seus ulls eren taques negres de terror.


  —No m'obligueu a baixar —sospirà, basquejada—. No puc més, per pietat, deixeu-me aquí dalt.


  Eddie le prengué del braç amb delicadesa.


  —Jo seré amb vós —va assegurar—. Heu de baixar. No us farem res. Si ell vol fer alguna cosa, el deturaré jo. Va, anem, menuda.


  Va baixar les escales amb ella.


  Slim no la perdia de vista mentre baixava.


  —Sembla sortida d'un llibre d'estampes, oi? —va comentar adreçant-se a Doc—. Mira quin cabell més bonic.


  Doc estava perplex. Mai no havia vist Slim d'aquella manera. Per regla general odiava les dones.


  Eddie va deixar Miss Blandish davant Slim. Després retrocedí, esperant. Tots miraven.


  Miss Blandish fitava horroritzada Slim, el qual li somreia, decantant el cap a un costat, els ulls grogosos tots espurnejants.


  —Sóc Grisson —va dir—. Em pots dir Slim.


  Amb el polze es fregà el nas.


  —Són teus, oi? —Va aixecar el collaret.


  Miss Blandish assentí. El posat d'aquella criatura era tan repulsiu i esglaiador que ella sentia un impuls incontenible de xisclar i xisclar.


  Slim toquejà les pedres.


  —Són boniques, com tu.


  Allargà el braç, amb les joies. En fer ell aquell moviment, Miss Blandish retrocedí, estremida.


  —No et faré cap mal —va assegurar Slim, movent el cap—. M'agrades. Mira, aquí les tens. Et pertanyen. Posa-te'l, el collar. Vull veure el goig que fas amb les pedres posades.


  Eddie va dir:


  —Mira, deixa, Slim. El collar ens pertany a tots.


  Slim féu una rialleta aguda. Picà l'ullet a Miss Blandish.


  —Sents què diu? No gosaria pas prendre-me'ls. Em té por… tots ells em tenen por.


  Seguia estirant el braç.


  —Té, posa-te'l. Que jo el pugui veure al teu coll.


  A poc a poc, com hipnotitzada, ella prengué el collaret. El contacte dels diamants semblà enrampar-la. I amb un xiscle contingut, deixà caure el collaret i corregué cegament escales amunt cap on Johnny romania.


  —Traieu-me d'aquí! —xisclava frenèticamente—. No puc resistir més! No deixeu que se m'acosti!


  Això féu reaccionar Slim. Va enravenar-se i el ganivet semblà brollar de la seva mà. D'un idiota estupiditzat canvià tot d'una en un assassí demoníac. Mig encongit, s'encarà amb tots.


  —Què dimonis esteu esperant? —cridà—. Traieu-los fora! De pressa! Fora!… Traieu-los fora!


  Woppy i Flynn varen agafar Riley i Bailey. Els tragueren de la casa cap al defora.


  Slim va tombar-se a Doc.


  —Lligueu-los a un arbre!


  Amb el rostre tot pàl·lid, Doc recollí uns trossos de corda que hi havia entre la brossa d'un racó. Va seguir Woppy i Flynn.


  Slim esguardà Eddie. Els ulls, grogosos, semblaven ara foc.


  —Vigila-me-la. Que no s'escapi.


  Recollí bruscament el collaret, se'l posà a la butxaca i sortí al defora assolellat i càlid. Tremolava d'excitació. Estava pres de l'impuls de matar.


  Va poder sentir Riley que plorava histèricament. Va poder veure aquella cara lívida, lluent, i la boca que es retorcia de terror.


  Bailey caminava silenciós. Tenia el rostre blanc, però els seus ulls lluïen perillosament.


  El grup d'homes arribaren en una clariana de la garriga i, adonant-se tots ells que aquell era el lloc de l'execució, van aturar-se.


  Slim assenyalà uns arbres propicis.


  —Lligueu-los allí va dir.


  Mentre Flynn encanonava Bailey, Woppy lligà Riley a l'arbre amb la corda que Doc li llançà. Riley no féu cap esforç per alliberar-se. Palplantat contra l'arbre, tremolant, impotent en el seu terror.


  Woopy es girà a Bailey.


  —D'esquena contra aquell arbre —ordenà salvatgement.


  Bailey caminà amb fermesa cap a l'arbre i s'hi repenjà d'esquena. Quan Woopy arribà, li donà una puntada de peu amb la rapidesa d'una serp. Enfonsà el peu a l'engonal de l'altre i es va veure darrera l'arbre, protegit de la pistola de Flynn pel tronc, no massa gruixut.


  Slim va enfellonir-se.


  —No disparis! —va udolar—. El vull viu!


  Woppy es rebolcava per l'herba, provant de recobrar l'alè. Ningú no se'n preocupava, d'ell. Doc s'amagà darrera unes bardisses. Tenia el rostre blanc i se sentia marejat. No volia ser-hi, en tot allò.


  Flynn a poc a poc començà a decantar-se cap a l'arbre, mentre Slim romania immòbil, amb el ganivet de fulla estreta brillant-li a la mà.


  Bailey mirà entorn cercant per on escapar-se. Darrera seu les bardisses eren espesses; al seu davant Flynn s'acostava, caut; a l'esquerra, Slim, dret amb el ganivet. Només per la dreta podia cercar el camí de la llibertat. Féu un bot sobtat, però Flynn era més a prop que no havia cregut. Va llançar un cop de puny a Flynn, el qual va esquivar-lo. El puny de Bailey passà per sobre el cap de Flynn i va perdre l'equilibri. Flynn va atrapar-lo.


  Durant uns moments, lluitaren. Després Bailey, que era més corpulent, se'n desféu. Li picà a la mandíbula i Flynn rodolà per terra.


  Bailey saltà i es posà dret d'un bot.


  Slim no s'havia mogut. Allí romania, amb el seu cos flac acotat, la boca mig oberta i el ganivet a penes sostingut pel capciró dels dits. Woppy encara no havia recobrat el sentit. Bailey, sobtadament, canvià de propòsit. Només restava Slim. Doc no comptava. Si podia noquejar Slim, encara ell i Riley podien atrapar per sorpresa Eddie. Valia la pena córrer el risc.


  Va avançar cap a Slim, que esperava amb els ulls grocs, aflamats.


  Tot d'una, Bailey va veure el somriure de Slim. La màscara de l'idiota semblà caure i ésser substituïda per la cara de l'assassí. Bailey sabia que el separaven de la mort només unes palpitacions. Mai no s'havia sentit tan esglaiat. I va quedar-se com un pal, immòbil, talment un conill hipnotitzat.


  El ganivet fendí l'aire com un llamp. Bailey rebé la fulla al coll.


  Slim romangué dret sobre el cos, mentre Bailey moria, contemplant-se'l i sentint un cop més aquell èxtasi tan familiar que els assassinats li produïen.


  Woppy s'havia incorporat, amb la cara cendrosa. Començà a renegar en veu baixa. Flynn, encara de panxa enlaire, es movia dificultosament, amb un bon senyal morat a les barres. Doc estava girat d'esquena. No era empedreït com els altres.


  Slim desvià la mirada ara cap a Riley, el qual tancà els ulls. De ben endins li sortia una ranera horrible. Slim netejà el ganivet clavant-lo a terra. Després va redreçar-se i recomposar-se.


  —Riley… —va avisar, amb veu suau.


  Riley obrí els ulls.


  —No em matis, Slim —panteixà—. Dóna'm una oportunitat! No em matis!


  Slim ensenyà les dents en un somriure. Després, caminant a poc a poc per la clariana assolellada, va acostar-se a aquella desferra servil.


  Capítol segon


  I


  Miss Blandish fou empesa cap a sota de la claror dura del llum del sostre. Portava, agafats amb esparadrap, dos trossos de cotó fluix sobre els ulls. Eddie la prenia del braç. Ella es repenjava pesadament en l'home. La mà d'ell sota el seu braç se sentia forta i càlida. Era l'únic contacte que sentia en la fosca.


  Des de la seva cadira, Ma Grisson contemplà Miss Blandish. Abans de sortir de la casa de Johnny, Eddie li havia telefonat, dient-li que ja estaven de retorn. Ella, doncs, havia tingut temps de calibrar què representaria aquell rapte per a ella mateixa i per a la banda. Si ho manejaven amb cura, i amb una mica de sort que tinguessin, cap a finals de setmana tindrien un milió de dòlars. Durant els últims tres anys ella havia acreditat la banda. No havien fet molts diners, però tampoc no els havia anat malament. Les altres bandes els consideraven gent de tercera categoria. Ara, gràcies a aquesta noia prima de cabell vermell, esdevindrien els enemics públics més rics, més poderosos i més buscats de Kansas City.


  Ma Grisson era alta, gruixuda i plena de berrugues. A banda i banda de la barbeta li penjaven com dues bosses de carn. El cabell, arrissat, l'havia tenyit d'un negre mat, feridor. Els seus ullets lluïen, però eren tan impersonals com el vidre. El pit, gros i caigut, el duia esquitxat de bijuteria. Portava un vestit de blonda, de color crema begut. Els braços, com dos garrots, solcats de venes, sobreeixien de la blonda, talment la carn picada en sortir de la màquina. Físicament era forta com un home. Era una vellarda repulsiva, i tots els membres de la banda, fins i tot Slim, li tenien por.


  Eddie arrencà el cotó dels ulls de Miss Blandish. Fou un ensurt per a ella trobar-se cara a cara amb aquella vella, enfonsada a la butaca. En veure-la, Miss Blandish es quedà com tallada i es féu enrera.


  Eddie la tranquil·litzà posant-li la mà a sobre el braç.


  —Bé, Ma —va dir—. Aquí la teniu, servida segons les vostres instruccions. Us presento Miss Blandish.


  Ma va inclinar-se endavant. Els seus ulls fits, com denes de rosari, esglaiaven Miss Blandish.


  Ma odiava parlar, tant com odiava els xerraires. Deia una paraula on la majoria de gent en deia deu, però aquella era una ocasió en què se sentia inclinada a fer un discurs.


  —Escolta'm —va proposar—. Tu seràs tan filla de Blandish com vulguis, però per a mi no representes res. Aquí et quedaràs fins que el vell et rescati. D'ell depèn el temps que t'estiguis aquí. Mentre seràs aquí, et comportaràs bé. Si ets bona noia, et deixarem tranquil·la, però si comences a buscar conflictes, te les hauràs amb mi, t'ho juro. Si te'm poses travessera te'n penediràs. Ho has entès?


  Miss Blandish la fitava com si no pogués creure que aquella espantosa dona existís en realitat.


  —Ho has entès? —va repetir.


  Eddie donà un copet a Miss Blandish.


  —Sí —va respondre ella.


  —Porta-la al dormitori del davant, a dalt —ordenà Ma a Eddie—. Ja l'he fet preparar per a ella. La tanques amb clau i baixa. Et vull parlar.


  Eddie acompanyà Miss Blandish fora de la cambra, i, tot pujant les escales li va dir:


  —La vella no bromejava, menuda. És encara pitjor que Slim, de forma que vigila on poses els peus.


  Miss Blandish no digué res. Semblava esclafada de terror.


  Uns minuts després Eddie es reuní amb Doc i Flynn a la cambra de Ma. A Woppy l'havien enviat a la ciutat a assabentar-se de quines notícies hi havia.


  Eddie se serví un vas de whisky, i després va asseure's al braç d'una butaca.


  —I Slim? On ha anat, Ma?


  —Se n'ha anat a dormir —va respondre Ma—. No t'amoïnis per ell. Us vull parlar a tu i a Flynn. Ja heu sentit què li deia a la noia sobre el buscar conflictes? Doncs, el mateix us dic a vosaltres dos. Ni vosaltres ni Woppy moureu raons només perquè tinguem entre nosaltres una noia de bon veure. Si n'atrapo algun de vosaltres marejant-la, us en penedireu. Hi han més bandes desfetes per culpa de dones que no per culpa dels polis. No vull que vosaltres us baralleu per ella. La noia ha d'estar sola. Entesos?


  Eddie ensenyà les dents, amb mofa.


  —Això regeix també per a Slim?


  —Slim no pensa en dones —va dir Ma, tot fulminant Eddie amb la mirada—. Té massa seny. Si tu t'ocupessis més de la feina que de les teves meuques barates, més bé t'aniria tot. Això també va per Woppy i per a tu —conclogué mirant Flynn, el qual es remenà, incòmode—. Ho heu entès? M'heu de deixar la noia tranquil·la.


  —No sóc sord —s'explicà Flynn tot malenconiós.


  —I tu, Eddie?


  —Ja us he sentit la primera vegada, Ma.


  —Està bé, doncs.


  Ma agafà un cigarret i l'encengué.


  —Aquesta noia val un milió de dòlars per a nosaltres. Des d'ahir a mitjanit que ha desaparegut. A hores d'ara Blandish deu haver posat alerta els polis i aquests deuen haver alertat els Federals. Hem de posar-nos en contacte amb Blandish i dir-li que desdoni els Federals i que es procuri un milió de dòlars en bitllets en circulació. Amb ell no tindrem problemes. Té els diners i vol recuperar la filla.


  Esguardà Eddie.


  —Vés a la ciutat i telefona a Blandish. Li dius que li donarem instruccions aviat sobre com ho ha de fer per donar-nos els calés. Avisa'l que si ens vol fer alguna mala passada, la noia rebrà. No he de dir-te què li has d'explicar: fes-ho aspre i fum-li fort.


  —Ho faré, Ma —va dir Eddie.


  —Doncs, vés-te'n ja.


  Quan es posava dret, Eddie preguntà:


  —Com ho repartirem tot això? Jo sóc el que va descobrir la noia. Em sembla que em tocaria més part que als altres.


  —Encara no tenim els calés —va tallar Ma—. Ja en parlarem quan els tinguem.


  —I jo? —va dir Flynn—. Jo també hi era.


  —Ah, sí? —féu Eddie—. Si no hagués estat per mi, tu te n'hauries anat a dormir.


  —Calla! —ordenà Ma—. Fora d'aquí!


  Eddie vacil·là, després, en trobar-se amb els ulls petits, durs, de Ma s'arronsà d'espatlles i sortí de la cambra. Sentiren com posava en marxa el Buick i com el soroll del motor moria en allunyar-se.


  —Ara tu —va dir Ma a Flynn—. Qui sap que hem tingut relació amb Riley i la seva banda en tot el que va passar anit?


  Flynn es gratà el cap.


  —Bé, Johnny, és clar. Ell va veure tot el que passava i sap que ens vam endur la noia, però Johnny no és problema. Té feina enterrant els tres pringats i fent desaparèixer el cotxe. Hem de fer alguna cosa per ell, Ma. Riley li havia promès una quarta part. El pobre vell espera que nosaltres li donem el que li correspon.


  —Li donarem el que li correspon —afirmà Ma—. Qui més hi ha?


  Flynn pensà uns instants.


  —Hi ha el noiet de la gasolinera. Va veure com Eddie parlava amb Riley. Sospito que va veure la meva pistola. Potser fins i tot va veure la noia.


  —Ningú més?


  —No.


  —No vull córrer riscs. Ocupa't del noiet. Potser parlarà. Endavant.


  Quant Flynn se n'hagué anat, Ma es col·locà més comfortablement a la cadira. S'adonava que Doc Williams es movia com ànima en pena, nerviosament, per la cambra, i semblava inquiet. El va mirar inquisitivament. Les relacions amb ell eren d'una mena diferent de les que tenia amb la resta de la banda. Era un home instruït i això ella ho respectava.


  Sabia que uns anys enrera Doc Williams havia estat un cirurgià famós. S'havia casat amb una dona vint anys més jove que ell. Tot d'una la dona va fugir amb el seu xofer i ell s'havia donat a la beguda. Uns mesos després, en estat d'embriaguesa, havia intentat una operació de cervell i el malalt havia mort. Li feren judici per homicidi i el condemnaren a cinc anys. L'expulsaren del col·legi de metges. A la presó el va conèixer Flynn i, en sortir, l'havia portat a Ma. Ma havia estat prou llesta per adonar-se de l'avantatge de tenir un cirurgià brillant a la banda. D'aleshores ençà, no li caldria amoïnar-se per trobar un metge si algun dels xicots de la colla era ferit. Mantenia Doc proveït de licor i ell tenia cura dels nois, si calia.


  —Si ho maneguem bé —va dir Ma— estem a estalvi. Faré córrer la veu que Riley raptà la noia. Tard o d'hora el rumor arribarà als polis. El buscaran, però quan veuran finalment que no el troben, tindran per segur que la va raptar.


  Somrigué ensenyant les seves enormes dents falses.


  —Mentre no els desenterrin, seguiran pensant que ells van raptar la noia i nosaltres estarem fora de tota sospita.


  Doc va asseure's. Encengué un cigar. Els seus moviments eren lents. Tenia una expressió d'amoïnat al rostre, envellit per l'alcohol.


  —No m'agrada això dels raptes —va confessar—. És un afer cruel, horrible. Ho sento per la noia i pel seu pare. No m'agrada.


  Ma va somriure. Doc era l'únic membre de la banda que tenia permís de dir el que sentia o d'oferir consell. Ma poques vegades el seguia, el seu consell, però li agradava escoltar-se'l. Era algú amb qui parlar quan se sentia sola, i algun cop el seu consell era enraonat.


  —Ets un vell i un tou —va dir-li amb menyspreu—. La noia ho ha tingut tot fins ara. Que pateixi una mica. El seu pare té milions. També podrà suportar una mica de patiment. Jo he patit: tu també. El sofriment és un bé per a la gent.


  —Prou —admeté Doc. Es va servir un bon raig de beguda. Després—: Però ella és jove i bella. És una llàstima de joventut. No et proposes pas de tornar-la al seu pare?


  —No, no hi tornarà. Quan ell hagi pagat els diners, ens haurem de desfer de la noia. Sap massa coses.


  Doc es mogué, incòmode.


  —No m'agrada, però m'imagino que no és assumpte meu.


  Buidà el got i el tornà a omplir.


  —És un afer massa gruixut, Ma. No me n'agrada res.


  —Prou t'agradaran els diners quan et donem la teva part —digué, cínica, Ma.


  Doc es quedà mirant el vas.


  —Fa ja molt de temps que han deixat d'interessar-me els diners. Una altra cosa et volia dir. Slim s'ha comportat molt estrany amb la noia; molt estrany, creu-me.


  Ma se'l mirà durament.


  —Què vols dir?


  —He tingut fins ara la impressió que Slim no responia a les dones. Tu mateixa m'ho havies dit, te'n recordes?


  —Sí, i me n'alegro —va dir Ma—. Ja he tingut prou maldecaps amb ell perquè encara hagués de tenir aquesta altra mena de maldecap.


  —Doncs està interessat en aquesta noia —va confessar Doc en veu baixa—. No li havia vist mai fer les coses que ha fet quan li ha posat els ulls a sobre. Semblava fulminat; com un adolescent amb el primer amor. Ho lamento, Ma, però em sembla que tindràs aquesta mena de maldecap a què al·ludies.


  La cara de Ma va atibantar-se i els ulls parpellejaren un moment.


  —No te'n fums, oi?


  —No. Quan els veuràs junts, t'adonaràs que et dic la veritat. Ell semblava adelerat perquè ella tingués els diamants. Els té ell. Ho has oblidat?


  —No, no ho he oblidat —va dir Ma, capficada—. Me'ls donarà quan els hi demani. De manera que de veritat creus que s'ha encapritxat amb aquesta noia?


  —N'estic segur.


  —Això ho acabaré jo —va prometre Ma—. No vull embolics de dones a casa meva!


  —No n'estiguis tan segura —digué Doc amb gravetat—. Slim és perillós. Podria girar-se contra teu. El teu problema, Ma, és que no vols reconèixer el fet que el teu fill és anormal…


  —Calla! —bruelà ella.


  Aquell era un tema prohibit.


  —No vull escoltar més aquesta falsedat. Slim és normal. Jo el puc dominar. Deixa-ho així.


  Doc s'arronsà d'espatlles. Begué una mica. El rostre se li començava a congestionar. Ara amb poc licor n'hi havia prou per empitimar Doc.


  —Després no diguis que no t'havia avisat.


  —Vull que escriguis una carta a Blandish —va decidir Ma, canviant de tema—. Demà la hi farem arribar. Li diràs que posi els diners en un maletí blanc. Publicarà un anunci al «Tribune» que sortirà demà passat, en què oferirà barrils de pintura blanca en venda. Això serà el senyal que els diners estan a punt. Adverteix-li que la noia ho passarà malament si ell ens para una trampa.


  —Conforme, Ma —va dir Doc, i, prenent el vas, sortí de l'habitació.


  La dona romangué pensant una estona. El que Doc li havia dit, la neguitejava. Si Slim s'havia encapritxat d'aquella noia, com més aviat se'n desfessin millor. Provà de convèncer-se que Doc exagerava. Slim sempre havia temut les noies. Ella, la seva mare, ho havia comprovat en veure'l créixer. Estava segura que no havia tingut mai cap experiència sexual.


  S'aixecà.


  «Millor serà que li parli» va pensar. «Li faré donar el collar. He de mirar-m'hi molt a vendre'l. Potser seria més segur guardar-lo una temporada. Durant uns mesos cremarà com una brasa.»


  Pujà a la cambra de Slim.


  Slim jeia al llit amb pantalons i camisa. El collaret brandava entre els seus dits ossosos. Quan Ma entrà a la cambra, el collaret desaparegué amb la mateixa increïble rapidesa amb què podia aparèixer el ganivet.


  Tot i ser molt ràpid el gest, Ma va veure el collar, però no s'hi va referir.


  —Com és que t'has estirat? —va preguntar, avançant fins al llit—. Estàs cansat o què et passa?


  Slim la mirà amb desgrat. Hi havia vegades que la seva mare el marejava amb les seves preguntes estúpides.


  —Sí. Estic cansat. No volia sentir tota aquella xerrameca de baix.


  —Pots donar gràcies que jo parlava —va dir Ma, greument—. Serem rics, Slim. Aquesta noia val un grapat de diners.


  El rostre de Slim s'il·luminà i desaparegué el desgrat de la mirada.


  —On és, Ma?


  Ma el mirà fit a fit. Mai no havia vist aquella expressió abans. Va enravenar-se, pensant, «de manera que Doc té raó. El pobre noi sembla fulminat. No ho hauria dit mai.»


  —És a la cambra del davant, tancada amb pany i clau —digué breument.


  Slim donà una volta sobre si mateix, mirant al sostre.


  —És bonica, oi, Ma? —va dir, amb un riure imbècil—. No he vist mai una noia com ella. Has vist quin cabell té?


  —Bonica? —cloquejà la mare—. I ca! És com qualsevol altra xicota.


  Slim entregirà el cap per mirar-la. Semblava estranyat.


  —Això creus, tu? —preguntà—. Que no tens ulls o què? Què et passa? Sempre havia cregut que eres intel·ligent. Ella és bella. Si no ho saps veure, és que estàs cega.


  Es passà els dits pel cabell greixós i llarg.


  —És com si l'haguessin treta d'un llibre d'estampes. Vull que es quedi, Ma. No l'hem de tornar a la família, eh? Ens guardarem els diners i jo em quedaré la noia. Mai no he tingut cap noia. Serà la meva noia.


  —Què? —digué la mare amb veu de nas—. Et penses que et voldrà? Mira't les mans i la camisa. Són una brutícia. Et penses que una llepafils com ella et mirarà tan sols?


  Slim s'examinà les mans. Semblava sobtadament desconfiar d'ell mateix.


  —Suposo que em puc rentar —féu, com si fos una idea que mai no se li hagués ocorregut abans—. Em podria posar una camisa neta.


  —Mira, no tinc temps de parlar d'aquesta ximpleria —va dir Ma, asprament—. El que vull és el collaret.


  Slim la va mirar, amb el cap decantat. Després es tragué el collaret de la butxaca i el féu ballar, però fora de l'abast de Ma. Hi havia un sobtat esguard d'astúcia en aquell rostre, que a Ma no va agradar-li.


  —És preciós, oi? —va dir—. Però no el tindràs. Me'l guardaré. Ja et conec… si el tenies, el vendries. És tot el que penses… diners. Jo, l'hi tornaré, a ella. És seu.


  Ma dominà el geni que li pujava.


  —Dóna'm aquest collaret! —digué, tot estirant la mà.


  Slim saltà del llit i se li encarà, amb els ulls lluents.


  —Me'l guardo.


  Això a Ma, no li havia passat mai fins ara. Un moment semblà tan sorpresa que no sabé què fer, després el geni explotà a mida que avançava cap a Slim sacsejant els seus enormes punys.


  —Maleït siga! Dóna-me'l abans que no t'obri el cap! —cridava, amb el rostre pigallat, més contrastat per la fúria.


  —No t'acostis!


  Tot d'una el ganivet aparegué a la mà de Slim. Va aclofar-se, dardellant amb la mirada la seva mare.


  —No t'acostis!


  Ma va aturar-se en sec. En veure el rostre flac, diabòlic, i els ulls grogosos, encesos ara, va recordar l'advertiment de Doc. Sentí esquena amunt un fred mortal.


  —Desa't el ganivet, Slim —digué en veu plàcida—. Què t'has cregut?


  Slim va repassar-la amb la mirada, després es clavà a riure.


  —T'he espantat, eh? He vist que t'espantaves. Ets com tots els altres. Fins i tot tu t'espantes de mi.


  —No diguis rucades —tallà Ma—. Ets el meu fill. Com vols que estigui espantada de tu? Va, vinga, dóna'm el collaret.


  —Et diré què farem —explicà Slim, amb una expressió trapella a la cara—. Tu vols el collar: jo vull la noia. Farem un tracte. Tu procures que ella em vulgui, i jo et dono els diamants. Què me'n dius?


  —Però, desgrac…


  Ma havia començat, però va aturar-se quan Slim es ficà altre cop el collaret a la butxaca.


  —No el tindràs fins que la noia em posi bona cara —va dir—. Parla-hi, Ma. Digues-li que no li faré cap mal. Vull que em faci companyia. Tota la colla que hi ha a baix no em tenen simpatia. Tu tens Doc, per a parlar. Jo no tinc ningú. La vull a ella.


  Mentre ell parlava, Ma pensava. «Tot i tenir ella el collaret, no podia desfer-se'n. Passarien mesos abans no s'atrevís a vendre'l. No era important que ell el tingués una temporada. El que era important era aquell brot de rebel·lió i la pèrdua d'autoritat que ella, Ma, experimentava.» Va mirar el ganivet a la mà del seu fill. Altre cop es recordà de l'advertiment de Doc. Era veritat. Slim no era normal. Era perillós. I ella no correria el risc de fer-se clavar una ganivetada. Seria millor fer el que ell volia. No duraria massa. Quan haguessin pagat el rescat, la noia desapareixeria i Slim l'oblidaria i tornaria en si. Potser seria bona idea que s'aprofités una mica de la noia. Si aquesta li feia peça, per què no deixar que la tingués? Doc sempre parlava de frustracions i repressions. Sí, podia ser una bona idea permetre a Slim de tenir la noia amb ell. Li faria bé: el faria pensar més que no ara, que romania encauat a la seva cambra.


  —Desa el ganivet, Slim —va dir Ma, separant-se d'ell—. No veig cap inconvenient que et diverteixis una mica amb la noia. Veuré com ho arranjo. Desa'l. T'hauries d'avergonyir de tractar d'amenaçar la teva mare amb un ganivet.


  Slim de sobte va adonar-se que havia guanyat una victòria. Va fer una rialleta xiscladissa.


  —Ara parles amb seny —digué, i es desà el ganivet—. Tu ho arranges, Ma, i jo et dono el collaret, però ho has d'arranjar bé.


  —Parlaré amb ella —va dir Ma i sortí lentament de la cambra.


  Aquesta era la primera vegada que Slim s'havia imposat a Ma, i ella se'n dolia.


  «Doc té raó», pensava, mentre baixava pesadament les escales. «És perillós. Podria empitjorar. El drama de tot això és que ja em faig vella. Aviat no podré dominar-lo gens.»


  II


  Tan aviat Eddie va arribar a la ciutat, aparcà el Buick i comprà un diari.


  El rapte de Miss Blandish i l'assassinat de Jerry MacGowan figuraven tot a l'ample de la primera plana. Va llegir de pressa el relat. No hi havia res de nou. El capità de policia deia que estava seguint una pista important, però no deia quina. Eddie sospità que era només parlar per parlar.


  Entrà en un estanc de la cantonada del carrer. Saludà amb un gest l'home del taulell i passà per una porta de cortines a la sala de billar.


  La sala estava espessa de fum i d'homes, que bevien i jugaven a billar. Eddie cercà amb la mirada i veié Woppy que estava sol i es bevia una ampolla de whisky.


  —Ei —va saludar Eddie acostant-se-li i seient—. Què passa?


  Woppy féu senyal al cambrer que portés un altre vas.


  —Moltes coses —va dir Woppy—. Has vist els diaris?


  —No porten res —va dir Eddie.


  Agraí amb el cap que el cambrer posés el vas a la taula. Se serví un raig de licor.


  —Espera l'edició de la nit. Recordes el podrit que recull fems per a «Gossip»? Heinie? Doncs ha xerrat llarg amb la poli.


  —T per què? Des de quan és un xerreta?


  —La gent de les assegurances ofereixen una recompensa pel collaret. M'imagino que Heinie vol la pasta. Ha dit als polis que Bailey estava interessat en el collaret. Ells han regirat tota la ciutat però com que no poden trobar Bailey diuen que ell i Riley són els autors del rapte. No està malament, oi?


  Eddie somrigué.


  —Diria que sí, que ens va bé.


  —Els Federals se n'han fet càrrec. Han visitat Blandish. La ciutat està plena de polis. Val més que tinguis compte, que no et trobin amb una pistola a sobre.


  —L'he deixada a casa. Ara telefonaré a Blandish i després me'n torno. Vine amb mi, és millor.


  —Conforme.


  Ouan Eddie s'estava posant dret, Woppy preguntà:


  —Què fa la rossa de mal pèl? Noi! Si me la deixaven per a mi!


  —Val més que no —comentà Eddie—. Ma està en peu de guerra. Diu que la deixem estar, la noia; i ho diu de veres.


  Woppy féu una ganyota.


  —Hi ha vegades que Ma me'ls acaba, tu. Quin sentit té tenir una nina com aquella a casa i no poder-hi jugar?


  —La resposta és un milió de dòlars —va dir Eddie somrient. Passà cap a la cabina telefònica, però hi havia un rètol a la porta que deia que estava espatllat. A l'altra banda del carrer hi havia una cabina en una farmàcia. Va deixar l'estanc i s'aturà a la voravia esperant que el tràfic minvés. Mentre esperava, s'adonà d'una noia que esperava també, però en una parada d'autobús allí a la vora. Immediatament atragué la seva atenció: totes les noies de bon veure ho feien. Era una rossa alta, deseixida, amb un cos que l'obligà a tornar-la a mirar. Tenia una gràcia impúdica que interessà vivament Eddie. Va estudiar aquell rostre uns moments. Bon maquillatge. La boca un punt grossa, però Eddie ho passà per alt. Li agradava l'aspecte femení de la xicota i la forma calculada amb què portava el vestit estival.


  «Bon plat» va pensar. «No em faria res de naufragar ella i jo sols.»


  Va creuar el carrer i entrà a la farmàcia. Es tancà a la cabina telefònica. Després, cobrint amb un mocador el micro del telèfon, per tal de dissimular la veu, marcà el número que li havia donat Miss Blandish i esperà.


  No hagué d'esperar massa. Una veu parlà:


  —Digueu? John Blandish a l'aparell. Qui és, si us plau?


  —Escolteu ben bé, company —féu Eddie, fent una veu tota dura i violenta—. Tenim la vostra filla. Si la voleu recuperar, despatxeu la policia. Volem un milió de dòlars per ella. Reuniu els diners en bitllets en circulació, cap bitllet superior a cent dòlars, i poseu-los en una maleteta blanca. Demà us donarem instruccions de la manera com ens els donareu. Ho heu entès?


  —Sí.


  La veu de Blandish era tibant i angoixada.


  —I ella, està bé?


  —Perfectament. I seguirà estant-ho mentre vós feu el que us digui. Si feu el viu ella ho passarà malament i quan dic malament, vull dir malament. No cal que us ho dibuixi. Podeu imaginar-vos què li passarà abans no l'engeguem. De forma que de vós depèn, company. Ella estarà bé només si vós feu el que us diem. Si no, us la tornarem bastant atrotinada… i bastant morta!


  Va tornar a penjar violentament el receptor i sortí ràpidament de la farmàcia, somrient per dintre.


  A l'altra banda de carrer, i mentre esperava novament un buit en el tràfic, veié la rossa esperant a la parada de l'autobús. Ella li dedicà una mirada ràpida i després la desvià. Eddie es recomposà la corbata. Pensà que era una llàstima que hagués d'anar a informar Ma. Travessà el carrer i tornà a mirar la noia, a punt de somriure-li, però ella no mirava en aquella direcció. Caminà cap a l'estanc i es girà una vegada. La noia s'acostava ara en aquella direcció. Romangué esperant. Ella no el mirà. En passar-li per la vora, de la mà se li desprengué una targeta blanca que va caure als peus d'Eddie. Ella no va aturar-se ni el mirà. Ell se la quedà mirant, fascinat pel moviment sensual d'aquelles anques, i després recollí la tarja. Hi havia escrit: «243, Palace Hotel, West».


  S'enretirà el barret cap al clatell, sorprès. No hauria cregut mai que fos una d'aquelles que feien el carrer. Se sentia vagament desenganyat. Va tenir temps de veure com ella es ficava en un taxi. Veié el taxi que s'allunyava, després es travessà la tarja sota la corretja del rellotge de polsera. En entrar a l'estanc pensà que potser quan tingués una mica més de temps aniria a veure-la.


  —Llestos —va comunicar a Woppy—. Anem-nos-en.


  Woppy s'acabà el beure, pagà al cambrer i els dos homes caminaren carrer avall cap on Eddie havia aparcat el Buick. Al davant mateix, en un aparcament, acabava d'aturar-se un Ford. A dins del cotxe hi havia dos homes corpulents. Ambdós miraven Eddie i Woppy.


  —Federals —va dir Woppy sense separar les dents.


  Eddie obrí el cotxe. Tenia el rostre suat, una suor freda. Entraren a l'automòbil. Tant l'un com l'altre tenien molta cura a semblar desimbolts. Els dos homes del Ford encara se'ls miraven. Eddie posà en marxa el cotxe i es ficà enmig del tràfic.


  —No giris el cap —recomanà a Woppy.


  Uns minuts després es relaxaven.


  —Aquests podrits m'ataquen els nervis —confessà Eddie—. Com menys tractes hi tingui més bé estaré de pressió.


  —No cal que ho diguis —assentí Woppy amb vehemència—. La ciutat n'està empestada.


  Arribaren a la casa quan Flynn també sortia d'un vell Dodge. Els tres homes entraren a la cambra de Ma.


  —Tot bé? —va preguntar Ma a Flynn.


  —Sí; no he tingut cap dificultat —va respondre—. No hi havia ningú per aquells volts. Ni tan sols no he hagut de saltar del cotxe. El noiet ha sortit a omplir-me el dipòsit; quan l'ha tingut ple, li he fet la feina. Llestos.


  Ma assentí. Mirà Eddie.


  —Jo ja li ho he dit —féu aquest—. No li he donat oportunitat de dir res, però ja sap què pot esperar si vol fer el viu. La ciutat està plena de federals. Ma, la cosa està que crema.


  Llançà els diaris sobre la taula.


  —No hi ha res que no sapiguem ja. Heinie ha anat a xerrar als polis. Els ha dit que Bailey li va fer preguntes a propòsit del collaret. Els polis estan buscant-lo, a ell i a Riley.


  —M'afigurava que passaria així —va dir Ma amb el seu somriure de lloba—. Mentre no desenterrin aquells tres, estarem llimes de tota sospita. La cosa fins ara surt bé.


  —Quan la noia torni a casa —va dir Eddie preocupat— aleshores vindran el conflictes. Parlarà.


  Ma se'l quedà mirant.


  —Què et fa pensar que tornarà a casa?


  —Ah…


  Eddie mogué el cap. Donà una ullada a Woppy, el qual féu una ganyota.


  —Sembla una veritable llàstima de xicota.


  —Al diable! —exclamà Flynn, intervenint amb salvatgia—. Hem de pensar en nosaltres!


  —I qui ho farà? —preguntà Eddie—. No pas jo.


  —Ni jo —digué Woppy.


  —Doc li donarà una injecció quan estigui adormida —va dir Ma—. I si ell no vol, ho faré jo.


  —Quan? —preguntà Flynn.


  —Quan convingui i em convingui —retopà Ma—. Deixeu-me fer a mi.


  Eddie va seure i se serví beguda.


  —Ma: deixeu-nos veure un altre cop el collaret. No he tingut temps de mirar-me'l bé.


  —És a la caixa —va mentir Ma—. Un altre moment. Per canviar de conversa —va dir— per què no prepareu una mica de menjar algú de vosaltres, gandulassos?


  Woppy es posà dret.


  —Oh, dimoni! Altra vegada spaghetti! —grunyí Eddie—. Ei, Flynn, tu no saps cuinar?


  Flynn somrigué.


  —Igual que tu —va respondre.


  Eddie aixecà les espatlles desesperat.


  —El que ens convé és una dona.


  —I això és el que no tindreu —replicà fredament Ma—. Va, Woppy, vull sopar jo.


  Eddie s'havia tret la tarja de sota la corretja del rellotge. Va tornar a llegir l'adreça. Pensà en la noia. Decidí que aquella nit l'aniria a veure. Va girar la tarja i s'adonà per primera vegada que al dors hi havia un missatge escrit.


  El llegí: després, amb un renec de sorpresa, saltà sobre els seus peus. Escrites amb una lletra femenina, hi havien les paraules: «Què n'heu fet de Frankie Riley?»


  III


  Quan el rellotge del carrer tocava les onze, el Buick va aturar-se davant el Palace. Eddie i Flynn en baixaren; Woppy es quedà al volant.


  —No t'allunyis —recomanà Eddie—. Si veus polis, te'n vas, però vés donant volts per aquí. Podria ser que et necessitéssim tot d'una.


  —Més vosaltres que no pas jo —va dir Woppy, i es posà un cigarret als llavis.


  Eddie i Flvnn recorregueren de pressa el tros de carrer que els separava de l'entrada de l'hotel. No era gran cosa. Entraren al vestíbul, que estava buit. Darrera el taulell hi havia un home d'edat, gras, que mig dormia en cos de camisa. En acostar-se Eddie obrí els ulls parpellejants.


  —Voleu una habitació? —va dir esperançat, posant-se dret.


  —No. Qui hi ha al 243? —preguntà Eddie anant per feina.


  L'home s'enravenà.


  —No puc donar aquesta mena d'informació —va objectar—. Mireu, val més que demà al matí vingueu i ho pregunteu a la direcció.


  Flvnn es tragué la pistola i apuntà el canó a la cara de l'home.


  —Heu sentit el que deia l'amic, oi? —cloquejà.


  En veure l'arma, l'home empal·lidí. Amb mans tremoloses, va passar els dits pel llibre de registre. Eddie l'hi arrabassà. Amb el polze resseguí de pressa la llista de números.


  —Anna Borg —va dir en arribar al n.° 243—. Qui és?


  Va observar al llibre que les dues habitacions a banda i banda del 243 estaven buides.


  Flynn agafà la pistola pel canó, va fer-se endavant i copejà a l'home a la closca. L'home lliscà endarrera, a sota el taulell. Eddie arquejà el coll per mirar-lo.


  —No calia que el piquessis tan fort —va dir—. Té posat de pare de família. Val més que el lliguis.


  Flynn passà a darrera el taulell i lligà les mans de l'home a l'esquena, amb la corbata d'ell. Deixant-lo darrera el taulell, s'encaminaren a l'ascensor i pujaren al segon pis.


  —Tu, queda't aquí —va decidir Eddie—, i vigila les escales. Jo trucaré a la cambra de la mossa.


  Recorregué el passadís, tot buscant la cambra 243. Al capdavall del passadís la va trobar. Escoltà, aplicant l'orella al contraplacat de la porta. Després tragué la pistola i entrà a la cambra fosca. Tancà la porta, tustà en cerca de l'interruptor i l'encengué.


  Mirà entorn. La petita cambra estava buida, però desendreçada. Sobre el llit i la cadira, tot de peces de vestir. Reconegué el vestit groc que la noia havia portat, ara penjat del respatller de la cadira. El tocador estava ple de flascons de cosmètics. El contingut d'un potet de pols estava escampat per la catifa. Quan es convencé que no hi havia ningú a la cambra ni cap lloc on pogués amagar-s'hi, obrí calaixos, però no trobà res d'interès. Es preguntava on hauria anat la noia. Abandonà la cambra, tancà la porta i es reuní amb Flynn al capdamunt de les escales.


  —No la trobo.


  —Va, anem-nos-en —va dir Flynn.


  —La cambra del costat és buida —va dir Eddie—. Allí esperarem. Potser ella tornarà.


  —I què me'n dius del tipus de baix? Què passa si el descobreix algú?


  —Ja hi pensaré quan el descobreixin —va replicar Eddie—. Anem.


  Recorregueren en silenci el passadís fins a la cambra 241, obriren la porta i entraren. Eddie deixà la porta ajustada uns sis centímetres. Es quedà a la vora de la porta mentre Flynn s'estirà al llit.


  Els minuts passaven. Després, al precís moment que començava a pensar que desaprofitava el temps, Eddie sentí un sorollet que el posà alerta i féu saltar Flynn del llit i córrer cap a la porta. Tots dos miraven per l'escletxa.


  La porta exactament oposada al 243 s'obria lentament. Aparegué una noia i mirà amunt i avall del passadís. Eddie la va reconèixer immediatament: era la rossa que havia vist al carrer. Abans que pogués decidir-se a fer res, ella havia sortit, tancat la porta i després travessat el passadís corrents per ficar-se al 243. Sentiren com es tancava la porta i la clau girava.


  —És la mossa? —preguntà Flynn, llençant el seu alè al clatell d'Eddie.


  —Sí.


  —Bona —va fer Flynn—. Què devia estar fent?


  Eddie obrí la porta de bat a bat i entrà al passadís.


  —No ho sé, però ho descobriré. Tu, vés a les escales.


  Flynn se'n tornà passadís enllà.


  Eddie travessà fins a la porta que tenia al davant. Girà el mànec i l'empenyé. La porta va obrir-se. Mirà endins. Fosca total; escoltà i no sentí res. Entrà a la cambra.


  Encengué el llum, després es quedà abruptament tallat, sense alè. A terra jeia un home gras, de estatura curta. De la ferida que tenia al cap li brollava la sang. Li havien disparat. Eddie no hagué pas d'acostar-se per saber que l'home estava mort.


  IV


  Ma Grisson havia romàs pensarosa durant una estona. Hi havia una expressió a la seva cara que indicava a Doc Williams que no havia de dir-li res. Doc era pacient. Continuava mirant Ma, preguntant-se què passava per aquell magí. Després d'una mica, tanta immobilitat li atacà els nervis i deixà les cartes.


  —Hi ha res que et preocupi, Ma? —preguntà, prudent.


  —Continua el teu joc i deixa'm estar —grunyí Ma.


  Doc s'arronsà d'espatlles. Va alçar-se i anà fins a la porta d'entrada, va obrir-la i mirà la fosca i la llum de la lluna. Tot encenent un cigar, s'assegué al graó superior de l'escala.


  Sobtadament Ma va alçar-se com si finalment s'hagués decidit. Anà fins a un armari i en tragué un tros de mànega de rec, de goma.


  Doc sentí aquell fresseig i girà la vista. La va mirar com pujava les escales i va veure el tros de mànega que duia a les mans. Es preguntà vagament què carat deuria voler fer.


  Ma Grisson recorregué el passadís fins a la cambra del davant. Va posar la clau al pany i hi entrà. Era una cambra petita. La finestra estava tapada amb llates. Només hi havia una cadira, una tauleta i un mirall a la paret. La catifa, desgastada, estava bruta.


  Ma tancà la porta i mirà Miss Blandish, la qual s'incorporava al llit amb ulls molt oberts per l'alarma. En comptes de camisa de dormir portava la combinació escotada. Ma va asseure's al llit. Les molles s'ajaçaren en rebre el seu enorme pes.


  —He de dir-te una cosa —va començar—. T'han pegat mai amb això?


  Va sostenir enlaire el tros de mànega.


  Miss Blandish mogué el cap. S'acabava de despertar després d'un son espès i agitat. Aquella visita semblava la continuació d'aquell malson.


  —Cou —va manifestar la vella. Clavà un cop al genoll de Miss Blandish. Tot i que la flassada va absorbir part del cop, es deixà sentir. Miss Blandish es redreçà més. La mirada somiosa desaparegué dels ulls. Pujà més amunt del llit cloent els punys; els ulls flamejants amb ràbia.


  —No us atreviu a tornar-me a tocar! —va dir panteixant.


  Ma Grisson ensenyà les dents. Aquell desplegament blanc li donava un aspecte de llop, estrany, com passava amb el seu fill.


  —I què faries, digues?


  Agafà tots dos canells de Miss Blandish amb una sola mà. Romangué dedicant-li el somriure mentre la noia es regirava i estirava en un inútil intent de desfer-se.


  —No et facis il·lusions —digué Ma—. Puc ser vella, però sóc molt més forta que tu. Ara et desemmidonaré una miqueta, que et convé. Després tindrem una conversa.


  A baix, Doc, encara assegut al graó, va veure que Woppy baixava del Buick i s'acostava.


  —No ha tornat encara Eddie? —féu Woppy.


  —No. Què passa?


  Woppy passà davant Doc i entrà a la saleta. Doc va seguir-lo. Woppy agafà una ampolla, va mirar-la a contraclaror i la llençà en un racó amb disgust.


  —És que no hi ha res per a beure, en aquest carat de local?


  Doc va anar a l'armari i destapà una ampolla de whisky.


  —Què li ha passat a Eddie? —preguntà mentre omplia dos vasos.


  —No ho sé —féu Woppy agafant un dels vasos—. Hem anat a l'hotel i ell i Flynn hi han entrat. Jo he esperat per allí, després he vist un parell de polis. Jo que engego i he donat el tomb al bloc i quan tornava, he sentit trets. Arribaven més polis, de forma que he pirat.


  —Dóna la impressió que Eddie s'ha ficat en un embull.


  Woppy s'arronsà d'espatlles. Va beure's el licor.


  —És prou gran. Ja s'arranjarà.


  Féu una pausa i entregirà el cap.


  —Què és això?


  Doc féu atenció i mirà disgustat al sostre.


  —Sembla que la noia xiscla.


  —Pujaré a veure —va dir Woppy, començant a caminar cap a la porta.


  —És millor que no —el deturà Doc—. Ma és amb ella.


  Els dos homes escoltaren uns instants l'incessant xiscle agut; després Woppy, fent una ganyota, se n'anà cap a la ràdio i va obrir-la. La torrentada de música de l'aparell ofegà sobtadament els xiscles.


  —Potser és que em torno tou —va dir Woppy, eixugant-se la cara amb el mocador— però hi han vegades que aquella vella del dimoni em regira l'estómac.


  Doc buidà el seu vas, després va tornar a omplir-lo.


  —És millor que ella no ho senti, això que dius —va dir, i va seure.


  A dalt Ma Grisson tornava a seure al llit, respirant pesadament pel nas. Contemplava Miss Bladish que es regirava al llit, feta un mar de llàgrimes, esgarrapant el llençol.


  —Ara em sembla que ja puc parlar —anuncià Ma.


  Començà a parlar. El que va dir féu que la noia oblidés el dolor. Mirà la vella com si no pogués donar crèdit al que sentia. Sobtadament bleixà:


  —No!


  Ma continuà parlant. Miss Blandish es redreçà més i reculà fins al capçal del llit, dient «No!»


  Per fi Ma perdé la paciència.


  —No te n'escaparàs, ximpleta! —roncà—. Faràs el que et dic! Si no, et tornaré a estovar!


  —No… No …No!


  Ma va alçar-se i tornà a agafar el tros de mànega de goma. Després va repensar-se.


  —Estic destrossant la teva bonica pell —digué—, i no resultaria. Hi han altres maneres. Faré que Doc et doni una injecció. Ho havia d'haver pensat abans i tot. Sí; Doc sabrà com fer-te accedir.


  Sortí de la cambra deixant Miss Blandish, amb el cap enfonsat al coixí, sanglotant desesperadament.


  V


  Eddie es quedà mirant el cos de Heinie, sentint la suor rostre avall. Si els policies arribaven aleshores, estaria ficat en un embull majúscul, pensava. Donà una ràpida ullada a la cambra. Lluita no n'hi havia hagut. Imaginà que algú havia trucat a la porta, i en obrir-la Heinie, li havien disparat. Per la ferideta de la closca de Heinie, Eddie deduí que la pistola emprada havia estat una 25…, arma femenina.


  Tocà la mà de Heinie. Encara estava càlida. No feia més enllà de mitja hora que Heinie havia mort.


  Eddie mirà al passadís. Flynn encara romania a les escales. Eddie sortí de l'habitació. Com si es repensés eixugà curosament el mànec de la porta amb el mocador. Passà aleshores a la cambra 243 i provà d'obrir-la. La porta estava tancada amb clau. Trucà amb els nusos. Flynn girà la vista cap a ell. Eddie tornà a tustar la porta. No hi hagué resposta. Aplicà la orella al contraplacat. Sentí el soroll d'una finestra que s'obria.


  —Ei, vós, la de dintre —cridà sense aixecar la veu—. Vinga! Obriu!


  Després, el silenci de la nit fou esqueixat pels xiscles estridents d'una dona. Pel soroll, la dona del 243 es repenjava a la finestra i s'esgargamellava a base de bé.


  Eddie se separà de la porta amb un bot.


  —Vinga, soca! —cridà Flynn—. Sortim d'aquí!


  Eddie se li reuní al capdamunt de les escales, junts començaren a córrer avall.


  —Espera! —xiuxiuejà Flynn, tot garfint el braç d'Eddie. Mirà per l'ull de l'escala cap al vestíbul. Eddie ullà per sobre l'espatlla de Flynn. Dos polis, pistola en mà, estaven palplantats al vestíbul. De sobte, s'adreçaren a les escales i començaren a pujar.


  Eddie i Flynn giraren en rodó i corregueren pel passadís més immediat. Podien sentir crits de gent i portes que s'obrien.


  —El teulat! —panteixà Eddie.


  S'afuaren fins a l'últim replà. Podien sentir els polis que feien ressonar les seves petjades al seu darrera. Quan començaven a recórrer el llarg passadís va obrir-se una porta i un home amb cara esverada tragué el cap quan ells passaven. Tot corrent, Flynn li clavà mastegot. L'home va esfondrar-se; dins de la cambra una dona començà a cridar.


  Hi havia una porta al final del passadís que menava a la teulada. Tancada. Flynn disparà dos trets al pany i donà puntada de peu per obrir-la. L'espetec dels dos dispars en aquell reduït espai els ensordí. Reprenent alè, es precipitaren al teulat, que era pla, a ple aire de la nit, frescal.


  Corrent fins a l'extrem de la teulada, saltaren de ple a la de l'edifici adjacent, uns quatre metres al dessota. La lluna, amagada darrera un núvol, els feia justa la llum que els calia per saber on posaven els peus.


  Feren una pausa un moment, intentant decidir quin camí seguirien.


  —Millor que ens separem —va dir Eddie—. Tu te'n vas cap a l'esquerra: jo, a la dreta. Ens trobarem després.


  Flynn se separà d'Eddie teulat enllà. Sobtadament se sentí un crit i Flynn es girà a temps de veure unes figures ombrívoles que apareixien al teulat superior. Disparà. Una de les figures caigué, mentre Flynn es perdia en la fosca.


  Protegit per una filera de xemeneies, Eddie s'aturà per mirar a baix, al carrer. Tot de gent sortia dels diversos blocs de pisos i anaven omplint els carrers. Un cotxe de la policia aparcava. Quatre polis en sortiren. S'obriren pas entre la gernació cap a l'entrada de l'hotel. A la distància se sentia el gemec, cada cop més proper, de les sirenes.


  Eddie va apressar-se. Es deixà lliscar cap a un altre teulat. Ajupit en l'ombra, mirà enrera. La teulada de l'hotel estava ara animada amb tot d'ombres que es movien. Un revòlver disparà, lluny. Una de les ombres semblà fondre's.


  Eddie s'aturà, dubitatiu. No semblava que cap dels polis hagués de seguir el mateix camí que ell. El que feien era empaitar Flynn. Eddie somrigué, una mica feblement. Havia estat una idea fina, de separar-se.


  Es mogué de través pel teulat fins a una claraboia. La millor jugada, es digué, seria entrar a l'edifici i amagar-se fins que sortir-ne fos segur.


  Sobtadament, sense adonar-se'n ell, un poli sorgí d'una de les xemeneies. Els dos homes panteixaven, mirant-se, paralitzats un instant per la sorpresa i l'astorament, i després el poli anà per feina. Tragué la pistola, però Eddie fou un pèl més llest. Llançà un directe al cap del poli al temps que li copejava amb la pistola al canell. El policia rodolà enrera, deixant caure l'arma. Eddie hauria pogut disparar-li però sabia que el soroll del tret atrauria cap allí els altres polis.


  Saltà endavant, rebé un directe a la galta i després copejà el policia amb la culata de la pistola. El poli era dur i coratjós. Volia treure's la matraca. S'entortolligaren un moment. Lluitaren alhora, després Eddie aterrà, d'un cop de puny, l'home. Quan aquest retornava novament a l'atac, Eddie l'esquivà de costat i li clavà un cop terrible amb la culata al costat del crani. El guàrdia s'esfondrà com un bou rematat d'una estocada.


  Bleixant, Eddie mirà angoixat, entorn. A la llunyania podia sentir trets. Corregué a la claraboia i l'obrí de bat a bat. La falleba era fluixa i saltà a la primera estrebada. Mirà en la fosca, després hi entrà de peus, es tragué la llanterna i llançà el raig per tota l'estança. Estava plena de caixons, baguls i mobles arraconats. Anant cap a la porta, va obrir-la curosament i espià cap al passadís. Escoltà; després movent-se a poc a poc, arribà al cim de les escales. Apagà la llanterna i baixà cap a l'altre replà.


  Les sirenes de la policia feien ara un brogit eixordador. Podia sentir el so de petjades de gent que corria. Hi havia molts trets, lluny. Ell arribà al replà i espià per sobre del passamà. Avall, va veure tres policies que pujaven les escales cap a on ell es trobava.


  Ara suava de valent. Això s'estava posant francament espès, pensava.


  Girà en rodó i sense fer soroll entrà a la primera cambra prop d'ell. Hi havia el llum encès. Una dona es repenjava a la finestra, traient molt el cos, mirant al carrer, i la commoció que hi havia. Només va veure'n l'esquena, amb pijama i les cames; i, fins i tot en la urgència d'aquell moment, Eddie va trobar que tenia bona estampa.


  Tancà la porta i, de puntetes, s'acostà a la dona. Se li quedà a la vora, esperant. Ella degué sentir que ja no estava sola perquè sobtadament es redreçà i girà en rodó.


  Eddie li saltà a sobre; li aplanà una mà contra la boca i amb l'altra li empresonà els canells.


  —Si dieu res, us trenco el coll! —l'amenaçà, sostenint-la contra seu.


  Ella se'l mirà; era una noia: potser no passava dels divuit. Els ulls blaus, molt oberts. Semblava tan esglaiada que ell es pensà que se li desmaiaria.


  —Preneu-vos-ho amb calma —va dir—. No us faré res si no crideu.


  Ella es repenjà pesadament contra ell, tancant els ulls. Ell podia sentir el so de les veus i el trepig de peus que recorrien el passadís.


  Sacsejà una mica la noia.


  —Els polis em busquen —va explicar—. No us passarà res si no feu soroll i feu el que us diré. Va, fiqueu-vos al llit.


  La hi acompanyà i la féu posar sota els llençols.


  —No diguis res —la va prevenir mentre retirava la pròpia mà de la boca d'ella.


  —N… no! No… diré res —xiuxiuejà ella, sense deixar de mirar-se'l.


  —Bona nena.


  Apagà el llum, deixant la cambra a les fosques. Va estirar-se a terra, al costat del llit, que quedava més allunyat de la porta.


  —Si entren i em troben aquí —va dir traient-se la pistola— hi haurà probablement espurnes i et pots socarrimar. De manera que res de començar a fer xiscles.


  —No… no xisclaré —féu la noia, amb un matís de més confiança a la veu.


  Ell podia sentir com s'obrien tot de portes i la gent que parlava excitadament. Semblava que els polis revisaven cada habitació, una per una.


  —Ets tu qui ho ha de fer, noia —digué ell des de terra—. Els has de convèncer, si entren aquí.


  Pujà la mà fins al llit i la introduí sota el llençol fins a prendre la d'ella. Se sorprengué que ella li premés la mà, i aleshores es picà ell mateix l'ullet en la fosca.


  —No has de tenir cap por de mi.


  Esperaren. Ell podia sentir-la respirar de pressa, i també els batecs del seu propi cor.


  Tot d'una se sentiren davant la porta unes petjades molt sonores. La porta va obrir-se cautelosament. Eddie aixecà la pistola. La noia li premé amb força la mà. El raig d'una potent llanterna oscil·là per la cambra. La noia féu un xisclet.


  —Qui hi ha? —digué tota tremoladissa.


  La llum li caigué a sobre.


  —Policia —grunyí una veu des de darrera la llum—. Sola?


  —Sí… què passa?


  —Un parell de pistolers s'han escapat —digué el poli—. No us heu d'amoïnar. Hauríeu de tancar la porta amb clau, mestressa.


  Es tancà la porta i les petjades es perderen.


  Eddie inhalà ben fort. Deixà anar la mà de la noia, es posà dret i anà a la porta per tancar-la amb clau. Tornà vora el llit i va asseure's a terra.


  —Gràcies, noia —va dir—. Has fet bona feina. Em quedaré aquí fins que tot estigui quiet, després me n'aniré. Descansa, no has de témer res.


  La noia no va dir res. Se'l mirava amb curiositat, tot just el veia a la imprecisa llum que entrava per la finestra.


  Al cap d'uns minuts, Eddie trobà que el terra era massa dur. S'aixecà i s'assegué a la vora del llit.


  —Se'm farien durícies —va comentar—. Tu dorm, si vols.


  —No vull dormir —féu la noia—. M'heu fet molta por; però no, ara ja no estic espantada.


  —Magnífic —va dir Eddie—. Jo també estava espantat, saps?


  Els sorolls a l'edifici havien cessat. Alguns dels cotxes de la policia engegaven i desapareixien. Es va preguntar si Flynn havia sortit bé de tot aquell cacau. Suposava que sí. Flynn sabia anar sol.


  Després d'una llarga pausa, la noia va dir:


  —Ha estat talment com una pel·lícula. Tot aquell tiroteig… Si no m'haguéssiu agafat la mà hauria xisclat.


  Eddie la va observar amb un interès creixent.


  —Et tornaré a agafar la mà sempre que vulguis.


  Ella féu una rialleta nerviosa.


  —Ara no podria xisclar.


  Ell va alçar-se i mirà per la finestra. El carrer ja estava desert. Els darrers cotxes de la policia se n'anaven.


  —Bé, em sembla que ja me'n puc anar. Sembla que l'espectacle s'ha acabat.


  Retornà al llit i somrigué a la noia…


  —Mil gràcies, noia. Has estat magnífica.


  Ella es va mig asseure al llit.


  —Estàs segur que pots anar-te'n, ja?


  —Sí. A més a més no puc quedar-me tota la nit aquí.


  Ella tornà a ajaçar-se.


  —No…?


  Parlava en veu tan suau que tot just si va entendre què deia, però va sentir-la parlar. Aleshores ell va fer un ample somriure.


  —Bé, després de tot no hi ha cap llei que ho prohibeixi. Voldries que em quedés, doncs?


  —Vés, ara em faràs enrojolar —va dir la noia, i amagà el rostre—. Quines preguntes de fer a una dama.


  VI


  Dos dies després, aparegué al «Tribune» un anunci oferint barrils de pintura blanca.


  Ma Grisson llançà el diari cap a Doc.


  —La pasta està a punt —va dir—. Ara només ens cal agafar-la. Serà joc de poques taules. Flynn i Woppy se'n poden encarregar. Tu ara escriuràs a Blandish, Doc. Li diràs que porti el cotxe a la gasolinera de Maxwell a la carretera general 71. Ja sap on és, ell. A la una en punt ha d'arribar al camp de golf de Blue Hills.


  Donà una ullada a Flynn i Woppy, que s'havien posat a escoltar.


  —Llançarà la maleteta fora del cotxe, per la finestreta, quan vegi un llum que farà senyals intermitents. No s'aturarà. Avisa'l que serà vigilat des del moment que abandoni casa seva. Si coopera amb la policia o s'arrisca una mica, la noia rebrà.


  Continuà, ara adreçant-se a Flynn i Woppy.


  —Vosaltres no tindreu cap dificultat. Blandish tindrà massa por que li passi res a la noia. La carretera allí té una recta inacabable. Si algú us seguia, llanceu el maletí a la carretera, que el vegin, i continueu fent via. No es precipitaran al vostre darrera per causa de la noia.


  —Demà a la nit? —preguntà Flynn.


  —Sí, això és.


  Flynn s'encastà un cigarret als llavis.


  —No dèieu que la noia la pelaríem, Ma? —li preguntà directament—. Per què la conservem, doncs?


  Ma va enravenar-se. Els ullets s'enduriren.


  —Desapareixerà quan tinguem els diners.


  —I per què hem d'esperar?


  —Però a qui et penses que estàs parlant? —roncà Ma—. Calla aquests morros!


  Flynn desvià la mirada cap a Doc, el qual no pogué sostenir-la-hi. Doc s'aixecà, mormolà pels seus dintres i abandonà la cambra.


  —Què farem amb la noia, Ma? —indagà Flynn—. Ahir a la nit vaig veure el vell que entrava a la seva cambra amb una agulla d'injeccions.


  La cara de Ma envermellí.


  —Ah, sí? Es veu que no tens res millor a fer que flairar per aquí. T'hauré de buscar una feina millor.


  El to d'aquella veu alarmà Flynn.


  —… Va bé, va bé —va apressar-se a dir—. Només escurava el fogó.


  —Conta-ho a la tia! —esclatà Ma—. Fora d'aquí!


  Flynn abandonà la cambra a corre-cuita. Després d'un moment de vacil·lació incòmoda, Woppy el seguí. Els dos homes pujaren al pis de dalt i entraren a la cambra d'Eddie.


  Eddie era al llit, llegint còmics.


  —Ei, rates d'armari! —va dir tot animós—. Que hi ha de nou?


  Flynn va asseure's als peus del llit. Woppy s'eixancarrà en una cadira, repenjant els braços al respatller.


  —Demà a la nit anem a buscar la pasta —va dir Woppy—. Ha sortit l'anunci al «Tribune».


  —Un milió de dòlars! —exclamà Eddie, aplanant-se contra el coixí, fosc de tan brut—. Imagineu-ho! Per fi tenim diners!


  —Què faràs amb la teva part? —preguntà Woppy.


  —Em compraré una illa a les mars del sud —va contestar Eddie— i l'ompliré de xicotes amb faldilletes de palla.


  Woppy es clavà a riure, picant-se les gruixudes cuixes.


  —Tu i les dones! Jo…, jo obriré un restaurant. Els meus spaghettis seran famosos a tot el món.


  Flynn, que havia estat escoltant, amb un desinterès marcat al seu rostre malèvol, preguntà tot d'una:


  —Què passa a la cambra de la noia, Eddie?


  Eddie parà de riure i es quedà mirant-se'l.


  —Què vols dir?


  —El que he dit. Jo dormo a l'habitació del costat i sento coses. Doc hi entra. L'hi he vist amb una xeringa. Slim també s'hi deixa caure. Ahir a la nit s'hi va estar des de les onze fins a les quatre de la matinada.


  Eddie apartà el llençol i saltà del llit.


  —Com vols dir… una xeringa?


  —Doncs, això. Doc tenia una xeringa a la mà quan va entrar a l'habitació. No serà pas que l'està drogant?


  —I per què?


  —Jo què sé… t'ho pregunto a tu. Per què hi entra Slim?


  Eddie començà a posar-se la roba.


  —Slim! No creuràs que aquell boig perillós s'ha ficat al cap que amb la noia…?


  —Jo el que et dic és que no ho sé, però Ma es posa com una fúria quan li parlo de la xicota.


  —Jo hi parlaré —féu Eddie—. No aguantaria que Slim s'espolsés les repressions a les costelles d'aquesta noia. Hi ha un límit per a tot, i per Déu, que això també el té!


  —Val més que no li'n parlis —aconsellà alarmat, Woppy—. A Ma no li agradarà. Val més que no t'hi fiquis.


  Eddie va ignorar-lo, i s'adreçà a Flynn.


  —A veure, vigila les escales. Si Ma pujava, avisa'm.


  —Confia-hi —va dir Flynn i sortí al passadís. Es repenjà a la balustrada.


  Eddie es passà una pinta pel cabell, es posà una corbata i, dirigint-se cap al fons del passadís arribà a la cambra de Miss Blandish. Hi havia la clau al pany. La féu girar i entrà a la cambra.


  Miss Blandish estava estirada, de panxa enlaire, al llit, tapada per un llençol grisenc. Mirava fit al sostre.


  Eddie tancà la porta darrera seu i s'apropà al llit.


  —Hola, tu —va dir—. Com et trobes?


  Miss Blandish no semblava adonar-se que ell era a la cambra. Continuava mirant al sostre.


  Eddie li posà la mà al muscle i la mogué una mica.


  —Desperta't, tu —insistí—. Com van les coses?


  A poc a poc, ella mogué el cap i el mirà. Tenia els ulls inexpressius; les nines enormement dilatades.


  —Aneu-vos-en —va dir, amb una veu pastosa.


  Ell va asseure's al llit.


  —Em coneixes, oi? Sóc Eddie —va dir—. Desperta't. Què passa, aquí?


  Ella tancà els ulls. Durant uns minuts ell només l'estigué mirant. Després ella començà a parlar. La seva veu, baixa, inanimada, era talment la d'una mèdium parlant en èxtasi:


  —Voldria estar morta —va dir—. Diuen que ja res no importa un cop has mort.


  Una altra pausa llarga; mentre se la mirava cellajunt, ella prosseguí:


  —Somnis; només horribles somnis. Hi ha un home que ve aquí, que sembla molt real, però que no existeix de veres. És alt i prim i fa pudor. Es palplanta al meu costat i em parla. No entenc el que diu.


  Es mogué sota els llençols com si el pes d'aquests fos insuportable. Altre cop hi hagué un allarga pausa de silenci, i després ella reprengué:


  —Faig veure que estic morta. Quan ell entra voldria xisclar, però si ho feia sabria que estic viva. S'està durant hores al meu costat, mormolant paraules.


  Aleshores cridà molt fort:


  —Per què no em fa res?


  Eddie retrocedí, sobtadament suat. El to horrible del xiscle l'esverà. Mirà cap a la porta, tement que Ma l'hagués sentit, el crit.


  Miss Blandish es relaxà novament. Ara mormolava, movent el cos agitadament, unglejant el llençol.


  —Voldria que em fes alguna cosa —digué—. Tot fóra millor que tenir-lo plantat aquí a la vora parlant. Voldria que em fes alguna cosa…


  Flynn introduí el cap per la porta.


  —Més val que surtis. Què cridava?


  Eddie l'empenyé fora de la cambra i tancà amb clau. S'eixugà el rostre suós amb el dors de la mà.


  —Que passa, allí dintre? —preguntà Flynn.


  —Coses ben fotudes —respongué Eddie—. Més valdria que aquesta noia fos morta.


  —Això sí que no, tu —replicà amb duresa Flynn—. Què vols dir?


  Eddie se'n tornà a la seva habitació. Flynn el seguí de lluny.


  Quan Eddie entrà, Woppy aixecà la mirada i se sobresaltà de veure l'expressió freda d'Eddie.


  —Fumeu-me el camp! —esclatà Eddie, i anant cap al llit s'hi deixà caure.


  Woppy sortí de pressa. Va mirar astorat a Flynn, que s'arronsà d'espatlles.


  Eddie tancà els ulls. Per primera vegada a la seva vida se sentia brut i avergonyit d'ell mateix.


  VII


  
    «La policia sospita que la banda de Riley és responsable de la mort d'un policia».


    L'home mort és identificat.


    John Blandish paga el rescat exigit.


    Els nostres informadors diuen saber que l'home trobat mort al Palace ha estat identificat com Alvin Heinie, periodista ocasional de revistes de societat. Heinie fou qui contà a la policia que la banda de Riley l'havia interrogat respecte als moviments de la filla de John Blandish, l'hereva segrestada.


    Hom sap que el rescat demanat d'un milió de dòlars serà pagat avui. Mr. Blandish, tement per la seguretat de la seva filla, ha refusat de cooperar amb les autoritats. El Departament de Justícia i l'Oficina Federal d'Informació estan alertats. Entraran en acció immediatament que se sàpiga que la noia raptada hagi estat alliberada.


    La policia té motius per creure que Alvin Heinie fou assassinat per la banda de Riley com a acció de represàlia…»

  


  Ma Grisson ho llegí als membres de la banda, que escoltaven somrients.


  —Bon treball —féu Flynn—, Riley es carrega les culpes de tot. Us jugo el que vulgueu que si el Capità de la Policia queia escales avall, diria que Riley l'havia empès…


  Eddie semblava pensarós.


  —Potser no té importància, però m'he estat preguntant qui va pelar Heinie. No era Riley ni vam ser nosaltres. Aquesta xicota, la Borg, em preocupa. Jo sostinc que va ser ella qui va pelar Heinie. Per què? Sabem que en certa manera estava connectada amb Riley. Em sembla que no ens l'hauríem de deixar escapar, aquesta mossa.


  —Tens raó —va admetre Ma—. Abans que recollim els diners hem de descobrir on para la xicota. Tu, Eddie, te'n vas a la ciutat i pregunta. Potser trobaràs una pista que t'hi porti.


  —Molt bé —va contestar Eddie posant-se dret—. Véns, Slim?


  Slim seia en un angle fora de la colla. Llegia historietes. Ni tan sols no aixecà la mirada quan Eddie li parlà.


  —Vés-hi sol —va dir Ma—. Deixa la pistola aquí.


  Eddie sortí al vestíbul. Ma va seguir-lo:


  —Vés a parlar amb Pete Cosmos —va indicar-li—. Coneix totes les noies de la ciutat. Dóna'm la pistola.


  Mentre li lliurava la 45, Eddie va aventurar-se:


  —No podríeu dir a Slim que deixés tranquil·la la noia, Ma?


  Ma va redreçar-se.


  —Ocupa't dels teus assumptes, Eddie —replicà—. Ets un bon minyó. No comencis a ficar el nas on no et demanen.


  —Va, va… —digué Eddie, conciliador—. Aquesta xicota és massa dona perquè Slim estigui voltant-la tothora. Deixeu-la en pau, voleu?


  Els ulls de Ma ara s'havien irritat en un parpelleig rabiüt. La cara se li enrogí.


  —Slim la desitja —va dir, baixant la veu i fulminant Eddie amb la mirada—. I la tindrà. Tu, aparta-te'n. I això val per a tots!


  Eddie no s'estigué de manifestar el seu fàstic.


  —Al diable un home que només pot tenir una noia a base de drogar-la —va dir.


  Ma li ventà una bufetada de revés. Fou un senyor cop, i Eddie retrocedí tentinejant. Es miraven l'un a l'altre; després Eddie forçà un somriure.


  —Està bé, Ma —digué—. Parlava en mal moment. Oblideu-ho.


  Va deixar-la encara amb els ulls encesos, el rostre sang-de-bou.


  Tot menant el cotxe cap a la ciutat, va dir-se que havia de tenir compte. Ma era tan perillosa com Slim. No vacil·laria a disparar-li per l'esquena si creia que ell originaria problemes dins la banda per causa de la noia Blandish. Va encongir-se d'espatlles. Ho lamentava per la noia, però no volia arriscar la pell per ella.


  Va arribar al Club Cosmos una mica més tard de les dues de la tarda. Les dones de la neteja encara feien endreça després de la vetllada de la nit abans. Les noies assajaven sota la direcció d'un homenet amb jaqueta i pantalons blancs. El pianista atacava un swing, amb el cigarret entre els llavis. Les noies, que anaven amb pantalons curts, dedicaren un somriure a Eddie. Era ben conegut al club i popular. Ell, tot anant cap a l'oficina va atardar-se prou per poder picar algunes natges provocatives i explicar alguna procacitat sobre la marxa.


  Pete Cosmos seia al seu pupitre, llegint el diari. Semblà sorprendre's de veure entrar Eddie. Pete era una boleta d'home amb bigoti de cella i una inclinació marcada per les corbates pintades a mà i de tons violents. La corbata que portava féu parpellejar Eddie.


  Es donaren la mà.


  —Vaja, Pete —va dir Eddie, seient a la punta de la taula—. Què hi ha?


  Pete llançà el diari a terra. Mogué el cap, arrufant les celles.


  —Aquest és el problema —digué, oferint a Eddie un cigar—. Que no hi ha res. Des de tot aquell tiroteig, el negoci se n'ha anat al carall. Només teníem deu persones, ahir al vespre: i quatre de les deu les constituïen amistats de la meva dona, que no pagaven.


  —Ja… —féu Eddie, tot simpatitzant—. A tot arreu on vaig em conten el mateix. Aquest podrit de Riley es veu que ha fet un bon cacau.


  Pete encengué el cigar.


  —No ho entenc, Eddie. Mai no hauria cregut que Riley tingués l'empenta de raptar aquella noia. Era just un d'última fila. Es deu haver tornat boig tot d'una. Ara, si hagués estat Ma la que hagués planejat la feina…


  —Ella no ho va fer —assegurà Eddie—. Tota la setmana hem estat fora de la ciutat.


  —Oh, sí, és clar —va dir Pete, copsant però la sobtada duresa de a veu d'Eddie—. No us he vist a vosaltres de fa setmanes. És igual, si jo hagués raptat la noia tindria molt, però molt de compte. Tan aviat com es pagui el rescat i la noia aparegui, hi haurà una ofensiva que paralitzarà aquest poble. Recorda-te'n que jo t'ho he dit.


  —És el funeral de Riley —va dir Eddie.


  —M'agradaria saber on es deu amagar —digué Pete.


  —Qui és Anna Borg? —va preguntar Eddie com aquell qui res, tot mirant la punta encesa del cigar.


  —Què té a veure amb tu? —preguntà Pete abruptament.


  —Vull saber qui és —va replicar Eddie—. La coneixes?


  —Prou.


  —Qui és? Com es guanya la vida?


  —Fa de pistolera.


  Eddie se sorprengué.


  —De veritat? I com és que porta pistola?


  Pete somrigué.


  —Per qui et penses? Per Riley.


  Eddie xiulà.


  —Ja et dic jo! Realment, és tota una notícia.


  —Et diré més —féu Pete—. Anna s'ha quedat penjada i la gent del ram es pregunten per què. Pensa que ella i Riley eren així.


  Aixecà dos índexs ronyosos i els sostingué ben junts.


  —I tot d'una Riley duu a terme el rapte del segle i la pobra Anna es queda sense res i desconnectada. No té sentit.


  —Potser Riley se n'havia cansat —va dir Eddie.


  —Els xicots diuen que no. Anna jura que Riley no l'hauria abandonada. Creu que a Riley li ha passat alguna cosa.


  El rostre d'Eddie no tenia expressió.


  —Ja coneixes les dones —digué sarcàstic—. Per quedar bé dirien qualsevol cosa. Ja pots jurar que Riley, ara que està a punt de nadar en abundància, l'ha ben plantada. El que passa és que ella no ho vol admetre.


  Pete s'encongí d'espatlles.


  —Potser sí. De tota manera, no és assumpte meu.


  —Que encara viu al Palace?


  Pete se'l mirà encuriosit.


  —Per què tan d'interès per Anna?


  —Ma ho vol saber.


  Pete semblà sorprès.


  —Sí, Anna viu encara al Palace. Té dos detectius que la vigilen. Els Federals creuen que Riley la va anar a veure, va topar-se amb Heinie que també hi era i no va poder estar-se de liquidar-lo per haver informat la policia. Pensen que podria ser que Riley tornés a veure Anna per això l'esperen.


  Eddie es fregà la barbeta; pensava. Finalment, digué:


  —Em convé parlar amb aquesta xicota, Pete. Veuràs com ho farem: ara li telefones i li dius que vingui. Aquí és on li parlaré i els Federals no sabran que ens hem entrevistat.


  —I de què li vols parlar? —preguntà tot recelós, Pete—. No vull ficar Anna en cap embull, jo. No tinc res en contra seva.


  —Cap embull, Pete. Fes el que et dic. Ordres de Ma.


  Pete temia Ma. Va trucar al pis d'Anna.


  —Ets tu, Anna? —preguntà mentre Eddie el mirava—. Sóc Pete. Ha passat una cosa important. Voldria que vinguessis ara mateix. No, no dic que sigui treball, però podria portar-te a una bona feina. Vindràs? Bé, doncs t'espero.


  I penjà.


  —Tot bé? —preguntà Eddie.


  —Ara vindrà. Qüestió de mitja hora i la tens aquí.


  —Gràcies Pete. Ja li ho diré a Ma. Et tindrà en compte el favor.


  —Més m'estimaria que s'oblidés de mi —va dir Pete, neguitós—. I escolta, Eddie, no vull violències amb Anna.


  —Tranquil·litza't. Només hi tindré una conversa fraternal —rigué Eddie—. Què et sembla si anaves a fer un tomb i em deixaves aquí. Torna d'aquí una hora.


  Pete s'encongí d'espatlles.


  —Fet i fet és hora de dinar. Suposo que val més que me n'hi vagi.


  —I, Pete —recomanà Eddie—, tens pistola?


  —Perquè la vols, la pistola? —demanà Pete, tot alterat.


  —Vinga, vinga. No parlis tant. Tens una pistola?


  —Al calaix de dalt, a l'esquerra —contestà Pete.


  —Molt bé. Ara vés-te'n.


  Quan Pete se n'hagué anat, Eddie donà el tomb a la taula i s'assegué. Obrí el calaix i en tragué una 38, que deixà sobre la taula. No estava disposat a córrer cap risc amb una noia que portava pistola al servei de Riley. Les pistoleres eren totes de bandera i a més a més estava segur que Anna havia liquidat Heinie.


  Al cap de mitja hora d'espera, Eddie sentí el clic-clic dels talonets que avançaven pel passadís. Posà la mà sobre la pistola.


  La porta va obrir-se d'una revolada i Anna entrà. Portava un vestit d'estiu verd-pàl·lid i un gran barret de palla. Eddie opinà que feia caure d'esquena.


  Havia ja recorregut la meitat de la cambra quan va veure Eddie. Ella havia tancat la porta d'una revolada en entrar. Va parar-se en sec, mentre li fugia el color de la cara. Els ulls se li havien clavat a la pistola de la taula.


  —Hola preciosa! —la saludà Eddie—. Acosta't mes. No t'espantis. És una entrevista amistosa, però dóna'm la bossa. La bossa que portes.


  Ella vacil·là, després va llançar la bossa a la taula. Eddie la va ficar en un calaix. I al mateix calaix, hi posà la seva pistola.


  —No cal que em presenti, oi? —va dir.


  Ella s'havia refet de la impressió de veure'l. Li tornà el color a la cara. Va apropar-se a una cadira i s'hi assegué. Encreuà les cames oferint una mica de panorama abans d'allisar-se la faldilla.


  —Ja sé qui ets —va dir.


  Ell tragué un paquet de cigarrets, es posà dempeus i li n'oferí un. Ella el va agafar i ell l'hi encengué. Després es va asseure a la vora de la taula, a prop d'ella.


  —Què pretenies donant-me la teva adreça i després cridant els polis a brams, preciositat? —va preguntar—. De poc que no em fiques al foc.


  Ella deixà anar el fum pels forats del nas. No va dir res.


  —No et facis l'ofesa, maca. Tu i jo podríem entendre'ns molt bé —va dir ell.


  —Sí?


  Els seus ulls blaus eren glaçats.


  —On és Frankie?


  —Què et fa pensar que jo sé on és Frankie?


  —Tu i Flynn vau veure Frankie la nit que va desaparèixer. El vas trobar a l'estació de gasolina de davant La Cygne. El xicotet de la gasolinera és amic meu. Em va cridar. Va dir-me que tu i Flynn portàveu pistoles. L'endemà el noi fou trobat amb una bala al cap. On és Frankie?


  Eddie s'havia quedat una mica fumut amb tanta informació. Ara s'adonava que Ma havia tingut molta astúcia en ordenar que liquidessin aquell noi.


  —No ho sé, maca —va dir—. M'imagino que deu estar encauat en alguna banda. Tu n'hauries de saber més que no jo.


  Anna continuava mirant-se'l fredament.


  —Per què havies d'amenaçar Frankie amb una pistola, eh? —va preguntar.


  —Bailey estava molt fatxenda —va disculpar-se Eddie—. Jo no vaig treure cap pistola; va ser Flynn. La cosa no tenia importància. Ell, Frankie, tenia la noia Blandish. Jo vaig ser un badoc de no reconèixer-la. Si l'hagués reconeguda la hi hauria presa, però no la vaig identificar. D'aleshores ençà m'estic maleint. Ell va dir-me que era una nova amiga i m'ho vaig creure. El vaig deixar marxar.


  A les galtes d'Anna hi floriren dues taques vermelles i els ulls li brillaren irritats.


  —No puc creure que Frankie em deixés —va dir—. Penso que li n'ha passat alguna i tu ho saps.


  —T'equivoques, preciosa —feu Eddie—. Estic tant a les fosques com tu. Però tinc alguna teoria.


  —Quina teoria?


  —Oblida-ho —digué ell, movent el cap—. Per què hem de remenar la brutícia? Ja sé el que diuen els nois, però podrien estar equivocats.


  —Què diuen els nois? —exigí Anna, els ulls encara brillants.


  —Diuen que Riley simplement t'ha deixat. Que s'ha encapritxat d'aquesta noia dels Blandish.


  Anna saltà, féu un bot.


  —És mentida! Frankie m'estima! Sé que és una mentida!


  —És clar, dona —va dir Eddie—. Podria ser mentida, però on és, ell? Per què no s'ha posat en contacte amb tu? Quan engrapi els diners del rescat, te'n donarà gens? No ho sembla pas, oi?


  Ella començà a passejar-se pel despatx. Ara ell podia veure que li havia soscavat la confiança en Riley.


  —Aquesta noia Blandish és una bellesa —va continuar ell—. Pots pensar que podria ser que Riley es fes il·lusions en aquest sentit. Si tu estiguessis amb ell, ara no faries sinó nosa. No estic del tot segur que els nois estiguin errats respecte de Riley i de tu. Diria que ell t'ha pres el pèl.


  Ella se li encarà.


  —Calla! —cridà—. Frankie no em faria una cosa així!


  —Tots ho diuen —digué Eddie, i se n'anà a mirar per la finestra. Podia comprendre que havia dit prou. Després d'uns instants ella se li acostà.


  —Què puc fer? —va dir—. No tinc un clau.


  —Ja et deixaré diners —va respondre Eddie—. M'agrades, preciosa. Quant vols?


  —De tu no prendria mai diners!


  —Molt bé, com et sembli. Sempre que vagis curta o tinguis problemes, m'ho dius. Pete et dirà com et pots posar en contacte amb mi. Me n'haig d'anar. Oblida't de Frankie. Perds el temps pensant que en tindràs notícies. Quan reculli el rescat totes les noies li correran al darrera. A reveure, maca.


  Sortí deixant Anna al despatx, mirant per la finestra, amb els ulls coents de llàgrimes.


  VIII


  Flynn mirà el rellotge.


  —Encara cinc minuts més —comentà mirant Woppy, que tenia als braços una metralleta Thompson—. Maleït siga! No vulguis saber les ganes que tinc que tot aquest sainet s'acabi!


  —Sí —féu Woppy—. Però Ma diu que sortirà bé i ella sap el que diu.


  —Aleshores, com és que tu sues tant? —preguntà Flynn.


  Els dos homes eren dins el Buick, aparcat al costat de la carretera, a l'ombra d'un grapat d'arbustos. Podien veure perfectament la carretera al seu davant.


  —Tampoc tu no estàs xiroi —va dir Woppy, traient-se un mocador brut i eixugant-se la cara—. Quina hora és?


  —Oh, vols callar? —grunyí Flynn.


  Hauria volgut que hagués estat Eddie qui vingués amb ell. Woppy el feia posar nerviós. Amb Eddie sempre sabia que si hi havia mullader, se'n sortirien, però Woppy era massa excitable. Així que alguna cosa el sobtava es caramullava tot.


  —Sento un cotxe —féu Woppy.


  A la llunyania, aparegueren uns llums a la cresta de la carretera.


  —Aquí ve! —va cridar Flynn.


  Sortí del cotxe precipitadament, tot empunyant una potent llanterna.


  El cotxe que s'aproximava anava de pressa. Quan estigué a uns tres-cents metres de Flynn aquest començà a encendre i apagar la llanterna.


  Woppy estava amatent, les mans ben fermes a la metralleta, el cor perbatent-li amb força. Què passaria si el cotxe anava ple de Federals? pensà. Aquella gent no feien les coses a mitges. Passarien com una exhalació, escopint plom.


  El cotxe va afluixar la marxa. Flynn pogué adonar-se que només hi havia el conductor. Blandish obeïa estrictament les ordres rebudes, pensà. El cotxe els ultrapassà. Des de la finestreta, caigué un objecte gruixut que rodolà per la carretera. El cotxe continuà i desaparegué en la fosca.


  Flynn bufà amb força. Corregué a la maleta blanca i la recollí.


  Woppy deixà la metralleta i engegà el cotxe. Flynn hi entrà precipitadament. Posà la maleta a terra, entre les cames.


  —Som-hi! —indicà.


  Woppy petjà el pedal a fons i el cotxe féu un bot endavant. Flynn es girà forçadament i mirà pel vidre posterior. Anaren de pressa durant unes tres o quatre milles. No els seguia cap automòbil.


  —Tot bé —va dir Flynn—. Anem a casa.


  Quant entraren a la saleta, Ma, Slim, Eddie i Doc estaven tots esperant-los. Flynn deixà la maleta a la taula.


  —Sense novetat, Ma. Tot ha anat com vau dir vós.


  Ma va alçar-se lentament i s'acostà a la taula. Obrí llestament els dos panys de la maleta. Els altres s'aplegaren entorn. Fins i tot Slim semblava un xic encuriosit.


  Va alçar la tapa. Tots clavaren els ulls als paquets, perfectament fets, de bitllets. Mai en tota la vida no havien vist tants diners.


  —Noi! Eh, quin panorama! —va dir Eddie—. Noi, noi!


  Slim va penjar-se sobre els diners, respirant pesadament, amb la boca entreoberta i els llavis flàccids.


  —Bé, ja ho tenim! —recalcà Ma, provant de parlar tranquil·lament—. Un milió de dòlars! Per fi!


  —Repartim-ho, Ma —suggerí Eddie—. No em veig l'hora de rebentar-me part del que em toqui. Va! Com farem el repartiment?


  —Això —corroborà Woppy, tan excitat que no podia tenir-se quiet—. Què em toca, Ma?


  Ma tancà la tapa de la maleta. Mirà tots els homes l'un després de l'altre, després anà pesadament a la seva butaca i s'hi deixà caure.


  La banda va mirar-la tots ells confosos.


  —Què us passa? —demanà Eddie—. Repartim els diners.


  —Tots i cada un d'aquests bitllets tenen un número —va explicar Ma—. Podeu jugar-vos-hi la pell que els Federals en tenen llista. Aquests diners cremen, és brasa pura.


  —Què voleu dir? —féu Eddie, tot sorprès—. No podem fer-ne res, dels diners?


  —Sí que podeu, si voleu anar de franc a la cadira elèctrica —va dir Ma—. Us dic que és suïcida de desprendre'l.


  —Llavors, per què dimonis l'hem agafat? —grunyí Flynn.


  Ma cacarejà.


  —Bé nois, tranquil·litzeu-vos. També m'he ocupat d'això. Aquests diners que no podem tocar, els he ofert a Schulberg. Ell pot guardar-los, si convé, durant anys, però a canvi ens dóna mig milió. Comprendreu que mig milió que podeu gastar és millor que un milió que no podeu treure al carrer.


  Slim tot d'una escopí cap a l'escalfapanxes.


  —Parlar! —va dir displicent—. És tot el que feu. Parlar!


  Se n'anà al sofà i s'hi estirà, començant a llegir historietes il·lustrades.


  —Oh, això no és tant com dèiem —observà Eddie—. Jo esperava dos-cents dels grossos.


  Ma va riure.


  —M'ho pensava.


  —Llavors, què ens toca? —Woppy preguntà tot angoixat.


  —Cadascun de vosaltres tindrà tres-cents dòlars —va dir Ma—. I ni un cèntim més.


  —Ens voleu prendre el pèl? Tres-cents dòlars? —cridà Eddie, amb la cara congestionada—. Què vol dir, això?


  —Són els diners que us toquen, els diners per a les vostres depeses menudes, —explicà Ma—. Cadascun de vosaltres té dret a cent mil dòlars, però no els tindreu. Us conec, minyons. Si posàveu les mans a tanta pasta, faríeu un mullader que se us posarien els federals als talons en menys d'una setmana. No podríeu resistir la temptació de llançar els diners. És la manera més segura de fer-se atrapar. Molts pintetes no poden resistir la temptació d'ensenyar els feixos de bitllets, i els Federals això ho saben.


  Assenyalà amb un dit Eddie.


  —Què els contaries als Federals si et preguntaven d'on havies tret tot d'una tants de dòlars, eh? Digues.


  Eddie començà a rondinar però va callar aviat. Va veure tot seguit que Ma tenia raó.


  —Teniu raó, Ma. És tot un panorama, oi? Em pensava que ja era ric.


  —Escolteu, ara us diré què farem amb els diners —va aclarir Ma—. Ens dedicarem als negocis. Fa anys que cobejo d'entrar al món dels negocis. Vosaltres, nois, portareu el negoci per mi. Compraré el Paradise Club. Està en venda. El redecorarem, buscarem noies, una bona orquestra i a fer diners. Amb mig milió de dòlars, podem transformar aquell catau en una cosa més distingida. Ja estic tipa de dirigir una banda de tercera. Ara ens direm de tu amb les bandes del capdamunt. Què us en sembla?


  Els quatre homes es tranquil·litzaren. Slim era l'únic que no escoltava. Continuava llegint les historietes.


  Doc va dir:


  —Codony, quin cap que tens, Ma. Compta amb mi.


  —I amb mi —va dir Eddie—. És una gran idea.


  —Ja em va bé —féu Flynn.


  —Hi posareu restaurant, al club, Ma? —preguntà Woppy—. Hi podré cuinar?


  Ma somrigué.


  —Sí, Woppy. Cadascun de nosaltres tindrem una quinta part dels beneficis. Tots nedareu en l'abundància i tindreu motius per fer-ho.


  —Espereu un moment —va tallar Eddie—. Suposem que els Federals volen saber com hem finançat la cosa. Aleshores?


  —També això ho tenim calculat. Schulberg dirà que ell em va deixar el capital. Forma part del tracte.


  —Heu pensat realment en tot —digué Eddie—. Quan comencem Ma?


  —Tot seguit —va dir Ma—. Com més aviat millor. Demà compro el club.


  Flynn va dir:


  —Però ara queda per resoldre això de la noia. Heu parlat amb Doc a propòsit? I on l'enterrarem?


  L'atmosfera, fins aleshores exultant, explotà en mil trossos. Ma va enravenar-se. Es posà blanca i després vermella. El somriure beatífic caigué de la cara de Doc. Semblava com si s'anés a desmaiar. Slim deixà lliscar el diari a terra i mig s'incorporà, amb els ulls grocs flamejant.


  —Enterrar-la? —digué Slim—. Què? Parlar amb Doc de què?


  Posà els peus a terra.


  —No res —va dir Ma, llesta.


  El seu aspecte deia que, si hagués pogut, hauria matat Flynn allí mateix.


  Eddie decidí que aquell era el moment de deixar les coses clares.


  —Doncs aleshores què en farem, Ma, de la noia? —preguntà, tot separant-se de Slim, que s'havia ja aixecat del sofà.


  Ma va dubtar, però s'adonà que no hi havia temps de tornar enrera. Sense mirar Slim, digué:


  —Ha de desaparèixer. Sap massa coses. Quan estigui dormida…


  —Ma!


  La veu de Slim, lleugerament aguda, féu que tots es tombessin a mirar-lo. Fulminava la seva mare amb la mirada, els ulls fets una brasa.


  —Sí…? —digué la vella. Però sentia garfir-li el cor una mà freda.


  —És meva —va dir Slim, parlant a poc a poc i clarament—. Ningú no la tocarà si no vol heure-se-les amb mi, primer. Em pertany i me la quedo.


  —Mira, Slim, no diguis criaturades —va dir Ma. Parlava amb dificultat. La boca la tenia seca.


  —No ens la podem quedar. Seria massa perillós. Ha de desaparèixer.


  Slim sobtadament donà una puntada de peu a una cadira. Ja tenia el ganivet a la mà. Woppy i Doc fugiren del costat de Ma, deixant-la que s'encarés sola amb Slim. Ella va quedar-se garratibada a mida que Slim se li apropava.


  —Llavors hauràs d'heure-te-les amb mi —digué rancorosament—. Què vols, que et talli el coll, vaca pansida? Si la toques… si algú la toca…, et faig a miques!


  Eddie tragué la pistola. Ma veié el moviment.


  —Fora pistoles! —cridà amb veu ronca. Estava aterrida que Eddie disparés a mort contra el seu fill.


  Slim es girà cap a Eddie que retrocedia.


  —Em sents? —bramulà Slim—. És meva! Me la quedo jo! Ningú no la tocarà!


  Fità la mirada en tots els homes, l'un darrera l'altre, després sortí, fent petar la porta al darrera.


  Hi hagué una llarga pausa. Ma havia perdut el color. Caminà lentament cap a la butaca i s'assegué. Semblava tot d'una molt més vella.


  Eddie i Flynn es miraren. Eddie s'encongí d'espatlles i anà cap a la porta. Flynn va seguir-lo fora de la cambra.


  Woppy, tot suat, va asseure's al sofà i féu veure que llegia.


  Doc se serví un bon vas de whisky. El silenci de la cambra era angoixós.


  Slim va aturar-se al capdamunt de les escales, escoltant. Somrigué. Per fi havia mostrat el seu poder. Els havia esverats a tots. D'ara endavant, ocuparia el lloc que li corresponia dins de la banda. Ma passaria a lloctinent.


  Mirà passadís enllà, cap a la cambra de Miss Blandish. Ja era hora que s'acabés d'estar-se nit rera nit assegut al costat del llit. Ara li demostraria que no solament era amo de la seva mare sinó amo d'ella i tot.


  Començà a caminar passadís enllà, amb els ulls grocs lluentejant. Després d'obrir la porta, en tragué la clau. Entrà a dins de la cambra i passà novament la clau.


  Miss Blandish el veié venir, creuant la cambra. Va adonar-se de la nova empenta que portava i imaginà què significaria allò per a ella. Tot estremint-se, tancà els ulls.


  Capítol tercer


  I


  Sobre la vidriera glaçada de la porta hi havia aquest rètol:


  «Dave Fenner . Investigacions»


  Les lletres eren negres i pintades de feia poc. La porta donava entrada a un despatx petit ben moblat amb una taula-escriptori, dues cadires, una bona catifa turca i prestatges a les parets, plens de llibres de lleis adquirits de feia poc i mai no oberts.


  David Fenner, repapat a la cadira de l'escriptori, amb els peus sobre la taula, contemplava, sense mirar, el sostre. Tenia l'aspecte d'un home que no té res a fer i tot el temps per a fer-ho.


  Fenner era un home robust, de trenta anys. Era bru, amb un rostre lleig però atractiu i una mandíbula d'home a qui agrada d'obrir-se camí i generalment ho aconsegueix.


  Una porta a l'esquerra de la taula conduïa cap a l'oficina exterior. Una mampara de fusta dividia aquesta habitació. Una banda era reservada als clients que feien antesala; l'altra banda era l'oficina general que presidia Paula Dolan, una noia atractiva de cabell negríssim i ondulat, ulls blaus i suggestius i una figura que Fenner declarava que era l'única quantitat a l'actiu del negoci recentment obert.


  Paula seia davant una màquina d'escriure parada, repassant les pàgines d'una revista acolorida anomenada «Love». De tant en tant badallava i els ulls se n'hi anaven contínuament cap al rellotge de la paret; marcava les tres i vint minuts.


  Va sonar el timbre de la seva taula i li produí un ensurt. Va deixar la revista i caminà cap a l'oficina interior.


  —Tens cigarrets, maca? —Fenner va preguntar, inflant els muscles de forma que la cadira féu un espetec—. M'he quedat sense!


  —Me'n queden tres —digué Paula—. Si vols, te'n dono dos.


  Se n'anà a la seva oficina i retornà amb dos cigarrets que va deixar sobre la taula.


  —És molt generós de part teva —va dir Fenner, encenent-ne un—. Gràcies. Inhalà profundament mentre repassava Paula amb la mirada.


  —Tens bona forma sobre els ossos, aquesta tarda!


  —Sí, oi que sí? —Va dir Paula amargament—. No sembla que m'hagi de portar enlloc, això!


  —Quins propòsits tens? —va dir Fenner, canviant ràpidament de tema—. Tens res a fer?


  —El mateix que tu —respongué Paula, asseient-se sobre la taula.


  —Aleshores, segur que t'estàs preparant la sepultura —va dir Fenner, rient—. No et preocupis; ja sortirà alguna feina.


  —Tot l'altre mes vas estar dient això —va dir Paula. Semblava amoïnada—. No podem continuar així molt de temps, Dave. La gent dels mobles de despatx han telefonat. Si no pagues el tercer termini dels mobles demà, volen que els els tornem.


  —Fenner ullà la cambra.


  —Què dius ara? No pensaries pas que ningú que estigués bé del cap volgués recuperar aquesta misèria, oi?


  —Potser no has sentit què deia? —insistí Paula, subratllant les paraules—. S'emportaran tot el mobiliari demà, si no pagues el tercer termini. Aleshores on m'asseuré?


  Fenner semblà sobtat.


  —No s'emportaran això també, oi?


  —Dave Fenner, vols fer el favor de parlar seriosament mig minut? Si no trobem dos-cents dòlars demà al matí, haurem de tancar.


  Fenner sospirà.


  —Diners! Quant tenim?


  —Deu dòlars i quinze cèntims!


  —Tant? —onejà la mà alegrement—. Oh, som rics! A l'altra banda de passadís hi ha un individu que no té sinó un descobert al banc!


  —I això ens fa rics? —preguntà Paula.


  —Bé, almenys no devem diners al banc.


  —No és culpa nostra. Bé prou que t'has esforçat a deure'ls-en, oi?


  —Em sembla que tens raó.


  Fenner mogué el cap tristament.


  —No crec que aquests pollastres em donessin cap crèdit.


  —Oh, no! —va dir Paula sarcàsticament—. No volen posar-te en un compromís. —Amb la mà es redreçà un fil de cabell—. Començo a creure que et vas equivocar obrint aquesta oficina. Bé guanyaves prou diners al «Tribune». Mai no vaig creure que aquesta idea d'una agència donés resultat.


  Fenner semblava indignat.


  —Bé, quin compliment de fer-me! Aleshores per què vas abandonar el teu treball i vas venir a treballar per a mi? Et vaig advertir que, al començament, seria difícil, però fora d'una metralladora, res no et podia aturar, a tu.


  Paula li somrigué.


  —Potser era perquè t'estimava —va dir en veu baixa.


  Fenner féu un gruny.


  —Per l'amor de Déu, no tornis a començar! Ja tinc prou preocupacions sense que me n'hagin de portar més. Per què no ets bona nena? Una noia amb el teu aspecte i el teu perfil, podria pescar un milionari. Per què despens el teu temps i el teu talent en un fracassat com jo? Et diré una cosa: sempre estaré amb aigua fins al coll. És una tradició a la família. El meu avi era un home sense ni cinc. El meu pare era un pobre. El meu oncle era un avar: es va tornar boig perquè no va trobar prou diners per a fer d'avar.


  —Quan penses casar-te, Dave?


  —Recorda'm que he de consultar la meva taula màgica un dia d'aquests —féu Dave Fenner, apressadament—. Per què no te'n vas a casa? Ja comences a tenir obsessions insanes de tant estar-te aquí sense fer res. Pren-te aquesta tarda de festa. Renta't el cabell o fes alguna altra cosa.


  Paula aixecà les espatlles amb resignada conformació.


  —Per què no parles a Ryskind? Potser et tornaria a donar el lloc de treball si li ho demanessis amablement. Eres el millor repòrter criminal del gremi, Dave. Ell segurament t'enyora; et troba a faltar. Per què no hi parles?


  Fenner mogué el cap.


  —El problema és que ell no em voldria ni parlar. Li vaig dir que era un traïdor, un cap dur, un idiota estupiditzat, tot això abans de deixar la feina. Em sembla recordar que també li vaig dir que si mai em convidava al casament dels seus pares no hi aniria. Tinc la impressió, sigui com sigui, que ja no sent per mi cap simpatia.


  A l'oficina exterior sonà un timbre, anunciant un visitant.


  —Qui et sembla que pot ser? —preguntà Fenner, arrufant les celles.


  —Probablement l'home que ve a desconnectar el telèfon —va comentar Paula—. No hem pagat la factura… recordes?


  —I perquè volem un telèfon? —féu Fenner—. No parlem pas amb ningú de la ciutat, oi?


  Paula anà a l'oficina exterior, tancant la porta darrera seu. Un parell de minuts després tornava a entrar, amb el rostre animat per l'excitació.


  —Mira qui hi ha! —digué, tot deixant una tarja a l'assecant.


  Fenner llegí la tarja, després es repapà a la cadira, mirant Paula amb la boca oberta.


  —John Blandish en persona?


  —Et vol veure.


  —Estàs segura que és ell? No serà pas algú que el representa?


  —N'estic segura.


  —Bé, què esperes? porta'l cap aquí, nena; porta'l cap aquí.


  Paula sortí a la porta i va obrir-la.


  —El senyor Fenner està lliure, ara, Mr. Blandish. Seríeu tan amable d'entrar?


  Romangué a un costat de la porta, mentre John Blandish entrava al despatx, després va sortir-ne, deixant els dos homes plegats.


  Fenner va alçara-se. Se sorprengué que Blandish no fos un home més corpulent. Només lleugerament més alt que la mitjana, el milionari semblava fràgil al costat de la massa musculada de Fenner. Eren els ulls els qui donaven a aquell rostre el seu poder dominant i el caràcter. Eren ulls durs, astuts i alerta, d'un home que s'ha obert camí fins al capdamunt sense pietat, ni concedida ni demanada.


  Blandish esguardà ràpidament i crítica Fenner mentre s'estrenyien la mà.


  —Tinc una proposició per a vós, Fenner —va dir Blandish—. Opino que sou l'home que em cal. Tinc entès que teniu contactes amb la gent brava. Crec que l'única forma de portar davant la justícia els homes que raptaren la meva filla és contractar algú que pugui moure's lliurement entre les bandes, sense restriccions. Què en penseu?


  —Crec que teniu raó —va fer Fenner, asseient-se rera el seu escriptori—. Fos com fos, la teoria és correcta, però la vostra filla fou raptada fa tres mesos. Ara el traç serà molt difícil.


  —Ho tinc en compte, va dir Blandish.


  Tragué una cigarrera de pell clara i en seleccionà un cigar.


  —Havia de donar als agents federals totes les oportunitats de trobar aquests homes abans no comencés jo mateix a ficar-me en l'afer. Bé, doncs ells no els han pogut trobar. I ara ho provaré jo. He parlat amb els raptors i he parlat amb la policia. Fou el capità Brennan qui suggerí que us veiés. Em diu que teniu una bona reputació com a periodista i connexions àmplies entre els delinqüents de la ciutat. Diu que si us contracto, ell cooperarà amb vós tant com pugui. Estic disposat a donar-vos l'oportunitat de trobar aquests homes si hi teniu interès. Us pagaré tres mil dòlars ara mateix, i, si els, trobeu, els homes, percebreu altres trenta mil dòlars. Aquesta és la meva proposició. Què hi dieu?


  Fenner romangué un moment lleugerament torbat; després, refent-se, assentí.


  —Certament que ho provaré, Mr. Blandish, però no us prometo reeixir. La F.B.I. té els millors homes del món. Si ells han fracassat en trobar aquests rufians, jo també probablement obtindré el mateix resultat, però ho intentaré.


  —Com us proposeu enfocar-ho?


  —Resulta que vaig fer tota la informació del rapte per al «Tribune» —explicà Fenner—. Fou la darrera feina que vaig fer abans de deixar el diari. Tinc tot un arxiu que comprèn els fets. Aquest arxiu, em proposo d'estudiar-lo. Hi ha una cosa que sempre m'ha colpit per estranya. Coneixia personalment tant Riley com Bailey. Me'ls topava contínuament en tavernes i clubs, mentre feia la meva informació al llarg del treball. Eren gent de poca categoria, segur. Com va ser que arribessin a trobar l'empenta per dur a terme el rapte, és cosa que em confon i, amb tot, aparentment ho varen fer. No té sentit. Si coneguéssiu els pintes com jo els conec, pensaríeu igual respecte d'aquests dos. El rapte és cosa que no encaixa amb ells. Al més que podien aspirar era a un atracament de poca categoria en un banc. Però tot i així, sembla que ho van fer. Van raptar la vostra filla. Aleshores em pregunto, com s'ho han fet per esfumar-se com si l'aire se'ls hagués empassat? Com és que no ha aparegut gota del diner del rescat? De què viuen aquests raptors, si no és amb els diners del rescat? Una altra cosa: Riley tenia una mossa, Anna Borg. Els agents federals passaren hores interrogant-la, però no en tragueren res. Sé segur que Riley estava boig per ella i amb tot va desaparèixer com si mai no hagués existit. Això no lliga.


  Féu una pausa, després prosseguí:


  —Veuré Brennan tot seguit, Mr. Blandish. Revisaré l'arxiu per assegurar-me que no he passat per alt res que pogués donar-me una pista. D'aquí un parell de dies us podré comunicar si crec que tinc o no possibilitats de trobar aquests homes.


  Mirà interrogativament Mr. Blandish.


  —Veig que no em demaneu que us trobi la filla. Penseu potser…?


  El rostre de Blandish va endurir-se.


  —És morta. Sobre això no tinc cap dubte. Seria impossible que visqués encara estant en mans d'aquesta gent. No, ha mort.


  Es va treure de la butxaca un talonari de xecs i n'estengué un a favor de Fenner, per tres mil dòlars.


  —Així, confio tenir notícies vostres d'aquí dos dies?


  —Això mateix.


  Fenner anà amb Blandish fins a la porta.


  —Els diners no han de ser obstacle —aclarí Blandish—. No us poso restriccions. Fiqueu-vos per entre la gent del ram i feu-los conèixer que hi ha diner llarg. Sé que és l'única forma de menar-nos a la pista que busquem.


  —Deixeu-ho a les meves mans —assegurà Fenner—. Miraré de no decebre-us.


  Quan Blandish se n'hagué anat, Paula entrà corrents a la cambra.


  —Què volia? —preguntà, tota interessada—. T'ha contractat?


  Fenner exhibí el xec.


  —Som rics, terrosset de sucre —declarà—. Mira, mira això. Tres mil dòlars! Salvats a l'últim moment! Pots tranquil·litzar-te. Ara ja tens cadira on aparcar el «mapamundi».


  II


  El capità Charles Brennan, de la Policia Metropolitana, home gras, amb un rostre vermell, ulls blaus acerats, i cabell ros, que s'agrisava a les temples, s'incorporà per donar la mà a Fenner.


  —Mai no hauria dit que arribaria un dia que m'alegraria de veure un perdiguer a la meva oficina —el saludà—. Seu. Com van els tripijocs?


  —Pitjor podrien anar —digué Fenner, asseient-se—. No sóc dels qui es queixen.


  —Em va sorprendre saber que havies sol·licitat una llicència per exercir de detectiu privat —va dir Brennan, encenent un cigar—. Havies d'haver continuat al periodisme. Una vida de perdiguer no val ni per a un gos.


  —No em proposo pas de viure tan bé com un gos —va dir Fenner, alegrement—. Gràcies per haver-me recomanat a Blandish.


  Brennan agità la mà, traient importància al fet.


  —Entre tu i jo i la cama de fusta de la meva tia, sàpigues que Blandish ha anat fent-me perdre els estreps. Si tinc una mica de sort, ara te'ls farà perdre a tu i jo quedaré tranquil.


  Fenner prestà una sobtada atenció.


  —Com dius…?


  —Espera —va recomanar Brennan amb sàdica fruïció—. Blandish se'm va enganxar des que aquest carat de filla seva fou raptada. En legítima defensa vaig veure'm obligat a suggerir que et contractés a tu. Matí, tarda i nit era o a la meva oficina o al telèfon. Quan descobriria els homes que havien raptat la seva filla… Si no m'ho ha preguntat mil vegades no m'ho ha preguntat cap. Aquestes paraules, quan jo sigui mort, apareixeran gravades al meu fetge.


  —Bé, això si que és tota una jugada —va comentar amargament Fenner—. I jo que em pensava que em feies un favor!


  —No sóc cap boy-scout! —va dir Brennan—. I et diré encara: tens tantes probabilitats de trobar aquests pintes com de guanyar un concurs de bellesa.


  Fenner no en féu cas.


  —Però bé han de ser en algun lloc.


  —És clar que sí: són en algun lloc. Poden ser a Mèxic, al Canadà, a l'infern o al cel. Tots els policies del món els han estat buscant durant tres mesos… ni rastre; però estic d'acord amb tu, que han de ser en algun lloc.


  —I què me'n dius de la noia? Creus que és morta?


  —Sí. Ja deu ser morta. Per què l'haurien de conservar viva? Només els fóra un perill per a tots ells. No em costaria res de creure que la van liquidar junt amb MacGowan, però el que em fum és on la devien enterrar.


  —I Anna Borg? —va preguntar Fenner—. Què se n'ha fet?


  —Volta per aquí. He posat un dels meus homes a seguir-la aquests dos últims mesos, però és perdre el temps. Ara té un nou amic. Diria que es va cansar d'esperar que Riley reaparegués. Ara treballa al Paradise Club. Hi fa la dansa del ventall.


  —Qui és el nou amiguet?


  —Eddie Schultz.


  Fener arrufà les celles, després féu petar els dits.


  —El conec: un de la banda de Grisson; un tipus alt, robust, de bona estampa.


  —Sí, aquest. La banda de Grisson s'ha fet càrrec del Paradise Club: un catau de molt mala nota, abans regentat per un jockey: Toni Rocco. L'hi van comprar, hi han invertit diners, i ara és tot un club.


  Fenner semblava interessat.


  —I d'on van sortir els diners? La banda de Grisson no nadava pas en l'abundància, oi?


  —També he investigat aquest extrem —féu Brennan, amb aire suficient—. Abe Schulberg és qui finança el club. Ha fet un tracte amb Ma Grisson. Ella porta el club i li dóna un cinquanta per cent dels guanys.


  Fenner perdé interès. Encengué un cigarret, deixant-se enfonsar a la cadira.


  —Així que la pista, malament rai.


  —Mai no ha estat gaire bé. És un cas remaleït. El temps i els diners que hi hem esmerçat em fa posar malalt. Estem tan a prop d'una solució, com ho estàvem al començament.


  Fenner féu cara llarga. La visió de posar les mans als trenta mil dòlars, ara començava a semblar remota. Es posà dret. Aleshores li vingué una idea.


  —Què feia la noia Borg per guanyar-se la vida quan anava amb Riley?


  —Feia la dansa del ventall al Cosmos Club, per quatre rals, però qui la mantenia era Riley.


  —El Cosmos Club?


  Fenner tot d'una semblava pensatiu. Donà una ullada al rellotge.


  —Bé, et robo el temps, capità. Si descobreixo res, t'ho diré.


  —I ca! —va somriure Brennan—. No hi ha res a descobrir.


  Amb un estat d'ànim deprimit, Fenner menà el cotxe de retorn a l'oficina. Va trobar Paula esperant-lo, tot i que ja passaven de les sis.


  —Encara ets aquí? —va dir en entrar a la cambra—. No tens casa on anar?


  —Em feia por de deixar el despatx per si venia algun altre milionari —va fer Paula, obrint molt els seus ulls blaus—. Oh, Dave! he fet plans de com esmerçarem tota aquesta meravella de diner quan la percebrem.


  —La paraula clau d'aquesta somiosa frase que has dit és «quan».


  Fenner entrà a la seva oficina. Paula el seguí.


  —Ja que estàs treballant, preciosa, sigues útil almenys. Busca a l'arxiu de la brutícia i mira si tenim res de Pete Cosmos.


  Durant els anys que Fenner havia estat fent periodisme havia recollit sistemàticament tota mena d'informació referida a les activitats dels gàngsters, grossos i petits, de la ciutat. Havia recollit una enorme biblioteca de fets que sovint resultaven útils quan volia persuadir qualsevol pinta que li donés informació.


  Al cap de cinc minuts, Paula entrà al despatx amb una pila de retalls de diari.


  —No sé què busques, Dave —féu—, però aquí hi ha tot el que tenim de Cosmos.


  —Gràcies, terrosset de sucre, ara te'n vas a caseta. Tinc feina, jo. T'agradaria de sopar amb mi avui per celebrar la nostra abundància?


  La cara de Paula s'il·luminà amb complaguda sorpresa.


  —M'encantaria! Em posaré el vestit nou! Anem al Champagne Room! No hi he estat mai. Crec que fa caure d'esquena.


  —El que fa caure d'esquena d'aquell indret és el preu —advertí Fenner—. Potser podríem anar-hi així que haguem urpat els trenta mil de l'ala, però no abans.


  —Aleshores, què et sembla l'Astor? Diuen que, pel que costa, és el millor de la ciutat.


  —No siguis innocent, criatura. No diuen per quants diners, oi que no?


  Fenner li passà el braç entorn, persuasiu.


  —Et diré on anirem: al Cosmos Club. Combinarem negocis amb plaer.


  Paula féu una ganyota com si hagués mossegat una llimona.


  —El Cosmos Club? Aquest indret ni arriba a taverna, i la teca és verinosa.


  —Vés, menuda, tinc feina per fer. Et recolliré a dos quarts de nou a casa teva.


  I, fent-li fer mitja volta, Fenner li donà una surra al darrera, llançant-la cap a la porta.


  Ell va asseure's a la taula i començà a llegir els retalls que Paula li havia lliurat. Després d'uns trenta minuts, féu una trucada telefònica, després va tornar a arxivar els retalls, tancà els llums de l'oficina, passà la clau a la porta i baixà cap al cotxe. Va anar fins al seu pis —dues habitacions— on es dutxà i es canvià de roba. Comprovà el bon estat de la seva 38 especial, tipus policia, i se la posà a la corretja de l'aixella.


  Trobà Paula esperant-lo impacient. Un dels fets importants que Paula havia après per experiència directa de la vida era de no fer esperar cap home. Estava atractiva dins el vestit negre, on destacava un clavell roig. El tall del vestit accentuava la silueta, de forma que Fenner se la tornà a mirar bé.


  —El que em preocupa —comentà Paula així que entrà al cotxe amb una generosa exhibició de mitges de niló—, és que sempre sóc jo qui s'ha de comprar la roba interior. El dia que tu pensis a comprar-me-la, em desmaiaré de gust.


  —Desa't l'ampolleta de sals, menuda —li somrigué Fenner—. Mai no hi pensaria. Tu? Si no tens cap preocupació ni cabòria.


  Féu penetrar el cotxe dins el tràfic.


  —He trobat alguna informació sobre Pete. Mare meva! Es posarà tot vermell quan li ho comenci a dir.


  Paula se'l mirà.


  —Espero que menjarem, almenys —va dir—. Ja et veig amb companyia d'aquell monstre, mirant-vos l'un a l'altre i ensenyant-vos les dents mentre jo em moro de gana.


  —Primer menjarem, menuda —li assegurà Fenner, tot posant-li la mà al genoll.


  Ella li retirà la mà amb fermesa.


  —Aquest genoll és reservat per al meu futur marit —va advertir—. Pots, si ho vols, tenir-hi una opció; però ha de ser per escrit.


  Fenner rigué. Li agradava estar amb Paula. Sempre donaven la impressió que s'ho passaven bé plegats.


  El Cosmos Club estava ple quan ells hi arribaren, però el maitre, un italià d'ulls acostats, esprimatxat, els trobà una taula.


  Fenner donà una ullada entorn i conclogué que era un local ben miserable. Feia sis mesos que no s'hi havia acostat. Podia veure que havia canviat però empitjorant.


  —Bonic dipòsit de cadàvers —comentà Paula, mirant entorn—. No puc imaginar-me ningú que es deixi caure aquí si no és que no el volen enlloc més.


  Fenner no féu cas del comentari. Estava estudiant el menú. Tenia gana. Un cambrer d'aspecte farinós s'inclinava a la seva vora.


  Després d'una llarga discussió decidiren demanar meló glaçat, i ànec amb olives.


  —Almenys podrem menjar les olives —féu Paula—. Ni el cuiner del Cosmos Club, m'imagino, no pot desfigurar les olives.


  Fenner esclafí a riure.


  —Espera i veuràs. T'hi jugo el que vulguis que seran tan toves com pilotes de golf.


  Però quan els serviren el sopar, cap dels dos no pogué queixar-se. No era bo, però almenys es podia menjar.


  Entre els plats, ballaren. Paula provà de posar-se romàntica, però Fenner deliberadament li trepitjà els dits dels peus. La ballaruga no fou cap èxit.


  Mentre ella triava el pastís de les postres, Fenner enretirà la cadira i es posà dempeus.


  —Ara anem per feina, menuda —anuncià—. Vaig a parlar amb Pete. Tu vés fent i enfita't a gust. No trigaré.


  Paula li dedicà un somriure però els ulls eren furiosos.


  —Tu vés. Dave, estimat, no et preocupis per mi. Tinc la mar de coses per dir-me. Ja t'esperaré quan no et veuré.


  —Si no fóssim en un local públic —féu Fenner, ofès—, te'm posaria sobre els genolls i et picaria fins a inflar-te el pompis.


  —Esplèndida idea —va comentar Paula fent adéu amb la mà—. Vés i parla amb el teu monstre d'amic. Espero que t'escopirà als ulls.


  Somrient, Fenner caminà cap al despatx de Pete. No es molestà a trucar. Hi entrà com si res i tancà la porta de cop.


  Pete estava fent sumes al llibre diari. Aixecà la mirada sorprès. Quan va veure qui era, féu mala cara.


  —Qui us ha dit que entréssiu? —exigí—. Què voleu?


  —Hola, boleta —saludà Fenner acostant-se i seient a l'escriptori—. Feia temps que no et veia.


  —Què voleu? —insistí Pete, mirant tot irat Fenner.


  —Fa poc que has vist Harry Levane?


  Pete va enravenar-se.


  —No, ni vull veure'l. Per què?


  —Acabo de parlar amb ell. Pete, ho tens malament, això.


  Fenner anava movent el cap compassiu.


  —Harry em contava allò d'aquella noieta que et vas endur a Miami a l'estiu. Era una menor, Pete! Estic però que molt sorprès! Per aquesta petita indiscreció t'has guanyat dos anys de condemna.


  Pete feia la impressió que li haguessin clavat una agulla a l'esquena.


  —És mentida! —cridà, tot lívid—. No sé de què em parleu!


  Fenner li dedicà un somriure de commiseració.


  —No siguis bandarra, Pete. Harry us va veure a tots dos. I ell no oblida que per culpa teva va palmar tres anys de condemna llavors del robatori de les joies Clifford. Està entestat a retirar-te de la circulació.


  —El mataré, el podrit! No pot provar-ho!


  —Sí, que pot. Sap qui és la noieta i hi ha parlat. I ella està disposada a firmar una querella.


  Pete caigué endarrera a la cadira.


  —On és ella? —va dir, amb la veu angoixada—. Hi parlaré. Ho arranjaré. On és ella?


  —Sé on és. Sé on és Harry. Et costarà diners, Pete, però els diners, quina importància tenen? —va dir Fenner—. Ara, tot això no t'ho diré si no fem un tracte. Vull informació. Et bescanvio el que jo vull pel que tu vols.


  Pete se'l mirà amb els ulls encesos.


  —I què és el que voleu?


  —Res important, Pete. Una mica d'informació. Et recordes d'Anna Borg?


  Pete semblà sorprendre's.


  —Sí… què té a veure ella…?


  —Treballava aquí?


  —Sí.


  —Va insinuar algun cop que sabia on s'amagava Riley?


  —No ho sabia. Això ho juraria.


  —Esmentava Riley?


  —I tant! Tot el temps se'l passava jurant i renegant d'ell!


  —Com fou que conegués Schultz?


  Pete vacil·lava.


  —Dieu que és un tracte? Em direu on puc posar-me en contacte amb aquesta meuqueta i amb Harry?


  —He dit que era un tracte, i ho és.


  —Schultz va venir uns dies després del rapte —explicà Pete—. Volia saber com posar-se amb contacte amb Anna. Va dir que Ma Grisson volia parlar amb la xicota. Quan jo li vaig dir que els Federals vigilaven Anna, ell em va dir que la cridés i que la fes venir en aquesta oficina. Jo no hi estava present, a l'entrevista que tingueren, però un parell de dies més tard, Anna deixà el treball que tenia aquí. Va dir que li havien ofert una feina millor. Quan la banda de Grisson va comprar el Paradise Club, començà a treballar-hi. Eddie i ella viuen plegats.


  —Per què estava interessada en la noia, Ma Grisson? —preguntà Fenner.


  Pete s'encongí d'espatlles.


  —No ho sé.


  Fenner s'aixecà. Anà fins a l'escriptori i escriví dues adreces en un bloc.


  —Aquí ho tens —digué—. De tu, jo em posaria tot seguit en contacte amb aquesta parella. Harry no es veu l'hora de ficar-te a la cangrí. Si vols que calli ja pots preparar la bossa.


  Mentre Pete s'abalançava al telèfon, Fenner retornà al restaurant.


  Va trobar Paula parlant animadament amb un gigolo prim, bell, que s'inclinava sobre ella, mirant tot encuriosit l'escot que portava.


  Fenner li donà un bon cop de colze.


  —Ja està bé, superhome; hissa veles i esfuma't.


  El gigolo mirà llestament els muscles poderosos de Fenner i la barbeta agressiva i retrocedí apressadament.


  —No deixis que aquest goril·la t'impressioni —recomanà Paula—. Posa'l fora de combat. Una bona pinya a la barbeta el deixarà estès.


  Però el gigolo ja era a la meitat de la sala.


  —Ei, menuda, estic admirat de les companyies que et busques —féu Fenner, dedicant-li un somriure.


  Paula es repapà a la cadira i li somrigué, també.


  —El monstre no t'ha escopit als ulls?


  —No, però això no vol dir que no en tingués ganes. Vinga, nena. Vull anar a dormir.


  Ella semblà interessada.


  —Sol?


  —I doncs? Solet, solet —va dir Fenner, traient-la gentilment fora del restaurant—. Necessito tota la meva força per a demà. He de visitar Anna Borg i pel que m'han dit és tot un exemplar.


  Paula entrà al cotxe i s'allisà la faldilla.


  —No és una ballarina de ventall?


  —Si —respongué Fenner iniciant un somriure—. Però no facis aquest posat tan decorós; pel fet que sigui una ballarina de ventall no vol pas dir que m'hagi de ventar a mi.


  III


  El capità de policia Brennan havia dit la veritat quan informà a Fenner que la banda Grisson havia comprat el Paradise Club, però s'havia equivocat en dir que la banda havia pagat un traspàs al propietari, Toni Rocco.


  A Rocco l'havien tret ignominiosament.


  Ma Grisson, amb Eddie i Flynn, havia cridat Rocco i li havia explicat les raons per les quals li fóra més saludable de donar-li el club i acceptar el seu generós oferiment d'un u per cent dels beneficis.


  Hi hagué un temps en què Rocco era un famós jockey. Era un homenic i la presència enorme, amenaçadora, de Ma va esverar-lo. Tot i que no guanyava molts diners amb el club, que havia comprat amb els estalvis de la seva vida de jockey, n'estava orgullós. Prendre-li, era prendre-li la possessió més estimada, però era prou intel·ligent per comprendre que si no el lliurava, no duraria gaire entre els vius i Rocco no estava disposat a morir, encara.


  Ma no va veure raó per la qual hagués de despendre diners pel club, quan sabia que el podia obtenir per no res. Tot i que ara tenia mig milió per rebentar, els canvis estructurals que pensava fer, el mobiliari, l'equipament de la cuina, els miralls i la il·luminació costarien qui-sap-lo. Va dir a Rocco que un u per cent dels beneficis era enraonat i generós, i va ignorar amb un gest despectiu la protesta tot just iniciada per ell, que seria més acceptable un cinc per cent.


  —Pensa amb el cap, amic —li recomanà amb un somriure de lloba—. Un u per cent de no res és millor que res de res. Hi ha una pila de gent del ram que ja han ullat aquest club i no trigaran gaire a marejar-te per tal que els paguis protecció. Un cop s'hi posin, et dessagnaran. Si no pagues, qualsevol d'ells et col·locarà una bomba aquí. Si nosaltres ens fem càrrec del club, ells se n'aniran com si res. Saben que amenaçar-nos a nosaltres és mala cosa.


  Rocco sabia prou bé que no era veritat, allò, però també estava segur que si no renunciava al club, un de la banda de Grisson li col·locaria la bomba esmentada.


  De manera que va signar la renúncia als seus drets sobre el club amb humilitat enganyosa. El contracte de societat que l'advocat de Ma va redactar era un document complicat que deia moltes coses i no volia dir res. Rocco no tenia ni tan sols el dret d'examinar els llibres. Tot el que li assignaven ho era en concepte de favor. Tenia una idea prou clara que la seva part dels beneficis no valdria ni la molèstia d'anar-la a percebre.


  Ma Grisson estava molt satisfeta amb la transacció, però no haguera estat tan satisfeta si hagués sabut que Rocco s'havia promès que passaria comptes amb la banda de Grisson. Més tard o més d'hora, va dir-se, sorgiria una oportunitat, i quan això passés, la vella lloba lamentaria haver-li fet aquella mala passada.


  Degut a la seva aparent fragilitat i al seu aspecte, ningú, i menys que ningú Ma Grisson, no s'adonava de quin enemic tan perillós podia ésser Rocco. Darrera els trets bruns, prims, de l'italià, hi havia una mentalitat aguda, violenta i malèvola.


  Rocco es buscà feina de cobrador per compte de l'organització secreta de la loteria dels números. El treball no li agradava, però ara que havia perdut el club bé havia de guanyar-se la vida. Tot recorrent els carrers, entrant en pisos miserables i pujant escales fins que les cames ja no el sostenien, anava covant la venjança contra la banda de Grisson. «Tard o d'hora», s'anava prometent, «els hauria, i quan els hagués, els destruiria.»


  Ma Grisson havia triat el Paradise Club no solament perquè el podia comprar per no res, sinó també per la seva situació avinent.


  L'edifici, de dos pisos, es dreçava en una placeta lateral d'una de les avingudes principals. Quedava encaixonat entre un magatzem i una fàbrica de rellotges: ambdós edificis quedaven sense ningú a dins des de les sis de la tarda fins a les vuit del matí.


  L'edifici del club estava situat, doncs, de tal manera que, en l'eventualitat d'una escomesa policíaca, el porter tenia temps de sobres de fer sonar el timbre d'alarma. L'edifici no es podia rodejar.


  Una de les primeres coses que Ma encarregà fou una porta d'acer de deu centímetres de gruix, amb un espiell que al seu torn tenia un vidre a prova de bales. Aquesta porta ocupava el lloc de l'antiga porta d'entrada al club. Totes les finestres de l'edifici estaven dotades de finestrons d'acer que podien tancar-se automàticament prement un botó des de l'escriptori de Ma.


  En un espai de temps sorprenentment curt, Ma havia convertit el club en una fortalesa. Havia construït una escala secreta que portava del pis superior al soterrani del magatzem adjacent. Ignorat pel propietari del magatzem, ara era possible d'entrar i sortir del club sense que ningú ho veiés, travessant el magatzem.


  La decoració del club l'havia executada un decorador car però destre. El vestíbul era blanc i or, amb miralls rosats. Cap a la dreta hi havia el restaurant i sala de ball, dissenyat a semblança d'una cava, amb estalactites que penjaven del sostre i raconades tot al voltant de la sala per als parroquians que volguessin veure però no ser vistos. La sala estava il·luminada amb tubs de neó verds que llançaven una llum interessant però fantasmal, creant una atmosfera alhora decadent i neuròtica.


  Al capdavall del restaurant, separada per una altra porta d'acer gruixuda, hi havia la sala de joc, amb taules de ruleta i bacarà. Des de la sala de joc hom podia accedir al despatx de Ma i a una altra cambra que la banda utilitzava per a acollir els amics íntims.


  Al pis de dalt hi havien sis habitacions per a ús dels parroquians més rics que volguessin refugiar-s'hi amb les seves amiguetes sense necessitat d'abandonar el club. Al final del passadís hi havia una porta tancada que menava a la suite de Miss Blandish.


  Dos mesos després que Ma Grisson fes fora Rocco del negoci, el club tornà a obrir les portes i esdevingué un èxit immediat.


  EI restaurant-cava era la conversa de la ciutat. Es posà de moda fer-se membre del club, i aquí fou on Ma mostrà el seu geni per dirigir un club. Anuncià a la premsa que l'admissió restava limitada estrictament a tres-cents membres. La quota d'ingrés era de tres-cents dòlars. Immediatament hi hagué una allau de sol·licituds. Si hagués volgut, Ma hauria tingut, al cap d'una setmana d'obrir el local, cinc mil membres. Refutant les temptacions en aquest sentit, i resistint la pressió dels altres membres de la banda que la instaven que s'aprofités dels diners dels babaus, va seleccionar tres-cents noms d'entre la muntanya de targes presentades, triant curosament només els membres més influents i rics de la societat de Kansas City.


  —D'aquesta forma —va explicar a la banda—, tenim gent de classe. Ja sé el que em faig. No vull aquí una tropa de pintes, armant gresca. Aquest local serà el millor de la ciutat: espereu i ho veureu.


  Tant Flynn com Woppy estaven acoquinats per l'esplendidesa del club. Woppy tenia por d'entrar a les cuines, on tres chefs, presos als millors hotels de la ciutat, senyorejaven. El seu somni d'ésser cuiner en cap va evaporar-se a la vista d'aquells experts, de mètodes consolidats i gran gorra blanca.


  Doc Williams estava encantat amb el club. Li donava enorme satisfacció portar smoking i fer d'encarregat al bar, on se servia generosament nit rera nit.


  Eddie també es trobava a gust al club. Tenia al seu càrrec la sala de joc, mentre Flynn vigilava el restaurant. Ma rares vegades apareixia. Romania al despatx, enfeinada amb les provisions, la comptabilitat i la caixa.


  L'únic que semblava un peix fora de l'aigua era Slim. Encara voltava amb el seu posat descurat i brut. Portava el mateix vestit negre, greixós, que havia portat durant anys. Es mantenia apartat de les activitats del club, i passava la major part del temps amb Miss Blandish.


  Havia insistit que Miss Blandish havia de tenir no solament un dormitori sinó també una saleta. Ma hi consentí. La preocupava, tenir la noia en aquell edifici. S'adonava bé del risc que tots plegats corrien, de tenir la noia allí. Miss Blandish era l'única evidència vivent que el rapte havia estat obra de la banda de Grisson. Si mai la trobaven allí, totes les esperances de Ma, els seus plans per al futur, es volatilitzarien com el fum. Esperava que Slim es cansaria aviat de la noia. I quan això ocorregués, Ma se'n desempallegaria.


  Mentre Fenner i Paula retornaven a casa, el Paradise Club començava precisament a animar-se.


  Maisey, la noia del guarda-roba, estava aqueferada recollint xals, capells i abrics de la correntia constant de parroquians que arribaven.


  Maisey, contractada per Ma en raó de la seva figura estranya, era una adolescent de cabell grogós, amb una gràcia desfibrada, mancada de caràcter, una actitud dòcil envers les mans exploradores dels homes, i bona vista pels dòlars de propina.


  L'uniforme de treball que portava consistia en una jaqueta vermella, molt ajustada i uns shorts blancs de setí. A les cames, llargues i atractives, hi portava mitges negres i sobre el cap, decantat cap a una cella, un barretet de grum que mig li amagava un ull.


  Maisey era responsable de dues feines: tenir cura del guarda-roba i que cap persona no autoritzada no pugés al pis de dalt.


  Durant uns minuts va treballar de valent, després hi hagué una mica de relaxació en les arribades de gent i el vestíbul va quedar buit uns moments.


  Va veure que Slim entrava amb un paquet embolicat amb paper d'embalar.


  Slim feia venir-li calfreds. Va girar-se apressadament d'esquena, tot fent veure que resseguia el penja-robes de xals i abrics per tal de no haver-lo de mirar a la cara.


  Slim pujà les escales i seguí pel passadís cap a la cambra de Miss Blandish. Esperà per la part de fora de la porta per mirar enrera, cap al passadís, després traient-se una clau obrí la porta i entrà a la cambra, gran i espaiosa.


  Cada cop que entrava en aquell indret, li agradava més. Mai no havia vist una cambra tan bonica. Decorada en blau i gris, moblada amb butaques de cuiro gris, catifa blava i gran aparell de televisió, per a ell era el més bell refugi del món. L'única cosa que hi mancava eren finestres, però fins i tot Slim comprenia que hauria estat massa perillós de tenir la noia en una cambra amb finestres.


  Anà fins al dormitori i va plantar-se al llindar.


  També aquesta peça, com la saleta, li agradava. Estava decorada en rosa i blanc begut. El gran llit de matrimoni dominava la cambra, amb el capçal encoixinat en rosa. Hi havia un altre televisor enorme als peus del llit. Slim era un addicte de la televisió. Mai no es cansava de mirar pel·lícules, a la petita pantalla.


  Miss Blandish seia davant el tocador. S'havia posat un pentinador rosa que s'havia obert i ara deixava veure les seves llargues i belles cames. Es manicurava desmaiadament les ungles, i tot i sentir Slim que entrava no aixecà la mirada.


  —Hola —féu Slim—. Tinc un regal per a tu.


  Va apropar-se-li.


  —Tens sort. A mi ningú no em fa regals.


  Miss Blandish deixà la llima de les ungles i abandonà les mans sobre la falda. Tenia a la cara una expressió buida, hipnotitzada, que ara irritava constantment Slim.


  —M'ha costat un grapat de bitllets —va dir Slim, mirant-la atentament per veure si escoltava—. Però el diner ara no representa res per a mi. Puc comprar tot el que m'abelleixi. Tinc tots els diners del món. Mira, què diries que és, això?


  Li oferí el paquet, però Miss Blandish va ignorar-lo.


  Mormolant alguna cosa, Slim li posà una mà freda, humida, al braç i la pessigà. Ella ni es va moure. Féu una ganya i tancà els ulls.


  —Desperta't! —va dir irritat, ell—. Què et passa? Mira, obre el paquet.


  La noia drogada féu un feble gest per deslligar el cordill, però en veure que maldestrejava, Slim retirà el paquet.


  —Ja ho faré jo! M'agrada, obrir paquets!


  Començà a desnuar el cordill.


  —Has vist Ma, avui?


  —No. —Miss Blandish parlava tota vacil·lant—. No l'he vista.


  —No li agrades, veuràs. Vol desfer-se de tu. Si no hagués estat per mi, a hores d'ara ja series al fons del riu. No tens idea de la sort que has tingut. Quan jo era un minyonet, vaig veure com extreien una dona del riu. Estava tota rebentada. Un dels polis va caure en basca. Jo, no. Volia veure-ho, però em van treure d'allí. Tenia un cabell, aquella dona, com el teu.


  Perdé sobtadament la paciència amb el cordill i, traient-se el ganivet, el tallà, estripant després el paper.


  —És un quadre. És bonic; quan el vaig veure vaig pensar en tu.


  Examinà la petita pintura a l'oli, somrient. Era una pintura sense forma, però els colors eren forts i violents.


  —T'agrada?


  Li posà al davant la pintura. Miss Blandish la mirà sense veure-la i després desvià la mirada.


  Hi hagué una llarga pausa mentre Slim contemplava la noia. Hi havia moments, pensava Slim sense proposar-s'ho, que hauria desitjat que aquella noia no hagués estat una marioneta. Ara, després de tres mesos d'estar fent-li tot el que la seva ment pervertida li dictava, la seva drogada manca de resistència començava a perdre interès. Ell hauria volgut una mica d'oposició. Li hauria agradat que ella hagués lluitat contra les seves accions: així ell hauria pogut exercitar les seves dots de crueltat.


  —És que no t'agrada? —preguntà mirant-la amb ulls encesos—. M'ha costat un munt de diners. Digues alguna cosa, vols? No et quedis així, asseguda com una mòmia fotuda! Digues alguna cosa!


  Miss Blandish s'estremí. Va alçar-se i anà al llit. S'hi estirà, cobrint-se la cara amb les mans.


  Slim mirà el quadre. Sobtadament se li féu odiós.


  —M'ha costat cent dòlars —va dir diabòlicament—. Creus que se me'n dóna res, del cas que en facis? Si no t'agrada… digues-ho! Et puc comprar altres coses, entens?


  Tot d'una apunyalà la tela amb el ganivet, esqueixant i tallant mentre engegava un devessall de juraments obscens.


  —Ara et quedes sense, té! —cridà, rebotent el quadre, fet malbé, per la cambra—. Sóc massa bo amb tu. A tu et convé sofrir! La gent que mai no ha sofert, no dóna valor a res!


  Va anar fins on ella era.


  —M'has sentit? Et convé patir, a tu!


  Miss Blandish romania immòbil, estirada, amb els ulls tancats.


  Talment morta.


  Slim s'inclinà damunt d'ella. Li apuntà el ganivet a la gorja, amb una punxadeta.


  —Et podria matar —va dir, enronquit—. Ho sents? Et podria matar.


  Ella obrí els ulls per fitar-lo. Al lloc on la punta del ganivet s'havia premut, apareixia una gota de sang, sobre la blanca pell. Les seves nines, engrandides, dilatades, endormiscades, neguitejaren Slim, el qual retrocedí. No li pertanyia, pensava; s'enganyava ell mateix. Ella no era res, un cos mort. El seu magí volà vers Ma i Doc. Ells eren els responsables.


  Es passejà el ganivet pels dits. Ells, ells havien malmenat el seu plaer. Ells havien transformat el seu bell somni del llibre d'estampes en un malson inanimat.


  Mormolant en veu baixa, passà a la saleta. Engegà la televisió. Al cap d'uns segons estava amb els ulls clavats, seguint amb atenció total l'escena monocroma d'un home i una dona que s'abraçaven apassionadament.


  Entre els clients que arribaren en correntia al vestíbul de recepció hi havia un home baix, robust que portava un smoking que li anava estret.


  Eddie, que romancejava pel guarda-roba, ullà amb sospita aquell home. Eddie opinava que semblava un poli i tan bon punt l'home hagué entrat al restaurant, Eddie se n'anà a trobar el porter, un pinxo descomunal anomenat MacGowan.


  —Qui és aquell pollastre? —preguntà Eddie—. M'ha fet la impressió de ser de la bòfia.


  —Ja ha vingut altres vegades —digué MacGowan—. Mr. Williams és qui el va portar. Mr. Williams va dir que si mai aquest venia sol, el deixéssim passar.


  Harry Williams era un dels més generosos clients del club. Fos com fos Eddie decidí que seria millor parlar-ne amb Ma.


  Va trobar-la al despatx, com sempre ocupada amb un feix de papers.


  —Què vols? Estic molt enfeinada —va fer ella.


  —Un tipus amb aspecte de poli acaba d'entrar —va anunciar Eddie—. Ha firmat com Jay Doyle. Mac diu que ha vingut altres vegades, com a convidat de H. W.


  —Això no m'ho diguis a mi, digues-ho als xicots —va respondre ella, impacientada—. Sigues una mica més espavilat. Ja saps què has de fer. Assegura't que no es fica a la sala de jocs ni puja a dalt.


  Eddie corregué al restaurant. Va entrar-hi al moment que el director del conjunt anunciava el primer número. Eddie entrellucà Doyle assegut, sol, en un dels racons més foscos. Com que no pogué veure Flynn optà per vigilar ell personalment Doyle.


  —Bé, compatriotes —deia el director del conjunt musical—, aquest és el moment que tots heu estat esperant. Un cop més, la senyoreta Anna Borg presenta un altre dels seus famosos —o n'haurien de dir agosarats— números de dansa voluptuosa. Un aplaudiment per a la senyoreta Borg, si us plau.


  Mentre esclatava l'aplaudiment, el bateria engegà una ràfega i els llums s'apagaren. Un focus va centrar-se al mig de la pista de ball. De la fosca emergí Anna.


  Eddie somrigué. Havia tingut vista, certament, quan va prendre Anna per a aquest cop mestre. Havia tingut moltes dificultats amb ella, posant-la a to, ajudant-la a preparar el seu número, però ara la cosa rendia. Fins i tot Ma estava d'acord que Anna era la gran atracció del club.


  Anna penetrà en l'esclat del focus. Portava un vestit lamé d'or amb una llarga cremallera al davant. La orquestra inicià el vell èxit No puc deixar d'estimar aquest home. La veu d'Anna era feridora i ressonant. Mentre cantava, anava obrint-se a poc a poc la cremallera; després, d'un sol gest en saltà fora del vestit i el llançà a un patge que, en la fosca, se l'havia estat mirant maliciosament i li havia dedicat picades d'ullet.


  Vestida ara amb uns eslips i uns sostenidors blancs, continuà cantant. Els clients no feien cas del que cantava: s'adelitaven la vista en les contorsions del seu cos.


  Al final del primer refrany es va treure la peça superior. Després del segon, el pantalonet. Portant ara només un inversemblant elàstic prim, començà a fer el tomb per les taules, perseguida pel focus.


  Eddie girà la mirada a l'altra banda de sala on Doyle havia estat assegut. I va sobresaltar-sé. Encobert per la fosca, Doyle havia desaparegut.


  IV


  Fenner estava prenent-se el cafè del matí quan a la porta d'entrada se sentí el timbre. Ignorant qui podia ser en aquella hora, anà a la porta.


  Un home baix, robust, li somreia tot cordial.


  —Em dic Jay Doyle —anuncià—. Policia metropolitana. Massa aviat potser?


  —No, entreu. Estava prenent cafè —respongué Fenner.


  —El capità m'ha indicat que us vingués a veure —explicà Doyle, llançant el barret en una cadira i asseient-se—. Em diu que actualment porteu el cas Blandish.


  Fenner serví una segona tassa de cafè.


  —Sí, això és. Voleu beure?


  —No, gràcies.


  Doyle encengué un cigarret.


  —Els últims dos mesos he anat seguint la mossa, la Borg. Hi havia algunes probabilitats que Riley es posés en contacte amb ella, però el capità diu que estic perdent el temps. De forma que avui ho deixo córrer. Us porto còpies dels meus informes diaris. No crec que hi trobeu res d'interès, però això no se sap mai.


  De la butxaca tragué un sobre gruixut que lliurà a Fenner.


  —Em proposo de parlar amb la xicota aquest matí —féu Fenner—. És l'única connexió amb Riley a què puc recórrer. No puc creure que la deixés així, de sobte. Tinc la sospita que, abans de desaparèixer sota terra, ell li devia parlar.


  —Perdeu el temps —opinà Doyle—. La vam detenir i la vam interrogar hores i hores. Riley va desaparèixer com aquestes. El fet que ella s'hagi ajuntat amb Eddie Schultz ho prova. Només que tingués la més mínima sospita que podia ajudar Riley a desprendre el diner del rescat Blandish, el que és a Schultz, ni se l'hauria mirat, ella.


  —Bé, li parlaré. No tinc altre terreny sobre què treballar.


  —Sigueu prudent —aconsellà Doyle—. Assegureu-vos que Schultz no volta per allí quan l'anireu a veure. És un tipus perillós.


  —Ho tindré en compte.


  —Ahir a la nit jo vaig anar al Paradise Club —digué Doyle—. Vaig pensar que abans de deixar de seguir la noia bé podia veure-la actuar en el seu número. És un gran espectacle. No crec que duri massa amb Schultz. Té prou talent per enfilar-se fins a Broadway.


  —El que em fot és que una banda del tirat de la Grisson obrís un club. Schulberg deu haver trobat una mina de diners tot d'una.


  —Sí. Coneixia el club quan Rocco el tenia. L'hauríeu de veure ara. També aquesta colla de pintes: tots amb smoking, excepte Slim: ell no ha canviat.


  Fenner féu una ganyota.


  —És un brètol, el prototipus del pervers.


  —Sí —Doyle somrigué tristament—. Ahir em va donar gairebé un ensurt de mort. Mentre la Borg feia el seu número, vaig decidir que estaria ben pensat d'examinar amb detall el club. Va venir l'oportunitat quan es van apagar els llums. Volia veure què hi havia al pis de dalt. De guàrdia hi havia la noia del guarda-roba, però encara vaig tenir sort. Van entrar un parell d'homes i lliuraren els capells. Un d'ells va trabucar la safata on la noia guarda les propines. Les monedes van caure darrera el taulell i la noia i els dos homes es van ajupir a recollir-les. Aleshores ho vaig aprofitar per pujar les escales. A dalt hi ha set habitacions. Sis són dormitoris. La porta al final del passadís està dotada de pany i forrellat per fora, la qual cosa em va cridar l'atenció. Per què un forrellat per la part de fora? Hi havia, engegat, un aparell de televisió. La porta tancada per dins. No vaig disposar de massa temps per investigar abans que el número de la Borg acabés. Tot just havia arribat al cim de les escales que vaig sentir soroll al meu darrera. Vaig tombar el cap. La porta tancada i barrada abans, ara era oberta: Slim Grisson era al llindar. Tenia un ganivet a la mà. La vista d'aquell tipus, de veritat que em féu pujar la pressió. No vaig esperar. Vaig baixar les escales de tres en tres. La noia del guarda-roba em va mirar com si jo fos un fantasma. Jo, com si res, endavant. En arribar a la porta, del carrer vaig sentir un crit d'alerta. Schultz em seguia. El pinxo de la porta allargà el braç per atrapar-me, però m'hi vaig tornar, obrint després la porta i arrencant a córrer. Schultz em seguí corrents fins al carrer principal, després se'n tornà.


  —M'hauria agradat veure-us trotar —féu Fenner, rient—. Dóna la impressió que Ma hi té un bordell en aquella casa. Ho heu dit a Brennan?


  —Prou, però no podem fer res. Quasi tots els socis del local són gent de dalt, amb molta influència. No aconseguiríem mai un manament judicial per fer-hi un escorcoll. Després, també hem de tenir en compte que l'indret és com una fortalesa. La porta d'entrada és d'acer i també hi ha finestrons d'acer protegint les finestres.


  —Alguna teoria sobre què passa a la cambra tancada i barrada?


  —No. I vós?


  —On puc veure la tal Borg?


  —Ella i Schultz tenen un pis a Malvern Court —informà Doyle—. L'últim pis. Però aneu amb compte. No us hi presenteu si Schultz no n'és ben lluny.


  Quan Doyle se n'hagué anat, Fenner passà una hora llegint l'informe de Doyle. No va informar-se de moltes coses excepte que Schultz sempre se n'anava del pis a les onze per presentar-se al club. Anna sortia a la una per dinar al club.


  Fenner telefonà a Paula al despatx.


  —Després de dinar em quedaré —va dir—. Ara surto a parlar amb la Borg. Algun encàrrec?


  —Ha trucat Mr. Blandish. Demana notícies.


  —El trucaré jo des d'aquí. Alguna cosa més?


  —Una vella, que volia que li trobéssim el gos que ha perdut —va dir Paula rient—. Li he dit que tenies ràbia als gossos. És així, oi?


  —Potser sí. Tenia diners?


  —Ca!


  Hi hagué una pausa, després Paula continuà:


  —Tant de bo tinguessis ràbia també a les ballarines de strip-tease.


  —Potser en tindré després d'haver parlat amb aquesta —digué Fenner, i penjà el telèfon.


  Comunicà amb Blandish.


  —Continuo opinant, que Anna Borg ens podria dir alguna cosa —manifestà quan Blandish aparegué a l'altre cap de línia—. Tot depèn de com ho enfoco. La policia l'ha treballada a fons i no n'ha tret res. Vaig a veure si la puc fer parlar… vós vau dir que el diner no era obstacle. Encara és així?


  —Naturalment —va dir Blandish—. Què penseu fer?


  —Pensava dir-li que vós la faríeu debutar a Broadway si ella ens donava informació que ens porti a Riley. Això la podria fer picar.


  —Proveu-ho —va dir Blandish.


  —Us tornaré a trucar.


  I Fenner penjà.


  V


  Eddie Schultz es despertà d'un son pesat amb un sobresalt. El sol entrava per entre les cortines i ell parpellejà, renegà i mirà després el rellotge de la tauleta de nit. Eren vora les deu del matí.


  Anna dormia al seu costat. Feia uns ronquets tot còmics, i Eddie se la mirà una mica empipat.


  Saltà del llit i cercà els cigarrets. Tenia mal de cap, se sentia baldat. Encengué un cigarret, després anà a la sala. Se serví una generosa dosi de whisky i se l'empassà.


  El licor féu explosió a l'estómac. Ell grunyí; després, a mesura que els efectes espirituosos reaccionaren en tot el seu sistema endormiscat, es va trobar millor. El seu magí, xop de son, començà a treballar.


  Recordà el policia de la nit passada. Ma s'havia enfellonit gairebé quan Slim va baixar i digué que un poli havia estat al pis de dalt. Eddie feu una ganya. Ma tenia raó, és clar. Ell no havia tingut prou de compte però no semblava que el secreta hagués descobert res. Slim era l'únic que havia armat l'escàndol. Hi hagué un moment horrible quan Eddie havia tingut la impressió imminent que Slim el pelava. Si no hagués estat per Ma, tenia la certesa que Slim li hauria enfonsat aquell maleït ganivet a la freixura. El record de l'escena omplí Eddie d'una suor freda.


  Fos com los, era culpa de Ma. Si havia estat tan estúpida de deixar que el seu cap-de-mugró de fill es quedés la noia Blandish, aleshores havia d'acceptar la responsabilitat, si la cosa anava malament.


  Tornà al dormitori.


  Anna s'havia despertat. Havia clavat puntada de peu a la roba del llit. Estava estirada de panxa enlaire, mirant el sostre. Portava un intent de camisa de dormir de nylon.


  —Ep, que ara no estàs fent el teu número —remugà Eddie, tot passant cap el bany—. Tapa't. Indecent!


  Deu minuts després, dutxat i afaitat, tornà al dormitori. Anna romania encara al llit, mirant al sostre.


  —En comptes de fer el paper d'una fugitiva hipnotitzada que fuig d'una taverna —lladrà Eddie— no podries preparar-me una mica de cafè?


  —Fes-te'l tu: tan inútil ets?


  Anna s'havia incorporat bruscament.


  —Eddie, m'estic cansant d'aquesta vida. Ja en tinc ben bé prou.


  —Ja hi tornem? —féu Eddie—. Fa dos mesos amagaves els teus talents darrera dos ventalls rosegats d'arnes, per quatre rals. Jo et busco feina al millor club de la ciutat. Guanyes cent cinquanta dòlars a la setmana i encara no estàs satisfeta. Què vols? Més diners?


  —Vull pujar ben amunt —digué Anna. Saltà del llit i anà al bany.


  Arronsant-se d'espatlles, Eddie anà a la cuina i es féu el cafè. Se'l va prendre a la saleta. Anna va entrar. S'havia posat un xal i pentinat una mica. Va veure l'ampolla de whisky que Eddie havia oblidat de tornar al moble bar.


  —És que no pots deixar el mam ni deu minuts? —preguntà ella—. Que potser te'm tornes alcoholitzat?


  —Oh, vols callar? —roncà Eddie.


  Begueren el cafè en silenci i avorriment.


  —Si podia trobar algú que em patrocinés —va fer Anna tot d'una—, me n'aniria d'aquest poble.


  —Si jo podia trobar algú que em patrocinés, també ho faria —digué Eddie, sarcàstic—. Vols fer-me el favor de deixar de parlar del teu maleït talent? Per què no obres els ulls d'una vegada? Total ets una ballarina de strip-tease de les més arrossegades. Ja no caps ni a les calces!


  Anna apartà la tassa de cafè.


  —Vosaltres els homes sou tots iguals —va dir, fatigada—. Frankie era igual. Tot el que us interessa és el meu cos i la meva figura. No esteu interessats en mi, en la meva personalitat.


  Eddie féu un gruny.


  —Si el caramel és dolç, tant se val de què és fet.


  —Però ara imagina que jo fos lletja, Eddie. Em miraries? No, és clar que no. Però seria igualment jo, jo mateixa.


  —Però per l'amor de Déu! No podem deixar aquesta conversa? Tinc un fotut maldecap. No, no ets lletja. Què vols dir amb això?


  —Em fa por fer-me vella. Vull haver arribat a la primera fila abans que això passi. Vull ser algú. Vull ser una estrella: no una strip-teaser en un club de no-res.


  —Vols callar ja d'una vegada? —suplicà Eddie—. M'estàs deprimint. Si ho fas molt bé. No pots acontentar-te?


  —Què passa al pis de dalt del club? —preguntà Anna sobtadament.


  Eddie es posà en guàrdia, mirant-se-la durament.


  —No res. Què vols dir?


  —Oh, sí. No sóc cega, jo. Tinc la sospita que Slim hi té una xicota, allí dalt. Qui és, Eddie?


  —Estàs malament de la carbassa —va dir Eddie, irritat—. Slim no… no vol saber res amb noies.


  —He vist que Doc i Ma hi pugen. Què passa?


  —No res! —tallà Eddie—. De manera que calla!


  —Dec estar ben tocada, d'haver-te escollit a tu per viure plegats —féu Anna, irritada al seu torn—. Tot el que en trec és això: «Calla!!!»


  —És clar, dius les animalades que dius i tot el que pots esperar de sentir-te és això.


  Entrà al dormitori. Ja era hora que anés al club. Es va vestir.


  Anna entrà.


  —Quant de temps encara aniràs amb la banda Grisson? —demanà—. Quant de temps encara lleparàs les sabates de la vella?


  —I no tornis a dir aquestes coses! —udolà Eddie, ficant-se la jaqueta—. Ara me'n vaig. Per avui ja tinc tot el que volia de tu.


  Anna féu un ronc de despit.


  —Poca cosa. Què devia veure-hi, en tu! Apa, vés, gigolo. És hora de començar ]a llepada de sabates.


  —No diguis, després, que no t'ho vas buscar —va tronar Eddie—. Ja he sentit prou carallotades. Ara t'ensenyaré qui mana, aquí.


  Li saltà a sobre. Agafant-la en pes, la rebaté de nassos al llit. I agafant-la ben assegurada amb un braç, amb l'altra mà li pujà la roba i començà a ataconar-la de per tot arreu.


  Picant de peus i resistint-se, Anna xisclava com un tren en la nit. Eddie continuà tustant-la fins que se li escalfà de valent la mà i els veïns començaren a picar als envans.


  Després, deixant-la recargolant-se i plorant al llit, Eddie sortí del pis, fent petar la porta.


  Fenner, dins el seu cotxe davant per davant de la casa de pisos va veure com Eddie sortia, amb el rostre congestionat de ràbia. El va veure que es ficava al Buick i engegava.


  Deixant el cotxe, Fenner entrà a la casa i prengué l'ascensor fins a la planta superior.


  Abans de trucar el timbre, Fenner s'assegurà que duia pistola a punt per si calia emprar-la, i després polsà el botó.


  Esperà uns moments, i tornà a trucar. La porta romania inalterada. Fenner arrufà les celles. Estava segur que la noia hi era. Per què no responia? Col·locà el dit un altre cop al botó i l'hi deixà.


  Un parell de minuts més tard, s'obria la porta, de bat a bat. Amb la cara contreta pel dolor i la fúria, el cabell esborrifat, Anna el fulminà amb la mirada.


  —Què us heu cregut que és, això? Una caserna de bombers? —va cridar-li—. Aneu-vos-en a l'infern!


  Provà de tancar la porta, però Fenner ja hi havia posat el peu.


  —Miss Borg?


  —No estic per veure ningú. Fora!


  —Però és que vinc de Spewack, Anderson i Hart —va mentir Fenner—. Hem sembla que sí que em voldreu veure, «a mi».


  El nom de la famosa agència teatral de Broadway féu apaivagar Anna. Se'l quedà mirant.


  —Esteu bromejant? —va preguntar suspicaç.


  —I per què ho hauria d'estar? —va retopar Fenner amb suavitat—. Spewack us va veure actuar ahir a la nit. Va parlar a Anderson, i si Hart s'hagués ja reconciliat amb Anderson, podeu apostar els vostres últims cinc cèntims que Anderson hauria parlat amb Hart. Tinc una proposició que voldria discutir amb vós, Miss Borg.


  —Si això és una trampa… —començà Anna, després va aturar-se. «Si fos veritat!» pensava. «Spewack, Anderson i Hart interessats en mi!»


  —Si no voleu discutir aquest punt, a mi tant me fa —va declarar Fenner, fent una passa enrera—. Però deixeu-me que us digui, maca, que vuit-centes strip-teasers d'aquesta ciutat donarien l'últim centímetre de roba per tenir una oportunitat semblant.


  Anna va deixar de vacil·lar. S'enretirà de la porta oberta.


  —Està bé. Entreu.


  Va portar-lo cap a la saleta. Se sentia capaç de matar Eddie. Ja havia inspeccionat els desperfectes que ell li havia fets. Suposem que Spewack, Anderson i Hart volien fer-li una prova. I també que aquell desconegut volia endur-se-la amb un taxi cap a la ciutat per a fer aleshores mateix la demostració. Com ho podria fer amb tots els blaus que duia a la pell?


  —Us interessaria treballar a Nova York, Miss Borg? —preguntà Fenner, triant la cadira més confortable i asseient-se—. O teniu compromisos ferms aquí?


  Els ulls de la noia van obrir-se com mai.


  —Nova York? Ei! Què més voldria! No, no tinc compromisos en ferm.


  —No teniu contracte amb el Paradise Club?


  —No, és un acord renovable setmanalment.


  —Perfecte. Asseieu-vos, Miss Borg; descanseu. Tinc un conte de fades modern per a contar-vos.


  Encisada, Anna va seure, per a aixecar-se novament amb una ganyota de dolor.


  —Una tatxa?, —preguntà Fener interessat.


  —Em convé estar dreta… per mantenir la línia —féu Anna, amb un somriure forçat—. En el meu ofici, la silueta cal vigilar-la.


  —Descanseu, maca. Ja us la vigilaré jo, la silueta. Serà un plaer.


  —Escolteu, mestre —va esclatar Anna—. Si tot això és una trampa per…


  —Cap trampa, Miss Borg —va assegurar Fenner—. Tenim un client amb diners, amb més diners que closca. Vol finançar una revista musical a Broadway; això us dirà si n'és de tocat, però qui el desanimarà? Té el llibret, té la música, i ara busca una estrella. Insisteix que sigui de la localitat. Es veu que es va fer ric a Kansas City i se sent sentimental. Vol que una noia d'aquí tingui l'oportunitat de ser-ne l'estrella. No hem trobat fins ara ningú millor que vós. Voleu aquesta oportunitat?


  Els ulls d'Anna tornaren a obrir-se.


  —Si la vull? Voleu dir-me que seré una estrella a Broadway?


  —De vós depèn. Tot el que Speck Spewack ha de fer és cridar el client, dir-li que us hem trobat i ja ho tenim al sac.


  —Ui, ui! És massa bo per a ser veritat!


  —Ja us he dit que era un conte de fades, oi? —va dir Fenner amb to lleuger—. Un any a Broadway; després Hollywood. Teniu un gran avenir al vostre davant.


  —I el contracte, quan el signo? —preguntà Anna, creient-se que faria tot seguit la maleta i sortiria de les urpes d'Eddie—. Quan he de veure el senyor Spewack o qui sigui?


  —Aquesta tarda tindreu el contracte a punt per firmar. Demà en aquesta hora estareu dinant a Nova York amb el senyor Spewack.


  —Esteu segur que el vostre client vol que sigui jo? —preguntà Anna, sobtadament nerviosa—. No heu dit que el senyor Spewack li ha de telefonar, en tot cas, abans?


  —M'alegro que hàgiu fet esment d'això —va dir Fenner, encenent un cigarret—. Veureu. Abans que puguem parlar amb el nostre client, hi ha un punt que cal aclarir. Vós ens agradeu, Miss Borg, però, francament, no ens agraden els vostres amics.


  Anna es posà en guàrdia.


  —Què voleu dir?


  —Bé, els tipus amb qui aneu sempre no són precisament la crema de la societat, oi? Prenem, per exemple, Eddie Schultz. Tindreu molta publicitat, Miss Borg, un cop se sàpiga que sereu l'estrella d'aquest espectacle. Hem de tenir cura que la publicitat sigui ben favorable.


  Anna començà a entristir-se.


  —Tampoc no m'hi he casat, amb els meus amics. Un cop sigui a Broadway, ni me'n recordaré, d'ells.


  —Bé, és bo de saber-ho, però fa un cert temps estàveu embolicada amb el cèlebre Frank Riley i aquest sí que surt a les planes de la premsa. La premsa segur que us vindrà a trobar. Tot el projecte se n'aniria en orris si aquest extrem aparegués als titulars.


  Anna sentí sobtadament un profund desencís.


  —Jo… a penes si coneixia Riley —va dir—. Només… només me'l van presentar. Ja sabeu el que passa, la gent es presenten…


  —Mireu, Miss Borg, heu de ser franca amb mi. No es coneix la gent com vós coneixíeu Riley, així, de casualitat. M'he vist obligat a investigar la vostra vida. No imaginareu que em fico en els vostres afers privats, però si hem de fer de vós una gran estrella, no podem permetre'ns cap mena d'escàndol. Tinc entès que teníeu relacions íntimes amb Riley.


  Anna féu un gest desesperat.


  —Llavors, per què heu vingut aquí a donar-me esperances? Ja sabia que això era un truc! Era massa bonic per a ser veritat.


  —Ep! —féu Fenner—. No us desanimeu. Sempre hi ha solució per a qualsevol problema si hi pensem a fons. Mireu, Miss Borg, no podem amagar el fet que esteu associada amb malfactors. Això és impossible. De manera que què farem? Ens valdrem del fet per al vostre profit, i no per al vostre desavantatge. Diuen que tothom estima un amant. Jo us diré què estima més el món que no pas un amant: un caràcter reformat! I això és el que vós sereu. Donarem a la publicitat una història melodramàtica. Direm que vau començar del no res; com us vau il·lusionar amb Riley sense saber que era un malfactor; com vàreu intentar desesperadament de dur-lo al bon camí quan finalment vau descobrir qui era en realitat; com vau perdre la fe en ell quan va raptar la noia Blandish. Ho enteneu? Des del moment que Riley va abandonar-vos, heu estat lluitant per sortir del vostre ambient sòrdid, però Eddie Schultz apareix tot d'una. Us obliga a viure amb ell. Aleshores apareix l'oportunitat de treballar a Broadway. L'atrapeu al vol. Els pintes de Kansas City són ara cosa del passat. Sou un caràcter reformat.


  Anna no semblà molt convençuda.


  —I creieu que la gent s'ho empassarà? —preguntà dubtant.


  —Si no s'ho creuen, filla, sou peix —va dir Fenner movent el cap.


  Anna va repenjar-se a la lleixa de la xemeneia. Hauria volgut estar en disposició de seure. Sentia com un buit a dintre. Estava segura ara que aquest oferiment d'anar a Broadway seria només un somni desfet.


  —I com els ho fareu creure? —demanà—. Periodistes! Com els odio! Espien, escorcollen i desenterren i no us deixen en pau si creuen que tenen un reportatge a la vista. No els importa res si us fan mal, si us fereixen; quants cors destrossen per tal de tenir el seu reportatge. Els odio tots… fills de puta pudents!


  Fenner pensà que no guanyaria res dient-li que ell mateix havia estat un periodista. Probablement ella li engegaria un cop.


  —Us diré com els podrem convèncer —explicà—. I tant! Quin reportatge n'hi hauria! Seríeu la reina dels titulars de diari per tot el país, i quins titulars!


  —Què esteu dient? —tallà Anna.


  —Mireu, suposem que la noia Blandish la troben per mitjà de vós. Imagineu! Penseu què representaria per a vós: entrevistes de televisió, la vostra fotografia a tots els diaris, Blandish pagant-vos la recompensa i el vostre nom en lletres lluminoses de metre i mig a Broadway!


  —Heu begut o què? —esclatà Anna, amb el rostre sobtadament endurit—. Jo què sé de la noia Blandish. Què us passa?


  —Oh: vós coneixíeu Riley. Per tot el que sabeu podeu tenir la clau que meni a la policia fins a ell.


  Els ulls d'Anna es tornaren maliciosos.


  —Si? Potser sí que Riley em va abandonar, però mai no el delataria als polis, jo. Què us penseu que sóc? una delatora?


  Fenner s'encongí d'espatlles i es posà dempeus.


  —Si us penseu que un caràcter reformat és això, miss Borg —va dir— estic perdent el temps. Bé, he tingut molt de gust a conèixer-vos. Només em resta dir al senyor Spewack que haurà de buscar en algun altre lloc si vol trobar artistes locals.


  —Espereu —interrompé Anna, apressadament—. Si sabia res us ho diria, però és que no ho sé.


  —Quan vau veure per darrera vegada Riley? —preguntà Fenner.


  —El matí abans del rapte. Bailey li va telefonar a propòsit del collaret. Riley em va dir que es proposava robar-lo.


  —Va dir alguna cosa de raptar la noia?


  —No.


  —De manera que no heu sabut res més de Riley després que va deixar-vos el matí del rapte?


  Anna dubtà.


  —Bé, sí. Ell va telefonar-me des de la casa de Johnny Frisk.


  Fenner inhalà profundament. Per fi ho tenia! La nova pista! Una cosa que ella no havia dit a la policia.


  —Johnny Frisk? Voleu dir aquell vell beguder que viu a la cruïlla de Lone Tree?


  —Sí, aquest.


  Anna, sobtadament es malfià.


  —Com és que el coneixeu?


  —Oh, jo sóc dels qui volto per aquí i per allà —va dir Fenner—. De manera que Riley va anar allí? I a la policia no li ho vau dir, això?


  Anna se'l mirava amb sospita.


  —Em voleu dir qui sou, de veritat? —va preguntar—. Això és una maniobra, oi? Sou un policia?


  Un soroll féu que els dos esguardessin en direcció a la porta. Algú havia obert amb clau. Se sentiren unes passes ràpides, després la porta que comunicava amb la saleta va obrir-se de sobte.


  Eddie Schultz entrà.


  —He oblidat la carter… —va començar, després s'adonà de Fenner.


  —Perdoneu, company —va dir Fenner, amb calma, i clavà un mastegot amb la dreta que s'esclafà de ple a la mandíbula d'Eddie. Eddie caigué com un bou rematat d'una estocada.


  Anna féu mitja volta i corregué cap al dormitori, però quan abastava la pistola, Fenner havia ja desaparegut.


  Lentament, Eddie s'incorporà, aguantant-se la mandíbula. Va mirar Anna. Després es posà dret.


  —Què carat passa? —preguntà a estrebades—. Dimoni! Aquell podrit de poc no em trinxa les barres! Què feia un maleït periodista aquí dintre?


  Anna se'l quedà mirant, horroritzada.


  —Un periodista? —xisclà.


  L'expressió de la noia féu córrer un calfred espinada amunt d'Eddie. Tingué el terrible pressentiment que el futur li feia explosió davant els ulls.


  VI


  Ma Grisson acabava de dinar. Tenia una safata amb les restes a sobre l'escriptori. El telèfon trucà.


  Doc Williams, que li feia companyia, bevent, però no menjant, agafà el receptor.


  —Sóc Eddie —la veu d'Eddie sonava tensa—. Hi és, Ma?


  Doc oferí el receptor a Ma.


  —Eddie.


  Ma agafà l'auricular, eixugant-se els llavis amb els dors de la mà.


  —Què passa?


  —Problemes, Ma. Us recordeu d'aquell Dave Fenner que treballava al «Tribune»? Ha estat aquí mentre jo era fora. Ha enganyat Anna dient-li que la faria debutar a Broadway si ella li donava alguna pista sobre el rapte de la Blandish. Ella li ha dit que la darrera vegada que havia parlat amb Riley, aquell era a la casa de Johnny. I amb això ell se n'ha anat com un llamp.


  —Què? —bramà Ma, amb el rostre arrugat tot vermell. Ja el conec, aquest fill de puta! Ara farà cantar Johnny! Sempre vaig dir que l'hauríem hagut de pelar aquell borratxo!


  —Oh, per això telefonava, Ma —va afegir Eddie, que semblava pres de malestar—. Escolteu, Ma, no podem donar la culpa a Anna. Ella no sabia el que nosaltres sabem.


  —Vine tot seguit! —ordenà Ma.


  —El podrit m'ha fet saltar gairebé les barres —es queixà Eddie—. Em trobo molt malament. Opino que potser millor seria que Flynn…


  —No em donis ordres! —tallà Ma, i penjà l'auricular.


  A Doc se li havia posat la cara blanca. Mirava desemparat Ma.


  —No t'estiguis aquí mirant-me com una mòmia! —li cridà Ma—. Busca'm a Flynn, Woppy i Slim! De pressa!


  Doc sortí corrents.


  Al cap d'uns minuts, Flynn i Woppy arribaven. Tots dos semblaven sorpresos. Doc entrà un moment després amb Slim, que es gratava el cap i badallava.


  —Escolteu-me —va explicar Ma—. Podria ser que tinguéssim problemes. La meuca d'Eddie ha parlat amb un periodista sobre Johnny. Aquest tipus segurament ha sortit disparat a veure Johnny. Si el treballa, Johnny parlarà. Vosaltres sortiu tots tres de seguida cap allà. Que Johnny no parli. Això ho havíem d'haver fet abans. Si el periodista hi és quan hi arribeu, també peleu-me'l. Enterreu-los. Va, vinga!


  —Hi ha una hora de cotxe —grunyí Flinn—. Esteu segura que…?


  —Ja m'heu sentit! —roncà Ma, posant-se dreta d'un bot i esclafant el puny a la taula—. I correu com uns esperitats! Heu d'arribar-hi abans que Fenner ho faci!


  Slim va declarar:


  —Jo no hi vaig. Al diable tot! Tinc coses millors per fer.


  Ma donà el tomb a l'escriptori. Semblava tan salvatge que fins i tot Slim féu una passa enrera.


  —Tu hi vas! T'estas tornant massa tou! Si no li tanques la boca a aquell vell borratxo, et deixo sense nina! Em sents? Ara, foteu el camp d'aquí!


  Mormolant, Slim va seguir Flynn i Woppy fora de l'habitació.


  —Tant de perill, hi ha? —va preguntar amb veu feble Doc. Hauria desitjat no haver begut aquell got de més. Se sentia una mica marejat.


  —Dones! Dones! Dones! —va roncar Ma, picant de punys a la taula—. Sempre igual! Barker… Karpis… Dillinger… tots van acabar igual… per culpa de les dones! Tot el que he planejat se'm podria anar en orris. I tot perquè una maleïda meuca obre els morros!


  Mentre Woppy i Slim s'encaminaven a la sortida, Flynn que tenia una cita aquell vespre amb Maisey, s'aturà al seu davant en veure que endreçava el taulell del guarda-roba.


  —Tenim feina —va dir-li—. Anul·lada la cita. Ja faré prou si torno abans de les nou.


  Va sortir corrents i es reuní amb Woppy i Slim, que pujaven ja al Dodge.


  Maisey s'arronsà d'espatlles. No li dolia haver perdut la cita. Flynn era un tipus molest per sortir. No sabia tenir quietes les mans.


  Es posà l'abric. Era hora de dinar i tenia gana. Féu un gest amb el cap a MacGowan, el pinxo, tot baixant les escales.


  —Cap a les nou tornaré, Mac —va dir-li—. Vaig a donar de menjar a les meves corbes.


  MacGowan va riure. Va contemplar el moviment de les anques de la noia escales avall i la seguí amb la mirada fins al carrer.


  Maisey sempre anava al mateix lloc a menjar. Servien les millors hamburgueses de la ciutat i no queia lluny del club.


  Rocco ho sabia, i com que es trobava prop del restaurant va decidir també de dinar-hi. Potser si ho enfocava bé, podria aconseguir informació de la noieta. Semblava massa bleda, però tal vegada deixaria caure alguna cosa que ell pogués utilitzar contra Ma.


  Camí del restaurant, havia ullat el Dodge que s'obria camí entre el trànsit espès i es va sorprendre de veure-hi Slim a més a més de Flynn i Woppy. Es preguntà on devien anar.


  Va trobar Maisey instal·lada en una taula al racó, estudiant detingudament el menú.


  —Hola preciosa —va saludar-la—. Em permets que et convidi?


  Maisey aixecà la mirada i somrigué. Sabia que Rocco havia estat propietari del Paradise Club. Estava tota cofoia que ell li dediqués l'atenció.


  —No em resistiré —va dir—. Sempre celebro de tenir companyia.


  Rocco acostà una cadira i s'assegué. Li feien mal les cames i tenia els peus irritats. Havia tingut un matí dolent, però almenys ara ja havia acabat la tasca del dia.


  Encarregà el dinar especial i una ensalada de crancs per a Maisey.


  —I bé, nena, com marxa el club? —va preguntar—. Va bé?


  —Prou, prou! —féu Maisey—. Jo diria que és com tenir una fàbrica de bitllets.


  Deixà anar un sospir.


  —Només que me'n toqués una petita part… Només em donen la misèria de trenta dòlars més les propines i m'he de procurar jo l'uniforme.


  —Jo t'hauria donat més. Amb la figura que tens, hauries fet més carrera en un cabaret.


  Maisey es féu la indignada.


  —Primer morta. Permeteu-me que us digui que no sóc d'aquesta mena de noies.


  —Perdona'm la relliscada —va dir Rocco.


  Arribà el dinar i durant una mica menjaren en silenci. De tant en tan Rocco mirava la noia, intentant decidir-se a presentar-li la seva proposició. Decidí a contracor que l'única cosa que potser li interessaria serien els diners.


  Quan Maisey hagué acabat, es repapà a la cadira amb un sospir de gust.


  —Ha estat deliciós. Gràcies; valeu un Perú.


  —No tant —féu Rocco, modestament—. Digues, menuda. T'agradaria guanyar trenta dòlars?


  Maisey se'l mirà, recelosa.


  —Fent què?


  Ell li donà uns copets a la mà.


  —No el que penses. És estrictament negoci. Què et semblaria si vinguessis al meu pis a discutir-ho?


  —No, gràcies —va dir amb fermesa Maisey—. Ja he sentit aquesta frase altres vegades.


  Rocco féu veure que això el feria.


  —M'has interpretat malament, nena. Tinc una idea que vull discutir amb calma amb tu; una idea que et podria produir altres trenta dòlars a la setmana. Ara, si no t'interessa…


  —Altres trenta a la setmana? —Maisey s'havia redreçat—. I què té de mal que no ho puguem discutir ara mateix, i aquí?


  Rocco mogué el cap. Es posà dret.


  —És estrictament confidencial, però oblida-ho. Ja trobaré alguna altra mossa que no faci tan mullader com tu.


  Demanà el compte i pagà d'un gros feix de bitllets que féu per manera que Maisey pogués contemplar. Es tornà el feix a la butxaca, conscient que Maisey se'l mirava àvidament.


  —Bé, gràcies per la teva companyia. A reveure.


  —Ei! no tingueu tanta pressa. Podria ser que canviés d'idea. A propòsit: on és el vostre pis?


  —Aquí mateix, a la cantonada. En dos minuts hi som.


  Maisey vacil·là, després va alçar-se.


  —Els perills que nosaltres, les noies pobres hem de córrer per una mica de diners! —va comentar—. Bé, conforme, però recordeu… res de voler jugar.


  —Això, mai —assegurà, mentint, Rocco.


  Tenia un piset força avinent al tercer replà, damunt una estació de gasolina i garatge, amb una entrada posterior cap a un pati que servia de zona d'aparcament.


  Maisey se sorprengué de veure que ben agençat estava el dormitori-sala d'estar. El mobiliari era de fusta d'alzina clara. Sobre el terra encerat, unes catifes dibuixaven illes. Les cadires eren consistents i ben encoixinades. Hi havia un divan ample, capaç d'admetre quatre persones alhora, ajagudes: comprimides, cinc.


  Maisey es quedà admirada davant el llitàs.


  —És molt ambiciós per a un tipus petit com vós, no creieu? —va preguntar mentre ell l'ajudava a treure's l'abric—. Tot sol us deveu perdre en aquest desert.


  —Et sorprendries de veure què passa en aquest llit —va dir Rocco amb segones intencions—. Jo… és que necessito molt d'espai per a maniobrar.


  —Bé prou que es veu —féu Maisey tota apreciativa, i féu una rialleta.


  Mentre ella començà a vagarejar per la cambra, examinant les coses que hi havia, ell va preparar dos vasos de whisky.


  —Vine a seure, nena —digué—. Vull parlar de negocis amb tu.


  Maisey va deixar-se caure en una de les flonges butaques. Era tan profunda que els genolls li quedaren més amunt del cap. Rocco, tot lliurant-li el whisky, mirà amb interès el que podia veure des d'on era.


  —Engegueu —féu Maisey—. Us escolto.


  Rocco aixecà el vas, saludant. Maisey es begué la meitat del whisky que el seu vas contenia, i després bufà a pleret.


  —Noi! És prou fort per fer caure d'esquena una mula prenyada!


  —Ho creus de veritat? —digué Rocco, i li donà uns copets al genoll—. Ara, tu no ets aquesta mula que dius.


  Maisey feu un xisclet enriolat. No tenia gaires oportunitats de beure whisky del bo. Mentre Rocco li oferia un cigarret, ella va acabar-se el got.


  —A veure, que tens el dipòsit buit —indicà Rocco, agafant-li el vas i enduent-se'l cap al moble-bar.


  —Només una mica mica —demanà Maisey instal·lant-se còmodament—. O si no, acabaré mirant contra el govern.


  —I què? No t'ha d'amoïnar, dona —va dir Rocco mentre abocava deu centímetres de whisky al vas i un rajolí d'aigua. Li va deixar el vas a l'abast, i se li assegué al davant.


  —Busco una noia espavilada que em pugui donar una mica d'informació. Això és estrictament confidencial, menuda. Vull tenir dades dels moviments de la banda Grisson. Tu hi ets per dintre. Tu em podries donar el que em cal.


  Maisey no celebrava pas gens aquesta idea. Tenia terror a Ma Grisson. Fer el ruc amb Ma podia ser perillós. Es begué una mica de whisky mentre provava de pensar. Per a Maisey qualsevol forma de pensar resultava difícil. Rocco gairebé podia sentir-li el xerric del cervell.


  —Si la idea no t'agrada, nena —va dir—, oblida-la. I et posaré uns quants discs, si vols. Tinc una bona discoteca de ballables, però si vols pescar trenta dòlars de sobresou a la setmana, aquí tens l'oportunitat.


  —Quina mena d'informació voleu? —Maisey preguntà, temptejant.


  —No massa complicat —va dir Rocco—. No he estat en aquell lloc des que Ma se'n féu càrrec. Hi ha res il·legal?


  Maisey belà baixet.


  —I molt —féu—. A vegades m'agafen uns tremolins, quan penso que hi poden fer una pescada.


  —No et facis la mostela —advertí Rocco—. Dóna'm detalls.


  Maisey féu que no amb l'índex.


  —Primer, vejam el diners, que us veig venir.


  Rocco féu un sospir. Semblava que les dones, en aquests dies, no pensessin sinó en diners, va dir-se. Es va treure el feix, va comptar-ne vint de dòlar i els lliurà a Maisey.


  —Confio en tu, bombonet —va dir-li, tot pensant que potser malgastava els diners—. Ara, informa'm una mica.


  Maisey s'acabà el vas. Se sentia una mica marejada.


  —Vejam.


  Aixecà la mirada al sostre, arrugant el front.


  —Tenen una taula de ruleta. És il·legal, oi? Després, al pis de dalt hi ha un bordell. També això és il·legal. Us diré encara més. Totes les portes són d'acer i hi han finestrons d'acer a les finestres. Si mai hi van els polis, no crec que vegin res comprometedor quan aconsegueixin d'entrar.


  Rocco se la mirà descoratjat. Ell sabia la major part del que ella li contava. Va provar una altra tàctica.


  —On anaven els xicots, ara fa poc? —preguntà—. He vist Flynn, Woppy i Slim dins el Dodge que sortien de la ciutat.


  Maisey encreuà les cames, una sobre l'altra. Des d'on era, Rocco va reconèixer, parpellejant, que podia veure força cosa.


  —No ho sabria pas —confessà ella—. Flynn ha dit que anaven per feina.


  Bufà un cop més.


  —Pff! Aquest whisky és fort! Ha dit que no tornarien fins a les nou. Què? Un altre trago?


  Pacientment, Rocco li serví un altre vas.


  —Fes un esforç —li va recomanar—. Hi ha res d'anormal al club? Res que cridi l'atenció?


  Maisey estirà la mà en cerca del seu vas i quasi el féu caure.


  —Xoo! —digué—. Gairebé perdem un boníssim «liccor» —digué—. Em sembla que començo a estar una mica espesseta.


  —I ca, dona —la contradigué Rocco, ajudant-la a dipositar el vas a la taula—. Només estàs entonada.


  —Sí, potser sí.


  Ella provà de mirar-lo fit a fit sense aconseguir-ho.


  —Us diré una cosa: Slim té una noia.


  Rocco denegà amb el cap.


  —No, nena, Slim no. Mai no ha tingut cap noia, ni mai no la tindrà. No. El cos no li ho demana, saps? Pensa alguna altra cosa.


  Maisey se'l mirà ara, agressiva.


  —És que em dieu mentidera? Us dic que té una noia i la té tancada en una de les habitacions de dalt.


  Rocco sentí una excitació sobtada. Era possible que aquella polla toixa el posés sobre la pista de res important?


  —On dius que la té tancada? —preguntà.


  Maisey es ventà amb la mà, movent alhora el cap.


  —Regireu-me. Us ho dic: si aquell monstre de Slim es fixava en mi, em tocaria d'estar tancada a dalt, perquè ell així ho voldria.


  Féu una rialleta xiscladissa.


  —Pobra noia. Em fa llàstima. Slim no l'abandona quasi mai. Es passa les hores tancat amb ella en aquella cambra.


  Rocco ara se sentia intrigat.


  —L'has arribada a veure?


  —Un sol cop, però tinc entès que cada nit, abans que obrin el club, Slim la treu a passeig. No pas massa llarg. M'imagino que es limita a donar el tomb a l'illa de cases i tornar. Doncs, jo vaig arribar al club una mica aviat: tenia el rellotge malament. I va ser aleshores que la vaig veure. Slim i la noia baixaven les escales, jo només vaig copsar una mica, perquè Ma aparegué i va empènye'm cap al lavabo de senyores.


  —Com era la noia? —preguntà Rocco, que escoltava molt alerta.


  —La cara no la hi vaig veure. Portava un mocador al cap i mig tapant-li les faccions, però hi havia una cosa curiosa en ella. Baixava les escales com si no hi veiés… com caminen els cecs.


  —Ma ho sap tot això?


  —Segur. I Doc. Doc puja al dormitori de la noia cada dia.


  Rocco pensà uns instants. «Valia la pena d'investigar tot això», pensà.


  —Em convé veure aquesta noia —va dir—. Com?


  Maisey li dedicà un somriure embriac.


  —Jo no t'ho impedeixo. Vine al club entre deu i onze i els veuràs, Slim i ella, passejant.


  Si Slim havia de ser fora de la ciutat fins a les nou, Rocco pensà, aleshores no hi havia massa probabilitats de veure aquella misteriosa noia, almenys aquell vespre.


  —No la deu pas treure per la porta principal —va preguntar.


  Maisey ara se sentí sobtadament laxa. La cambra es movia a poc a poc, amunt i avall amb el vaivé d'un vaixell.


  —Hi ha una entrada posterior —explicà— pel magatzem veí.


  Rocco somrigué. Ara estava segur que no havia malgastat els diners.


  —Aquest whisky sembla que ha estat excessiu per a tu, nena —comentà—. Vine a estirar-te.


  —Quin líquid tan terrible —digué Maisey—. Em trobo fatal.


  Rocco l'estirà de la butaca. Ella tentinejà i hauria caigut si ell no l'hagués sostinguda.


  —Xoo! Algú em gronxa a la barca dels somnis —digué ella, tot abraçant-se a Rocco.


  Rocco mirà el rellotge de la lleixa de la xemeneia. Marcava les tres i minuts. Va guiar Maisey al divan i la diposità amb suavitat sobre aquella flonja extensió.


  —Sempre la mateixa, la mateixa història —féu ella amb els ulls tancats—. Ell, que diu que només serà negocis, i sempre és només una altra cosa.


  Rocco abaixà les persianes.


  Tenia fe en l'atmosfera avinent.


  Maisey féu un sospir complagut quan ell la prengué en braços.


  Capítol quart


  I


  Fenner va arribar al caminal empolsegat que menava a la casa de Johnny, poc després de les quatre de la tarda. Havia conduït de pressa i arriscadament, i tenia plena consciència de la possibilitat que alguns dels membres de la banda de Grisson l'estalonessin.


  Abans de sortir de la ciutat, s'havia entretingut prou per telefonar Paula, i dir-li on anava.


  —Em sembla que he trobat alguna cosa —explicà—. Avisa Brennan i digues-li què passa. Que vingui tot seguit a la casa de Johnny.


  —I per què no t'esperes i hi aneu plegats? —preguntà Paula, tota angoixada—. Per què has d'anar-hi sol?


  —No t'amoïnis —recomanà Fenner—. Tu avisa Brennan.


  I penjà.


  Però ara, mentre mig amagava el cotxe entre els matolls, pensà que el consell de Paula era molt enraonat. Aquell indret quedava lluny, molt lluny del món civilitzat: es trobava més sol que la tomba d'un pobre.


  Saltà del cotxe, s'assegurà que no el podien veure des de la carretera i emprengué el senderol cap a la casa de Johnny.


  A mig camí, va aturar-se per treure's la pistola i destravar el clic de seguretat. Estava ben segur que ningú de la banda de Grisson no se li havia avançat, però no podia confiar-se.


  El sol de tarda era xafogós, i Fenner, que era enemic de caminar, va renegar pels dintres mentre abandonava la polsosa carretera i emprenia el viarany que menava directament a l'edifici.


  Dos-cents metres al seu davant podia veure el bosc, des del lloc per on caminava, obrir-se en una clariana. Va alentir la marxa, caminant de puntetes, tot ulls i orelles.


  Un gaig de color blau s'envolà sobtadament d'un arbre veí amb un batre d'ales que sobtà Fenner. Va mirar enlaire, amb un sobresalt, però després va somriure's.


  «Sóc tan impressionable com una fadrina amb un home sota el llit», va dir-se, i avançà cautelosament cap a la vora de la clariana. Va aturar-se rera un arbre i esguardà l'edifici de fusta, abandonat, que es dreçava al centre del clar.


  Donava la impressió que Johnny era a la casa. La porta estava oberta i de l'única xemeneia en sortia mandrosament, el fum.


  Amb la mà estirada al llarg del cos, però garfint la pistola amagada, Fenner avançà en silenci per l'herba malmenada fins que arribà a la porta d'entrada. Va aturar-se al llindar per escoltar.


  Va veure Johnny que cantussejava. Ell féu una passa i es quedà al llindar.


  Johnny, d'esquena, s'inclinava damunt el fogó. Fregia bacó en una paella. L'olor del bacó féu venir picor al nas de Fenner.


  Fenner donà una ullada ràpida a dins de la gran cambra tan desendreçada. La panòplia, amb les dues escopetes, era vora la porta, força lluny de l'abast de Johnny.


  Va entrar a la cambra, apuntant el vell amb la pistola.


  —Hola, Johnny —va saludar en veu baixa.


  Johnny va quedar-se parat, després s'estremí. Va redreçar-se i es girà molt a poc a poc. En veure Fenner, el seu rostre, arrugat, semblà petrificar-se de por. Va obrir molt els ulls, imprecisos, aquosos, en adonar-se de l'arma en mans de Fenner.


  —No t'esveris —féu Fenner—. Em recordes, Johnny?


  El vell semblava tenir dificultat a respirar.


  —Per què m'apunteu amb aquesta pistola? —preguntà.


  Fenner abaixà l'arma.


  —Em recordes? —insistí.


  Johnny parpellejà, arrufant les celles.


  —El periodista, …oi?


  —Exactament —assentí Fenner—. Seu, Johnny. T'he de parlar.


  Johnny va deixar-se caure en un caixó posat cap per avall. Semblava content d'haver alleugerit el pes de les cames. Enretirà la paella de la flama directa del fogó i després, amb mà tremolosa, es fregà la barbeta de pèls esparsos mentre reüllava Fenner.


  —Escolta'm, ara, Johnny —digué Fenner— podria ser que estiguessis ficat en un merder gros. Podria ser que petessis a la presó per una bona temporada. No t'agradaria, oi? No tindries mam, no tindries res de res. Si em parles amb franquesa, jo et protegiré. Tot el que desitjo és informació.


  —No sé res de res de res —digué Johnny—. No m'agrada que vingueu per aquí. Tot el que vull és que em deixin en pau.


  —Riley i la seva banda van venir fa uns tres mesos, eh, que si? —preguntà Fenner.


  Johnny s'encarcarà. Mirà enfollit per tota la cambra, com cercant per on fugir.


  —No sé res de Riley.


  —Escolta'm, ximplet —digué amb energia, Fenner—. Dient mentides no arribaràs enlloc. Portaven la noia Blandish. Riley, des d'aquí, va telefonar a la seva amiga. I aquesta mossa està xerrant. Fins ara, només ha parlat amb mi, però si comença a xerrar als policies, ja tens el cacau començat. Johnny, els polis et treballaran a fons, fins que obris el bec. De manera que vinga; Riley va venir, no és cert?


  Johnny dubtà, després, amb una expressió de complicitat als ulls, féu que sí.


  —Sí, és veritat. Ell i Bailey i l'Avi Sam i la noia. No s'hi van estar gaire; no pas més de deu minuts. Jo no els volia aquí. L'havien feta massa grossa. No volia arriscar-me a topar amb els cabrits de polis, de manera que els vaig dir que piressin. Riley va telefonar a la seva xicota, després es ficaren al cotxe i avall que baixada. No sé on van anar.


  Però la forma com va dir-ho, la forma fou el que convencé Fenner que mentia.


  —Bé. Johnny —va dir amb dolcesa—. Això et deixa fora de tota sospita. La llàstima és que no sabessis on van anar. Blandish ofereix recompensa per la informació. No t'agradaria caçar al vol quinze mil dòlars?


  Johnny parpellejà. Ja feia tres mesos que havia enterrat Riley, Bailey i l'Avi Sam, i quina mala feina havia estat! Schultz li havia promès una part dels diners del rescat, però no li havia vist el pèl. Sabia que el rescat havia estat pagat. S'havia pres la molèstia d'anar a la ciutat i comprar un diari. L'havien enganyat i se sentia ressentit i amargat pel fet.


  —Quinze mil dòlars? —repetí—. I com sé que els cobraria?


  —Jo me n'encarregaria —assegurà Fenner.


  Més valia que no, es digué Johnny. Era massa perillós jugar amb la banda de Grisson.


  Mogué el cap, dubitatiu.


  —No sé res —va dir.


  —Menteixes —declarà Fenner i va apropar-se-li—. Vols que sigui jo qui et faci una sessió a fons, Johnny? Així, per exemple?


  Li ventà un bufetada amb el revés de la mà: no pas molt forta, però suficient per fer balancejar el vell i quasi fer-lo caure del caixó.


  —Ràpid! Canta! —continuà Fenner, aixecant la veu—. On és Riley? Tria: o quinze mil dòlars o una estomacada. Què decideixes?


  Johnny s'aclofà, encongit.


  —No sé res —digué desesperadament—. Si voleu saber res, pregunteu-ho a la banda de Grisson. També van venir. Van fer callar Riley…


  Va callar, amb el rostre arrugat tot blanc.


  —La banda de Grisson? —Fenner posà tota la seva atenció—. Que van fer callar Riley? Com?


  Però Johnny mirava més enllà de Fenner, cap a la porta, oberta. La seva expressió de terror glaçà la sang de Fenner.


  Fenner mirà per sobre l'espatlla. Va veure una ombra dibuixada contra la porta oberta: l'ombra d'un home amb una metralleta.


  Després tot semblà que passava alhora.


  Fenner va abatre's a terra, ben lluny de Johnny. Rodolà cap a un dipòsit de ferro que hi havia en un racó de la cambra: un dipòsit on Johnny solia guardar el farratge el temps que havia tingut cavall. Mentre s'encofurnava ràpidament darrera el dipòsit, amb una sotragada, va arribar el brogit continuat i violent dels trets de la metralleta.


  Un torrent de plom cosí el pit de Johnny. El vell saltà endarrera com un conill tocat. Rodolà, espernegant, i després el cos quedà immòbil. Uns segons més tard, Fenner quasi es quedà sord quan les bales rebotaren contra les parets del dipòsit. Va aclofar-se, amb el cor accelerat, la respiració xiuladissa entre les dents closes.


  Durant tres o quatre segons les bales petaren contra la paret de ferro fent un terrabastall com el d'una rebladora gegant en ple funcionament. Després el foc cessà. El silenci sobtat era gairebé tan violent com els trets.


  Fenner s'eixugà la cara suorosa amb el dors de la mà. Suposà que ja havien arribat els de la banda Grisson. S'havia ben ficat al mig del toll. Sabia que si provava de treure el cap pel costat del dipòsit, l'hi volarien. L'única esperança que tenia era que Brennan arribaria aviat, però, arribaria a temps?


  Va aplanar-se sobre la brossa del terra i aplicà l'orella a la fusta de l'empostissat. No sentia res. Dubtava que ningú de la banda que era a fora no tingués l'empenta d'entrar i enfrontar-se-li.


  Després sentí la xerrameca de veus masculines. Hi hagué una pausa i un home cridà després:


  —Sortiu! Sabem que sou a dins! Sortiu amb les mans enlaire!


  Fenner somrigué maliciosament. «Ja podeu esperar», va dir-se, «si em voleu, haureu d'entrar i agafar-me».


  Va esperar.


  La metralleta tornà a encetar la seva cançó. El brogit feia parpellejar Fenner. Podia sentir que algunes bales entraven al dipòsit, després d'haver perforat la cara exterior. La metralleta parà de disparar.


  —Surt, podrit! —bramulà una veu.


  Romangué estirat i silenciós.


  Sentí que un home deia:


  —Deixa'm a mi! Vosaltres dos, aplaneu-vos a terra.


  Fenner s'encarcarà. Sabia què passaria. El volarien amb una bomba de pinya. Va encastar-se més a terra, i es protegí el cap amb els braços. Els pocs segons de silenci semblaven una eternitat. Després va sentir que una cosa botava per terra. La bomba esclatà amb un estrèpit devastador. L'explosió el va alçar en pes i el llançà contra la paret del dipòsit.


  Es posà, rodolant, de panxa enlaire, ofegant-se i boquejant. Durant un moment tot esdevingué clar i definit. Pogué veure el sostre de la casa. Feia panxa. Mentre la mirava, arribà el soroll de la fusta esquerdada, i després el sostre es desplomà al seu damunt.


  Alguna cosa va colpir-lo amb una violenta tustada al costat del cap. Tot de llumetes brillaren davant els ulls i després va sentir-se caure en un pou sense fons.


  II


  La fosca fou sobtadament envaïda per una llum càlida, forta. Fenner va sentir-se gemegar mentre aixecava una mà per protegir-se els ulls.


  —Esteu bé —va dir una veu distant—. Vinga, vinga. No us estigueu aquí ajagut, compadint-vos.


  Fenner féu l'esforç. Obrí els ulls i sacsejà el cap. Va adonar-se que hi havia un home dret a la vora. L'home s'inclinava i ara el rostre li entrà en el raig de llum. Reconegué Brennan, i a poc a poc s'incorporà.


  —Així m'agrada —digué Brennan—. Estàs bé. Què és tot aquest sarau?


  Fenner es bressolà el cap entre les mans.


  —Qui l'ha fet, el sarau? —preguntà, i després grunyí perquè la closca li començà a produir enormes dolors. Unes mans el van agafar i el van posar dempeus.


  —No m'empenyeu! —continuà, repenjant-se al braç d'un policia—. Dimoni! Sembla com si un cavall m'hagués ventat una guitza!


  —Aquí no hi ha cavalls —va dir Brennan, tot animós—. Què ha passat?


  Fenner inhalà profundament. Se sentia millor, ara. Amb cura, es passà els dits pel cabell i parpellejà, però, descobrint que no tenia cap forat a la closca, va fer un somriure tort.


  —Has vist algú, per aquí? —demanà.


  —Només tu i el que queda de Johnny —digué Brennan—. Qui l'ha llançada la granada?


  —Johnny és mort?


  —I tant… més que un peix a la cistella.


  Fenner es girà i donà una ullada a la desferra de la casa. De cada minut que passava se sentia millor. Amb passa lleugerament vacil·lant s'enretirà del sol i s'assegué en un arbre arrencat. Es tragué un paquet de cigarrets i n'encengué un mentre els tres policies i Brennan se'l miraven impacients.


  Fenner no portava pressa. El seu magí treballava. De sobte féu petar els dits i apuntà a Brennan.


  —Vols que et digui una cosa —digué—. Ara aclarirem el cas Blandish. Mira el que faràs. Els teus homes es posaran a buscar per aquí a la vora. Que mirin si hi ha terreny cavat de poc. De pressa!


  —Què vols fer? —demanà Brennan.


  —Aquí hi han enterrat algú, últimament. De pressa, poseu-vos a la feina! Vols enllestir aquest afer, oi?


  Brennan donà ordres i els tres policies sortiren en direccions diferents. Brennan anà a asseure's a la vora de Fenner.


  —Qui han enterrat? —va preguntar—. Sapiguem-ho d'una vegada, perdiguer, no et facis pregar!


  —M'hi jugo el que vulguis que Riley, Bailey i l'Avi Sam són sota terra per aquests volts —va dir Fenner—. Podria ser que m'equivoqués, però em sembla que no.


  Brennan se'l quedà mirant amb la boca oberta.


  —I qui ha llançat la granada?


  —Torno a dir-te que no ho sé, però asseguraria que és algú de la banda Grisson.


  —I per què volien liquidar-te?


  —Deixem-ho per un moment, Brennan —féu Fenner—. Cada cosa al seu temps.


  Brennan se'l mirà cellajunt, després encengué un cigarret i fità la mirada clarícia enllà, cap a les runes de la casa.


  —La sort que has tingut, de sortir-ne viu —va dir—. Em pensava que t'havien ben hagut.


  —Ja som dos que ens ho pensàvem —confessà Fenner.


  Un ocellet de sobte es deixà caure d'un arbre i saltà de branquilló en branquilló per un matoll proper. Fenner se'l mirà sense interès. Suava i tenia la boca seca. Pensava en els trenta mil dòlars que Blandish li havia promès si descobria el cas.


  Un crit inesperat els féu girar abruptament.


  —Sembla que han trobat alguna cosa —va dir Fenner posant-se dret d'un bot.


  Ambdós homes caminaren vers el lloc d'on havia sorgit el crit, obrint-se camí per entre l'espessetat. No van tardar gaire a arribar on eren els tres policies. Tots plegats arribaren en un petit clar on el tercer policia assenyalava el sòl. La terra havia estat clarament remoguda, tot i que després l'havien cobert amb fullaraca i branques seques.


  —Aquí és on començarem a cavar —féu Fenner; i va asseure's a l'ombra.


  Brennan donà ordres. Dos dels policies sortiren a bon pas. Al cap d'una estona retornaren amb un parell de pales que havien trobat a la caseta de les eines de Johnny. Es tragueren les guerreres i començaren a cavar.


  Era una feina enèrgica i ja suaven abans de trobar allò que buscaven. Sobtadament deixaren de cavar. Un dels homes s'agenollà sobre l'herba i allargà el braç endins del sot, no massa profund. Fenner va alçar-se i anà a mirar. El policia gratava el terra amb la mà. Del sot pujava una dèbil olor a mort que provocà una ganya en Fenner. Tot d'una, aparegué un cap amb grumolls de fang. Ell retrocedí unes passes.


  —Un cadàver; un home; aquí, capità —informà el policia, aixecant la mirada cap a Brennan.


  —N'hi hauran tres —digué Fenner—. Anem-nos-en, Brennan. Tornem a la comissaria. Ara la cosa és urgent.


  Brennan instruí els tres policies en el sentit que esperessin el camió i el forense que els enviaria. Ell i Fenner sortiren en el cotxe de Fenner.


  —La sospita hauria d'haver vingut quan Ma Grisson es va fer càrrec del Paradise Club —digué Fenner mentre, tot entrant al cotxe, convidava amb un gest a Brennan que prengués el volant—. Ens havíem d'haver afigurat com va finançar tota aquella operació. Va comprar el club amb els diners del rescat de Blandish.


  Brennan es repensà un moment, abans d'engegar el cotxe.


  —I com et figures que passà tot, exactament? —preguntà.


  —No és tan difícil d'imaginar. Ma féu córrer que Schulberg li havia proporcionat els diners. Schulberg tracta en diner inconfessable. Segurament ha fet fonedissos per a la llei els bitllets del rescat. Johnny, moment abans que el pelessin, em deia que Grisson i la banda van estar aquí amb Riley. D'una o altra manera Grisson devia descobrir que Riley havia raptat la noia Blandish. Sabia que l'única casa on Riley podia portar la noia seria la de Johnny. Ell i la banda van venir aquí, van pelar Riley i els altres dos i es van emparar de la noia. Blandish va pagar el rescat a Grisson, creient que era Riley. Tot concorda. Tan aviat tingué els diners, Ma Grisson obrí el Paradise Club. Quina jugada més perfecta per a ells! Riley s'emporta el blasme i ells tan tranquils.


  —I la prova on és? —preguntà Brennan—. Ni que els meus homes desenterressin Riley i els altres dos, encara això no prova que Grisson els hagi pelat. Amb la mort de Johnny, ara no en tenim cap, de prova.


  Fenner assentí.


  —Tens raó, sí. Hem de trobar la prova. No ens deixem acovardir, però. Saps què penso?


  —Què penses, superhome? —digué Brennan, tot sarcàstic. Accelerava a fons i ara el vehicle bramava al llarg de la carretera principal.


  —Opino que la noia Blandish és a dins del Paradise Club —digué Fenner.


  I mentre Brennan es girava admirat per mirar-se'l, Fenner udolà:


  —Mira, que ens fotem fora de la carretera!


  Brennan entrà els frens, i després va parar el cotxe al costat de la carretera.


  —Què insinues?


  —Recordes que Doyle ens digué que al pis de dalt del club hi havia una cambra que romania tancada? Doncs aposto el que vulguis que la noia és dins!


  —Aviat ho sabrem —féu Brennan, tornant a posar el cotxe en marxa.


  —I com? —digué Fenner, tot pensatiu—. El club és una fortalesa. Costarà temps d'entrar-hi per la força. Quan ho arribem a aconseguir, la noia o l'hauran morta o se l'hauran emportada. Blandish la vol viva. Si l'hem de treure viva, hem de manegar tota l'operació amb guants. Hem de rumiar-ho molt bé, Brennan.


  —Conforme, doncs ho rumiarem molt i molt —accedí Brennan—. On ens menarà tant de rumiar?


  —No ho sé —digué Fenner encenent un cigarret—. Deixa'm pensar.


  Durant la mitja hora següent, Brennan continuà conduint de pressa, mentre Fenner, immers en els seus pensaments, s'adonava també del seu mal de cap. Quan Brennan afluixà la marxa abans d'entrar en una petita ciutat rural, Fenner digué:


  —Hem d'agafar la tal Anna Borg. Ella sap que Grisson i Riley coincidiren a la casa de Johnny. És el nostre únic testimoni. No ens convé que ara l'eliminin. A part de ser el nostre únic testimoni, es passa molt de temps al club. Potser sap que la noia Blandish hi és. Potser no sap que la banda de Grisson va pelar Riley. Si li ho diem, hi ha una oportunitat que els faci el joc en contra.


  Brennan parà el cotxe vora una farmàcia.


  —Posaré en marxa la maquinària —va dir.


  Fenner el veié entrar en una cabina telefònica. Mirà el rellotge. Eren una mica més de les sis. Els quedaven encara unes tres hores en cotxe fins a Kansas City.


  Es va preguntar si la noia Blandish era realment dins el club. Si hi era, ja feia, doncs, tres mesos llargs que estava en mans de la banda.


  Féu una ganyota.


  Què li hauria passat durant aquell temps? Pensà en Slim Grisson i mogué el cap.


  Brennan sortí i es ficà al cotxe.


  —He donat ordres perquè detinguin Anna Borg. Un parell d'homes vigilaran el club.


  Fenner l'obsequià amb un gruny.


  —Anem —va incitar.


  Brennan engegà el cotxe i sortí aviat a Ja carretera general.


  III


  Una mica més tard de les cinc, Rocco sortí del seu pis i caminà airosament cap al carrer principal. Havia descansat encara tota una hora al seu enorme llit després que Maisey se n'hagué anat.


  La noia misteriosa a qui Maisey havia fet al·lusió l'intrigava. Havia decidit que ho esbrinaria. Sabia que Slim, Flynn i Woppy no tornarien fins a les onze. En aquella hora, era improbable que Eddie Schultz fos al club. De manera que només quedaven Ma i Doc Williams que poguessin destorbar. Li caldria anar amb compte, però estava ben segur que podria trampejar Doc si calia. Ma el tenia esverat, però per mica de sort que tingués no se la toparia.


  Era dissabte a la tarda, i el magatzem contigu al club estava tancat. Maisey li havia dit que hi havia una entrada al club a través del magatzem. Aquesta era la entrada que pretenia trobar.


  L'edifici del costat del magatzem era un hotel miserable. En coneixia el propietari, un grec per nom Nick Papolos. Va contar a Nick que desitjava veure el panorama des de la teulada de l'hotel, tot això picant-li l'ullet. Nick se'l quedà mirant, però s'encongí d'espatlles —i amples que eren— i li digué que «ell mateix»!


  —A mi no m'emboliquis, però, eh? —recomanà.


  Rocco li donà uns copets al braç.


  —Ja em coneixes, Nick —assegurà—. Res de problemes.


  Pujà amb l'ascensor fins al pis més alt, obrí una claraboia i sortí al teulat, totalment pla. Des d'allí era fàcil d'entrar al magatzem. Va tardar vint minuts de recerca minuciosa fins a trobar la porta oculta que menava al club. I només fou qüestió de segons obrir-la. Penetrà en un passadís fosc, la pistola a la mà, el cor palpitant-li amb força. Al final del passadís hi havia una altra porta tancada amb clau. Va obrir-la sense cap dificultat, i es trobà abocat en una habitació gran amb un gros aparell de televisió encarat cap on ell era. A l'altra banda d'habitació hi havia una porta, i durant una estoneta es quedà parat vacil·lant. Avançà silenciosament cap a la porta i escoltà aplicant-hi l'orella. En no sentir res, obrí la porta i espià dins el dormitori ornamentat.


  Miss Blandish seia a la vora del llit, mirant amb ulls inexpressius el terra. Portava un vestit blanc de cotó que Slim li havia comprat. Entre els seus dits prims, cremava un cigarret.


  Rocco se la quedà mirant. Mai no havia vist una noia més bella. El seu rostre tenia una cosa de familiar. Estava segur que havia vist aquella cara en alguna banda.


  Entrà silenciosament a l'estança.


  Miss Blandish no aixecà la vista. Tot d'una, deixà lliscar el cigarret dels dits. Caigué sobre la catifa i, sense fer-hi massa atenció, el trepitjà amb el peu.


  —Eh! —digué Rocco en veu baixa—. Què hi feu, aquí?


  Els ulls drogats el miraren amb pesantor.


  —Feu-me el favor: aneu-vos-en.


  Aquelles nines rodones parlaven amb eloqüència. Rocco ho comprengué.


  —Com us dieu? —preguntà ell.


  —Jo? —ella arrufà les celles—. Feu-me el favor: aneu-vos-en. A ell, no li agradaria de trobar-vos aquí.


  «On carat havia vist abans aquella noia?», es demanava Rocco. Observà el cabell daurat-vermellós. Després una sotragada d'excitació el va recórrer tot. Desfilaren pel seu records dotzenes de fotografies que havien aparegut als diaris. Aquesta pèl-roja, asseguda desmaiadament en aquell llit era la filla de John Blandish! Com dimonis Grisson se n'havia emparat? Rocco estava tan excitat que tot just si podia respirar. Quina oportunitat de tornar-los la pilota, ara! A més a més hi havia una recompensa de quinze mil dòlars per a qui trobés aquella noia!


  —Blandish, us dieu Blandish, oi que sí? —digué, fent esforços per controlar la seva veu trencada—. Fa uns quatre mesos us van raptar. No us en recordeu?


  Ella dirigí els ulls cap a ell.


  —Blandish? —repetí ella—. No, aquest no és el meu nom.


  —Que sí, que ho és —insistí Rocco—. Us en recordareu d'aquí una mica. Anem, filla, vós i jo sortirem a donar un volt.


  —No sé qui sou. Aneu-vos-en, si us plau.


  Rocco li posà la mà al braç, però ella s'enretirà, amb la cara tibant per la por.


  —No em toqueu!


  El timbre agut d'aquella veu angoixà Rocco. A qualsevol instant Doc Williams o Ma Grisson podien entrar. Estava decidit a endur-se'n la noia d'aquell lloc. Estigué temptat de deixar-la inconscient i endur-se-la a pes de braços, però sabia que això hauria estat impossible a la llum del dia.


  —Anem —digué amb la veu més enèrgica ara—. Slim us espera. Us hi he de portar.


  Aquesta fou una idea inspirada. Miss Blandish immediatament es posà dempeus. Deixà que Rocco la portés fins a la saleta. Ell va guiar-la per la porta cap al passadís que menava fins al magatzem. Ella es movia com un cadàver animat artificialment.


  No fou fins que l'hagué treta del magatzem i hagué recorregut el carreró que passava pel darrera el club i el mateix magatzem, i fins que hagueren agafat un taxi que passava, que ell començà a relaxar-se. Digué al taxista, el qual esguardava Miss Blandish ple de curiositat, que els portés al seu domicili.


  Mentre això ocorria, Ma Grisson parlava a Flynn per telèfon.


  —Tot arranjat —deia Flynn—. Ara tornem. Cap problema.


  —Tots dos? —preguntà Ma.


  —Sí.


  —Molt bé, molt bé. Torneu de pressa.


  I penjà.


  La porta del seu despatx va obrir-se i entrà Eddie, amb un bon morat al capdavall de la galta.


  Ma va ullar-lo empipada.


  —Tu i les teves maleïdes dones! —cridà—. Aquesta meuca hauria pogut fer volar tot el club!


  Eddie s'assegué. Encengué un cigarret i es palpà les barres.


  —No fou culpa d'Anna. Com ha anat allò altre?


  —Tot arranjat gràcies a mi. Flynn acaba de telefonar. Han liquidat Johnny i també aquell podrit de Fenner.


  —No fou culpa d'Anna —digué Eddie—. Tot el que va dir-li a aquell tipus…


  —No la vull més al club —exigí Ma—. No vull ningú que obri la boca.


  Eddie començà a dir alguna cosa; després, veient la mirada irritada dels ulls de Ma, va parar. Recordà que Anna havia demanat qui era la noia que hi havia, al dormitori de Slim. Si Eddie comunicava a Anna que Ma no la volia més al club, tal vegada Anna faria alguna bestiesa. Fins i tot podia ser que comencés a parlar d'aquella noia. Sabia que si deia tot això a Ma, Ma enviaria Flynn a assassinar Anna.


  Ma va veure l'expressió amoïnada i perplexa d'Eddie.


  —Què tens al cap? —preguntà, mirant-se'l fit a fit.


  —Mireu Ma —explicà el xicot—. Fins ara l'ofici ens ha resultat. Tenim aquest club: tenim tants calés com volem i estem ben instal·lats. Però quant durarà? Està bé, Anna va parlar i va semblar que tot el parament ens explotaria als nassos. Hem hagut de pelar Johnny i aquell periodista. De manera que tornem a estar ben instal·lats, però fins quan, Ma?


  Ma es bellugava inquieta. Sabia què insinuava Eddie. Aleshores se sentí un truc a la porta i Doc Williams entrà. Tenia el rostre congestionat. Ma pogué adonar-se que havia estat mamant altre cop.


  —Com ha anat? —demanà ell, tot asseient-se vora Ma.


  —Tot bé —va dir Ma—. No tens res de què amoïnar-te.


  —Fins a la propera —comentà Eddie—. Per què no poseu seny, Ma? Fins i tant la noia sigui aquí, és com si tinguéssim dinamita sota els peus.


  —Em diràs encara què he de fer? —roncà Ma, fulminant-lo amb la mirada.


  —Sí, és el que vull fer —declarà Eddie—. Estaríem fora de tota sospita sense cap trencacolls, si no fos per la noia Blandish. Per què hem hagut de pelar Johnny? Perquè teníem por que els polis entressin aquí i hi trobessin la noia. Si ella no fos aquí, ja en podien venir, de polis, que els deixaríem escorcollar-ho tot, i encara ens en riuríem!


  Doc es tragué el mocador i s'eixugà la cara suorosa.


  —Té raó, Ma —va assentir—. Mentre ella sigui aquí som vulnerables.


  Ma va posar-se dreta i començà a caminar amunt i avall mentre Eddie i Doc la miraven.


  —I no podria tenir un atac de cor? —preguntà Eddie a Doc—. Slim no sabria que tu hi tenies res a veure.


  Posava el dit a la llaga. Sabia que tant Ma com Doc estaven terroritzats per Slim.


  Ma deixà de passejar. S'encarà amb Doc.


  —Podria donar-li algun producte —explicà Doc.


  Mirà compungit Ma.


  —No m'agrada fer-ho, Ma, però és que no la podem tenir més temps amb nosaltres.


  Ma dubtava.


  —Slim ho notaria?


  —No podria provar res —va dir Doc—. Ella hauria mort mentre dormia. Ell… ell la trobaria morta.


  Ma esguardà el rellotge de sobre la taula.


  —D'aquí dues hores ell tornarà.


  Romangué indecisa, mirant alternativament Eddie i Doc, i altre cop a Eddie.


  —Hem de fer-ho, Ma —instà Eddie.


  Ma va asseure's. Tancà les enormes mans, fent-ne enormes punys.


  —Sí, ho hem de fer.


  Mirà Doc.


  —Tu ho arranges tot, Doc. Quan ho hagis fet, ves-te'n a passeig i queda't fora fins ben tard. Que sigui ell qui la trobi. Jo li diré que no ens hem acostat a la noia. Tu, Eddie, també te'n vas, eh?


  Eddie bufà llargament, alleugerit. «Ara tot aniria com una seda», pensava. «Un cop la noia Blandish fos morta, Anna podria tornar al Club.»


  Doc s'atardava, mentre dubtava i suava recelós.


  —Endavant —li ordenà Ma—. Com més aviat ho facis, ara mateix, millor. No t'estiguis aquí com un ximple. Això era inevitable. Mans a l'obra.


  Doc va posar-se dret i a poc a poc sortí de la cambra.


  —I tu, vés-te'n —recomanà Ma a Eddie—. No vull veure't fins a les deu. Vés-te'n al cinema o on vulguis, però no t'estiguis per aquí.


  —Entesos Ma —admeté Eddie, i començà a anar cap a la porta. Després s'aturà.


  —Quan hagi desaparegut la noia, aleshores Anna podrà tornar, oi?


  —Sí, podrà tornar —assegurà Ma.


  Lentament tornà a l'escriptori i s'assegué. Eddie se la mirava.


  —Hauré de buscar-li una altra noia, a Slim —va dir Ma—. Ara s'hi ha avesat, a les noies.


  Eddie féu una ganyota.


  —No serà fàcil —comentà.


  El rostre de Ma es contragué en un somriure cínic.


  —Ja la trobaré —digué—. Es pot fer qualsevol cosa, si es tenen diners.


  Eddie sortí. Va veure com Doc Williams pujava les escales. S'alegrava de no haver de fer la feina ell. Li dolia per la noia Blandish. Les havia passades de tots colors. Mentre passava cap al pati on havia aparcat el cotxe, pensà que, fet i fet, millor estaria morta.


  Entrà al cotxe. Hi havia una pel·lícula que volia veure. Hi aniria i després s'enduria Anna a sopar.


  Mentre sortia cap al carrer principal, dos detectius, obrant segons instruccions de Brennan, prenien posicions des d'on poguessin vigilar l'entrada del club sense ser vistos.


  IV


  Slim era al peu de les escales mirant enlaire, cap a Ma. Flynn i Woppy eren darrera i a la dreta de Slim. Hi havia una expressió al rostre de Ma que Flynn no havia vist mai abans d'aleshores. Mai no havia pensat que Ma era vella. Ara aquesta realitat se li imposava mentre la mirava. I que n'era de vella!


  Slim comprengué que havia passat alguna cosa. Tampoc ell no havia vist mai aquell tirat pansit, derrotat, del rostre arrugat de Ma.


  —Què passa? —demanà—. Per què feu aquesta cara?


  Ma no digué res. Una de les grosses mans descansava al passamà, garfint-lo amb tanta força que els nusos s'esblanqueïen.


  —Digues alguna cosa! —cridà Slim—. Què passa?


  Ma va pensar: «quan li ho digui, em mata. Només que Eddie fos aquí. Eddie és l'únic que té pebrots per deturar-lo. Flynn no ho farà. Flynn es quedarà on és, contemplant com m'escorxa.»


  Es va trobar dient amb una veu freda, uniforme:


  —La noia ha desaparegut.


  Slim va posar-se tibant. Va avançar el cap per aixecar més la mirada cap a Ma, amb els llavis prims entreoberts per deixar veure les dents de color ocre.


  —Mentida —digué—. Ja li has fet alguna cosa, això és.


  —Se n'ha anat —digué Ma—. Fa un parell d'hores he pujat a veure-la… i no hi era.


  Slim començà a pujar les escales. Ma el va mirar com pujava.


  Quan li arribà a l'altura, Ma va fitar-lo.


  —Vaca pansida! —roncà Slim—. Proves d'espantar-me, però jo no m'espanto fàcilment. Si li has posat les mans a sobre, et mato. Ja t'ho havia advertit, oi? Sigui qui sigui el que la toqui se les haurà amb mi.


  —Se n'ha anat —repetí Ma.


  Slim la ultrapassà i corregué passadís enllà. Obrí la porta d'una revolada i entrà a la saleta. Buscà pertot arreu, i després entrà al dormitori.


  Ma esperava. El rostre ple de bosses estava lluent de suor. Podia sentir Slim, que passava i repassava de cambra en cambra.


  Flynn va preguntar:


  —Com és que s'hagi escapat, Ma?


  Ma se'l va mirar. Va veure el terror que li cobria el rostre.


  —No ho sé. He entrat allí dins. Se n'havia anat.


  —On és, Doc? —preguntà amb veu tremolosa Woppy.


  —Ha desaparegut —féu Ma—. I tots vosaltres el millor que podríeu fer és desaparèixer, també. Estem al pot. Aquest és el final. A hores d'ara els polis ja la deuen tenir.


  —Si la tinguessin —comentà Flynn—, ja haurien vingut aquí.


  Començà a pujar les escales quan Slim sortia del passadís. Slim tenia el ganivet als dits. Els ulls grocs flamejaven. Flynn va aturar-se a meitat de les escales, contemplant Slim que s'acostà silenciosament i a poc a poc cap a la seva mare.


  —L'has morta, eh? —digué Slim—. Sempre havies desitjat perdre-la de vista. Molt bé… de manera que l'has pelada. Ara, em toca a mi. Ara et mataré jo a tu.


  —Jo no l'he tocada —va dir Ma, tan immòbil com una estàtua—. Algú se l'ha enduta. Ella sola no se n'hauria pogut anar. Està bé, Slim, endavant, mata'm si és el que vols. Aleshores no tindràs la noia ni em tindràs a mi. Potser t'aniran més bé les coses sense cap de nosaltres dues.


  Va veure tot seguit que hi havia una certa tremolor de dubte en els ulls flamejants de Slim.


  —Endavant —continuà ella—. Vejam què en treus. Vejam què tal et prova d'estar ben sol. Sempre has volgut ser el capitost, eh, Slim? Però, compte. No podràs confiar en ningú. T'hauràs de protegir tu mateix sempre. Hauràs de trobar algun lloc on amagar-te.


  Se'l continuava mirant.


  —On t'amagaràs, Slim?


  El ganivet lluent, que l'apuntava al seu cos, oscil·là. Slim dubtava. Sobtadament, semblà tot desemparat així que separà la mirada de Ma cap a Flynn i de Flynn novament a Ma.


  —Com ho farem, Ma? —preguntà—. Hem de trobar-la.


  Ma inhalà profundament. Havia estat un moment horripilant. Fins i tot ara no gosava moure's.


  Una sobtada commoció a l'entrada del Club els féu girar a tots la vista. La mà de Flynn es clogué sobre la pistola.


  Doc Williams arribà panteixant cap a les escales. Portava el rostre vermell i suat. Va veure Slim al costat de Ma, amb el ganivet a la mà. Va veure Ma, tibada com una estàtua, i Woppy repenjant a la paret, amb el rostre de color confús: Flynn amb la pistola mig fora de la butxaca.


  Fent tentines, arribà al peu de les escales.


  —Rocco té la noia! —anuncià—. Ho sents, Ma? Aquell maleït insecte la té!


  Slim saltà les escales, apartant Flynn tan violentament que quasi el féu caure. Slim agafà Doc per les solapes i el sacsejà.


  —On és? —roncà—. Com ho saps, que la té?


  Ma baixà pesadament les escales. Agafà el canell de Slim i el separà de Doc.


  —Deixa'l estar —ordenà. Després, a Doc:


  —Explica't. Estàs segur que Rocco se l'ha enduta?


  Doc s'eixugà la cara.


  —Un trago —suplicà, i anà a asseure's en un angle del sofà.


  Ma féu un senyal a Woppy, el qual entrà corrents al bar.


  —Quan me n'he anat, Ma —explicà Doc—, volia fugir. Em trobava malament. Em convenia un trago. He anat al bar de la cantonada…


  Woppy s'acostava amb un vas mig ple de whisky, que li posà a la mà. Doc begué àvidament, després deixà el vas.


  —Acaba d'una vegada! —cridà Slim.


  —He parlat amb el cambrer del taulell —digué Doc—. I m'ha preguntat qui era la pèl-roja que havia vist en un taxi amb Rocco. Jo m'he quedat com un enze, bevent i parlant més d'una hora abans que la cosa se'm fes clara. I tot seguit que se m'ha ocorregut, he tornat. Tot lliga, oi? Rocco i una pèl-roja. Així és com ell devia pensar a venjar-se.


  Slim avançà cap a la porta.


  —Espera! —cridà Ma—. No facis una atzagaiada, ara!


  Slim no es molestà a donar-li una ullada. Acabà de baixar els graons, obrí la porta d'una empenta i sortí al pati en penombra.


  —Segueix-lo —va dir Ma a Flynn—. I tu també, Woppy.


  —Al diable! —es negà Flynn—. Jo no hi vaig. Ja en tinc ben bé prou de tot plegat. Doneu-me una mica de pasta, Ma. Jo me'n vaig.


  —No, tu no te'n vas —retopà Ma—. No vas enlloc, estúpid! No tindràs ni cinc de mi. Vés-li al darrera, et dic i tu també, Woppy!


  Flynn dubtà, després tot renegant en veu baixa, féu un gest enèrgic amb el cap a Woppy i els dos baixaren les escales cap al carrer.


  Quan Woppy hagué seguit Flynn fosca enllà, Ma posa la mà a l'espatlla de Doc.


  —M'ha fet l'efecte que no et veuria més Doc —confessà—. I ara, què faràs, tu?


  Doc estava una mica begut.


  —Què puc fer? Jo creia que ja fugia, Ma, però de sobte m'he adonat que no tenia on fugir. Slim la tornarà a portar aquí i tot recomençarà.


  —Encara no l'ha trobada —murmurà Ma—. Queda't amb mi, Doc. Jo trobaré la forma de sortir de tot aquest embull. Queda't amb mi.


  V


  Miss Blandish estava estirada al divan immens de Rocco, mirant amb ulls inexpressius el sostre.


  En qualsevol altra situació Rocco s'hauria considerat afortunat de tenir aquella bellesa a casa seva, però ara la seva imaginació s'anava paralitzant amb l'alarma, i aquesta pèl-roja de cames aristocràtiques era, tot i l'atractiu físic que tenia, exactament com si hagués estat un maniquí d'un aparador.


  «Haig de jugar amb astúcia», s'havia dit quan l'hagué finalment persuadida d'entrar al seu pis. «Res d'avisar els polis. He de posar-me en contacte amb Blandish. Si he de percebre els quinze mil de l'ala, ell és la meva única esperança. Si me'n vaig als polis, em deixaran sense els diners.»


  Ja havia mirat a la guia telefònica, però el nom de Blandish no hi era. Havia demanant la informació, però la noia no podia o no volia donar-li el número de Blandish. «Quan sou milionari no li voleu el vostre nom a la guia.» Aquesta era una cosa en què Rocco no havia pensat. Ara, després de telefonar a la majoria dels més importants clubs i restaurants en cerca de Blandish sense arribar a cap resultat, es començava a amoïnar. Si no trobava aviat Blandish, va dir-se, corria perill. En el fons, seguia pensant en Slim: No podia realment imaginar-se que Slim arribés a sospitar que ell tenia la noia Blandish, per si ho sospitava i venia, Rocco sabia ben bé que els seus minuts estaven comptats.


  Havia provat d'estimular la memòria de la noia ensenyant-li exemplars de premsa de quan fou publicada la notícia del rapte. Tot fent ús del telèfon havia vist com ella passava els ulls, distreta, sobre els diaris, però pogué adonar-se que no se sabia relacionar dia mateixa amb les fotografies ni amb el relat del seu rapte.


  La va tornar a mirar. Continuava mirant el sostre, amb els ulls drogats sense vida.


  —Ei, menuda —féu Rocco adonant-se ara que ja feia dues hores que eren en aquella cambra—. Vols fer-me el favor de concentrar-te? Com vols que em posi en contacte amb el teu papà, si no? He trucat a tots els números que he pogut trobar, i encara no em surt per enlloc.


  Ella mogué les llargues cames tot continuant mirant el sostre. No semblava adonar-se que ell era també a la cambra.


  Exasperat, Rocco s'inclinà sobre de la noia i li posà la mà al braç.


  —Ei, despertat!


  El contacte d'aquella mà produí una reacció que va alarmar-lo. Ella s'esmunyí, apartant-se d'ell i aplanant-se contra la paret amb els ulls esbatanats de terror.


  —Està bé, està bé —digué ell, pacificador—. No et cal tenir por de mi. Em vols escoltar? Estic intentant de trobar el teu pare. Quin número de telèfon té?


  —Deixeu-me sola —digué—. No em toqueu!


  Rocco va fer un esforç per controlar el seu pànic creixent.


  —És que si no trobo el teu papà —va explicar—, tots dos correrem perill. No ho entens? Slim vindrà. On és el teu pare?


  Ella sobtadament saltà del llit i corregué a la porta. Agafà la maneta al temps que Rocco hi arribava també.


  —No us acosteu! —xisclà ella—. Deixeu-me sortir.


  Suant, Rocco l'arrossegà altre cop al llit. Se li agenollà a sobre, aplanant-li la mà contra la boca.


  —Calla! —digué, febrós—. Que vols que Slim et trobi?


  Ella deixà de lluitar i per primera vegada des que era a la cambra els ulls se li animaren. Ell enretirà la mà que emmordassava la noia.


  —Sí, vull Slim —declarà ella—. Vull que vingui!


  —No saps el que dius —digué ell, mirant-se-la—. És que no vols tornar a casa? Què et passa?


  Ella mogué el cap.


  —No tinc casa. No tinc ningú. Tot el que vull és Slim.


  Rocco va aixecar-se.


  —Avisaré la poli —anuncià—. Ja en tinc ben bé prou, de tot això.


  Va adreçar-se al telèfon, pensant: «Si em fan fonedissa la recompensa pitjor per a mi, però els he de fer venir abans no es presenti Slim.»


  Començà a marcar el número de la Central de Policia. Miss Blandish es precipità sobtadament fora del llit. Va agafar el cable del telèfon i el va arrencar dels terminals.


  Durant uns llargs moments, Rocco, amb el telèfon mut a les mans, romangué mirant-se-la, sentint un fred mortal que li recorria l'espinada.


  —Condemnada bèstia! —va roncar—. Ja t'adones de què fas?


  Ella retrocedí.


  —Li heu de dir que vós em vau prendre a la força —deia ara, retorcent-se les mans—. Li heu de dir que jo no volia venir amb vós.


  —Però tu… tu… —Rocco no trobava les paraules—. Què et passa? Estic fent els possibles per ajudar-te. És que no vols fugir de Slim?


  Ella es repenjà a la paret i arrencà en un plor feble.


  —No me'n puc separar. El tindré amb mi fins a la fi dels meus dies.


  —No saps què dius! —cridà Rocco—. Haig d'anar a buscar els polis.


  Ella lliscà al llarg de la paret i aplanà l'esquena a la porta.


  —No! Espereu fins que ell arribi! —cridà, amb un espinguet de veu—. Li heu de dir que sou vós que m'heu tret a la força.


  Exasperat, Rocco li agafà el braç i l'arrossegà fora de la proximitat de la porta. La va llançar sobre el llit. Quan es tombava cap a la porta ella es redreçà. Engrapà un pesant cendrer de vidre que hi havia a la tauleta de nit. L'hi va llançar amb força. El va tocar al costat del cap i caigué agenollat, atuït.


  Miss Blandish es repenjà a la paret, mirant-lo com anava a genollons.


  Rocco intentà de posar-se dret, després caigué de costat, agafant-se el cap i gemegant.


  El so d'una porta que s'obria féu que Miss Blandish mirés a l'altre cap d'habitació. La porta que menava al bany s'obria. Ella es va quedar transfigurada així que la porta basculà del tot i Slim entrà a la cambra.


  Slim havia pujat per l'escala d'incendis i entrat per la finestra del bany. Els seus ulls grocs, flamejants, anaren de Miss Blandish a Rocco, que estava arrossegant-se per terra.


  Mig conscient només, Rocco percebé el perill. Un sentiment instintiu dintre seu li digué que el separaven de la mort uns segons. Rodolà i es posà d'esquena a terra, aixecant les mans al seu davant en un fútil gest de protecció.


  Slim avançà. Ensenyava les dents, somrient.


  Miss Blandish veié el ganivet lluentejant i es girà, tancant els ulls.


  Sentí una mena de miol de Rocco.


  Els sorolls que seguiren li feren doblar els genolls, i tapar-se les orelles.


  Cada batzegada somorta del ganivet de Slim dins el cos de Rocco la feia posar tibada i tremolar.


  VI


  Durant dues hores interminables, Anna Borg havia romàs tancada en una cel·la aïllada als soterranis de la Central de Policia. Ara estava tan esverada com exhausta. Durant la primera hora havia bramat, xisclat i blasfemat, però ningú no s'hi va acostar. Se sentia enterrada en vida i els seus nervis s'estaven esmicolant a carrera feta.


  No parava de preguntar-se per què l'havien detinguda i llançada en aquell calabós. Quan Eddie s'havia precipitat fora per dir-li tot allò de Johnny a Ma, Anna havia decidit de fugir. Ja en tenia prou d'Eddie i del Paradise Club. Tan aviat havia sentit que el cotxe d'Eddie engegava, havia ficat quatre peces de vestir en una maleta, havia engrapat els diners que Eddie, per a un cas de necessitat, guardava en un racó, i havia agafat un taxi cap a l'estació de ferrocarril.


  S'havia dit que aniria a Nova York. Sabia que sempre trobaria treball en alguna timba fins que tingués temps de considerar altres possibilitats. Ara tot semblava millor que no continuar amb Eddie sense arribar enlloc, i encara, amb la possibilitat de trobar-se ficada enmig d'algun embull amb Ma Grisson i el seu idiota de fill.


  Però mentre pagava el taxi, dos homes corpulents se li acostaren de no sabia on i un d'ells li ensenyà un moment una xapa.


  —Anna Borg?


  —Podríeu posar-hi el «senyoreta», no us sembla? —protestà Anna, mirant despectivament els dos detectius. Però tot i la seva fatxenderia, tingué una sensació immediata de fred. És que aquell parell de goril·les l'arrestarien?


  —El capità de policia us vol parlar, nena —féu un dels homes—. No serà molta estona.


  S'acostava un cotxe de la policia. Anna s'adonava que els viannants s'aturaven per mirar.


  —Haig d'agafar un tren —va dir, malhumorada—. Digueu-li al cap de carbassa de «capità» que es mori.


  Una manassa li premé el braç.


  —Anem, nena —digué el detectiu, persuasivament—. No voldreu crear-vos problemes, oi? No us tindrem massa estona.


  —Traieu-me les potes de sobre! —cridà Anna. Romangué vacil·lant, i aleshores, en veure que l'altre detectiu també s'apropava, va entrar al cotxe. Els dos detectius entraren al seu darrera i el cotxe sortí disparat.


  —Els problemes us els crearé, a vosaltres dos —amenaçà ella—. Faré que el meu advocat us empaperi! No us n'adonareu que ja estareu fent de guàrdies urbans!


  El detectiu de més edat esclafí a riure.


  —No diguis rucades nena —va dir—. Descansa.


  Anna va dedicar-los unes paraulotes, després caigué en un silenci melangiós. La por la rondava. L'havien relacionada amb la mort d'Alvin Heinie? Semblava que feia molt de temps des que havia descobert que Heinie vivia a l'hotel i havia delatat Riley a la policia. Ella havia anat a la cambra de Heinie en un atac impulsiu de ràbia i l'havia mort d'un tret, tan bon punt ell obrí la porta.


  Aquell fet l'havia lamentat constantment. Però fins aquell moment s'havia sentit segura, perquè el tret no l'hi podien atribuir, però ara ja no n'estava tan segura.


  A la central de Policia, havia exigit de parlar amb el seu advocat, però el sergent de l'oficina es limità a dedicar-li un esguard neutre i avorrit i a cridar amb un gest una matrona de cara de fusta que la va agafar i se l'endugué empenyent-la, mentre ella forcejava i xisclava, per un passadís, cap a la fosca del calabós. La porta espetegà i es tancà amb clau al seu darrera.


  L'espera de dues hores havia aplanat Anna. Quan la clau girà al pany i la porta va obrir-se, va saltar ansiosa sobre els seus peus.


  La matrona se li adreçà.


  —Anem —va dir-li—. El capità ara està disponible.


  —Algú se la carregarà, per tot això! —va dir Anna, però ja sense massa convicció.


  Fou acompanyada escales amunt, travessant la sala dels atestats i cap al despatx de Brennan. Va quedar-se paralitzada al llindar quan va veure Fenner assegut a l'ampit de la finestra, Brennan darrera l'escriptori i dos detectius més repenjats a la paret. Es quedà mirant Fenner, amb uns ulls com taronges.


  La matrona la va empènyer i ella avançà, tentinejant, unes passes, després sentí que la porta es tancava.


  —Us en penedireu, d'això! —udolà Anna, adreçant-se a Brennan—. Que vingui el meu advocat!


  —Seu Anna —va fer Brennan, tranquil·lament—. Vull parlar-te.


  —D'on el traieu aquest tracte: «Anna»? —replicà ella—. Per a vós sóc la senyoreta Borg.


  —Seu i calla! —lladrà un dels detectius.


  —Mico! —li cridà Anna, però va asseure's, mirant, incòmoda, ara Brennan ara Fenner.


  —Tenim motius per creure que Miss Blandish, la noia raptada fa quatre mesos, està retinguda al Paradise Club —va dir Brennan.


  Anna el mirà. La sorpresa es pintava a la seva cara.


  —Us heu tornat boig? —replicà—. Tothom sap que Frankie Riley va raptar la xicota. Què insinueu?


  —També ho crèiem nosaltres, però ara pensem diferentment —continuà Brennan—. La banda de Grisson arrabassà la noia a Riley. Estem pràcticament segurs que ella és ara al club.


  —Ara voleu embolicar Eddie? —va preguntar Anna, mig aclucant els ulls—. No espereu que us ajudi, poli. No sé res de cap segrest.


  Fenner digué:


  —El temps passa, Brennan. Ensenya-li les proves que tenim. Si això no l'estova, no l'estovarà res.


  Brennan assentí. Féu un senyal a un dels detectius, el qual va acostar-se a Anna.


  —Anem, noia, que tinc una cosa per ensenyar-te.


  Anna esguardà, indecisa, Brennan.


  —Reclamo el meu advocat. No em podeu retenir aquí…


  —Anem, i no tanta xerrameca —féu el detectiu.


  Anna va aixecar-se. Seguí el detectiu fora de la cambra. Fenner i Brennan es miraren.


  —No crec que sàpiga res —digué Brennan—. Potser perdem el temps.


  —No podem fer sinó provar —Fenner digué, i encengué un cigarret. Esperaren.


  Passaren uns deu minuts, més o menys, la porta s'obrí i el detectiu tornà a entrar amb Anna. L'estava, literalment, sostenint. Ella tenia la cara blanca i els ulls fets grocs d'horror. Es deixà caure inanimada a la cadira i amagà la cara entre les mans.


  —El pots identificar com a Riley? —preguntà Brennan.


  Ella s'estremí.


  —Podrits, fills de puta —digué—. Per què m'ho heu fet, això?


  Fenner va acostar-se-li.


  —No és un espectacle agradable, oi? La banda de Grisson li va fer la feina. Els hem trobats tots tres: Riley, Bailey i l'Avi Sam. És tota una operació, quant a Ma Grisson, i el tip de riure que s'hi devia fer Eddie quan tu creies que Riley se n'havia anat del teu costat. Riley s'endugué el blasme de tot i mentrestant què? Mort i enterrat. Has cobrat res dels diners del rescat? M'hi jugo que no. Tot el que has aconseguit és feina de strip-teaser al club i una pallissa d'Eddie. Bé, ara tens l'oportunitat de tornar-los la pilota. Què me'n dius?


  —No us acosteu! —li cridà Anna—. No sé res de res, de res!


  —Fes bondat —aconsellà Fenner—. Ara estàs fora de sospita; continua així. Coopera amb nosaltres. Ara, el que volem saber és si la noia és al club. Creiem que hi és, però ens n'hem d'assegurar. És a l'habitació tancada del pis de dalt, oi?


  Amb la cara pàl·lida i tot tremolant, Anna se'l mirà.


  —Esbrineu-ho vós mateix!


  —Posa't al lloc d'aquella noia —exclamà Brennan, incorporant-se sobre l'escriptori—. Què? T'agradaria d'estar tancada amb un anormal com Grisson? Va, Anna, si saps res, aboca-ho. Hi han quinze mil dòlars de recompensa, i jo em cuidaré que els cobris.


  —Oh, moriu-vos d'una vegada! —declarà Anna, feta una fera—. Mai no he dit res a un poli i tampoc no ho faré ara.


  Fenner va dir.


  —Puc quedar-me cinc minuts a parlar amb ella a soles?


  Brennan dubtà, després va aixecar-se. El temps corria. Sortí de l'habitació, avisant amb el cap els dos detectius, que el seguiren.


  Anna s'encarà amb Fenner.


  —Perdeu el temps i la saliva —va dir—. No tinc res a dir-vos.


  —Opino que sí —féu Fenner—. Sigui com sigui, jo sí que tinc una cosa a dir-te. He estat investigant sobre tu. Brennan no sap que tenies una cambra a l'hotel Palace la nit que Alvin Heinie fou assassinat. No sap que posseeixes una 25 automàtica, però sap que Heinie fou assassinat amb una 25. No trigaria gaire a lligar caps i carregar-te una acusació d'assassinat si jo li contava el que ara t'estic comunicant. Tenies el motiu, l'oportunitat i l'arma. Cooperes ara amb mi? Si ho fas, jo callaré, altrament informaré Brennan que aquella nit tu eres a l'hotel, i aleshores sí que ell es llançarà sobre teu.


  Els ulls d'Anna es desviaren.


  —Què me'n dius? —preguntà Fenner—. Estem perdent el temps. La noia Blandish, és al club?


  Anna vacil·là, després digué:


  —No ho sé, però hi ha una noia en aquell dormitori. Mai no l'he vista. No sé si és la noia que dieu o no.


  Fenner sortí de la cambra a avisar Brennan.


  —Ha canviat d'idea —va explicar—. Sap que hi ha una noia tancada en aquell dormitori, però no l'ha vista.


  —I com saps que hi ha una noia si no l'has vista? —exigí Brennan.


  —He sentit els xicots que en parlaven —va dir Anna, sorruda—. He vist Ma pujar-hi amb roba de la bugaderia. He vist que Slim hi entrava amb paquets procedents de magatzems d'articles femenins.


  —Ara, fes servir la closca —proposà Brennan—. Com entrem al local i arribem fins a la noia abans no li passi res?


  Anna va encongir-se d'espatlles.


  —Que m'escorcollin. No sóc jo la qui mano aquest grapat de polis pudents. És feina vostra.


  —Quant el club és obert, quines possibilitats hi ha d'entrar-hi per sorpresa? —preguntà Fenner.


  —Cap. Aquest aspecte el tenen ben organitzat. Tots els socis són coneguts. Si no s'identifiquen, no s'obre la porta.


  —Hi ha alguna altra entrada?


  —No en sé cap més.


  Brennan i Fenner es miraren. Fenner va encongir-se d'espatlles.


  —Conformes —féu Brennan. Anà a la porta i cridà la matrona.


  —Porteu-la al despatx de Doyle i esteu-vos-hi, mentrestant.


  —Eh, escolteu! —digué Anna, saltant dreta—. No em voldreu retenir! Escolteu, jo…


  —Tu et quedes aquí fins que atrapem l'altra noia —Brennan assegurà—. Endueu-vos-la.


  Protestant a crits, Anna fou empesa fora de la cambra. Quan els seus brams s'hagueren esmorteït passadís enllà, Brennan comentà:


  —Ens ha dit exactament no-res.


  —Excepte que hi ha una noia a la cambra tancada —observà Fenner—, i no pot ser ningú més que la noia Blandish, però com la'n traiem?


  —Si hem d'irrompre al local —digué Brennan— ens hem d'assegurar que cap membre del club no hi és. La primera mesura serà acordonar la zona i prohibir que ningú hi entri. El club obre a les deu, poc més o menys.


  Mirà el rellotge.


  —No són encara les vuit: Si podíem agafar algú de la banda de Grisson potser el podríem fer cantar. Potser hi ha una altra entrada al club fora de la cèlebre porta d'acer.


  Despenjà el telèfon.


  —Ets tu, Doyle? Voldria atrapar algú de la banda Grisson, i això tot seguit. No, tant me fa qui sigui. Si pots, atrapa'ls a tots, però almenys porta-me'n un. Sí, això és.


  Penjà.


  —Si algun d'aquests senglars volta per la ciutat el pescarem. No podem fer gran cosa més que esperar.


  —Podríem comunicar a Blandish el que estem preparant —va dir Fenner—. Després de tot, és la seva filla.


  Brennan dubtà, després assentí. Féu un senyal amb la mà cap al telèfon.


  —Està bé; tu mateix, digues-li-ho —concedí.


  VII


  Eddie Schultz descobrí que no era tan dur com s'imaginava. Tot i que la pel·lícula tenia molta acció, no aconseguí d'interessar-lo.


  Seguia pensant en Miss Blandish. A hores d'ara estaria morta, es va dir. Què en faria Ma del cadàver de la noia? Va afigurar-se que seria una mala feina, i que se n'haurien d'encarregar ell i Flynn. Com reaccionaria Slim? Eddie pensà que per tot l'or del món no voldria estar dintre la pell de Ma.


  Sobtadament no pogué aguantar més la fosca del local. Es posà dret i obrint-se pas sense miraments per sobre els peus i entre les cames de les tres persones que el separaven del passadís, va caminar cap a la sortida. Eren les vuit i tres minuts. Li calia beure. Travessant el carrer, entrà en un bar, encarregà un whisky doble, després anà a una cabina telefònica i trucà al seu pis. Diria a Anna que es reunís amb ell al bar, i tots dos farien un berenar-sopar. No suportava més temps d'estar sol.


  Es va irritar quan no obtengué resposta. Era rar que Anna abandonés el pis abans de les nou. On hauria anat? Tornà al bar, s'empassà la beguda, pagà i sortí. Decidí que menaria el cotxe cap a casa seva. Qui sap si Anna havia sortit només un moment i tornaria, mentrestant.


  Arribà a l'edifici, aparcà el cotxe i entrà al vestíbul del bloc de pisos.


  El porter, un negre corpulent, seia a la seva cabina, llegint un full informatiu de les curses de cavalls.


  —Hola, Rulls —el saludà Eddie, aturant-se—. Has vist sortir Miss Borg?


  El porter abaixà el diari.


  —Sí, senyor Schultz. Ha sortit deu minuts després de vós.


  Va ullar una mica de costat Eddie, encuriosit.


  —Portava una maleta.


  Eddie arrugà el front.


  —Està bé, Rulls.


  Passà cap a l'ascensor i pujà al seu pis, obrí la porta i entrà. Passà al dormitori. Les portes de l'armari estaven obertes de bat a bat. Va veure a la primera ullada que la majoria dels vestits d'Anna hi mancaven.


  Va engegar un jurament en veu baixa. De manera que havia fumut el camp! Ho hauria de dir a Ma? Vacil·lava. Ma ho havia de saber. Anà cap al telèfon i aleshores sonà el timbre de la porta.


  Qui podia ser? es preguntà, intranquil. Féu lliscar la mà cap endins de l'americana i clogué els dits entorn de la culata de l'arma. Anà cap a la porta.


  —Qui és? —demanà.


  —Un missatge de Miss Borg, senyor Schultz —va anunciar el porter.


  Apressadament, Eddie obrí amb Ja clau i la porta va esbatanar-se abans que ell n'hagués pogut accionar el pom, enviant-lo rodolant cambra endins. Abans que es pogués recuperar, dos homenassos havien fet irrupció a la cambra i l'apuntaven amb pistoles.


  —Calma, Schultz —va dir un d'ells—. Les mans quietes.


  El porter, amb els ulls com taronges, ficà el cap a la cambra, després va girar-se i fugí.


  Eddie s'encarà amb els detectius.


  —No em podeu acusar de res —va començar, mentre un fred se li emparava de l'estómac—. De qui ha estat la brillant idea… d'entrar així a casa d'un altre?


  Un dels homenassos el va anar voltant fins que li trobà i enretirà la pistola.


  —Tens permís per a dur això, Schultz? —preguntà.


  Eddie no va dir res.


  —Anem. No busquis raons. Si les vols, en tindràs per donar i per vendre, però quina necessitat n'hi ha?


  —Amb vosaltres no hi vinc —roncà Eddie—. No em podeu acusar de res.


  —Sempre la mateixa història —digué el detectiu—. Anem.


  Eddie dubtà, després deixà que els dos homes se l'enduguessin cap a l'ascensor i cap al cotxe de la policia que esperava a baix. Deu minuts més tard era en presència de Brennan i Fenner a l'oficina del primer.


  —Què us passa pel cap? —tartamudejà Eddie—. No teniu dret a portar-me aquí; que vingui el meu advocat.


  —Ensenya-li les proves —Brennan ordenà— i després torna'l aquí.


  Encongint-se d'espatlles, Eddie sortí amb els dos detectius, i tot i que la seva passa era arrogant, no ho era el seu estat d'ànim. Perquè havien detingut Anna? Què sabia, Anna, en definitiva? Havia parlat?


  Cinc minuts després, tornava a estar encarat a Brennan, pàl·lid i atemorit.


  —Sabem que tu i els teus companys vau pelar aquells tipus —digué Brennan—. Johnny va parlar abans que el liquidessin. Sabem que tu i els teus companys vau segrestar la noia Blandish. Tens ara una oportunitat de salvar la teva ronyosa pell, Schultz. Volem que la noia surti del club. Tu ens dius com podem entrar-hi per treure-la'n i jo et prometo que no aniràs a la cambra de gas. Te'n sortiràs amb deu o quinze anys, però salvaràs la teva condemnada pell. Tracte fet?


  —No sé de què em parleu, poli —digué Eddie, traït per la suor que li regalimava rostre avall—. Jo no vaig raptar la noia… No vaig matar aquells tipus. El que vull és el meu advocat.


  —No tinc temps de discutir amb tu, Schultz —va tallar Brennan—. La teva única esperança és parlar clar, i et convé de fer-ho aviat o si no maleiràs el dia que vas néixer.


  —Us dic que no sé res —Eddie aixecà la veu—. Vull el meu advocat.


  Brenan despenjà el telèfon.


  —Envia'm O'Flagherty i Doogan de seguida —va ordenar; i, mentre penjava altre cop el receptor, continuà adreçant-se a Eddie.


  —Aquests dos que he esmentat ho han passat malament amb genteta com tu. O'Flagherty estigué a l'hospital quatre mesos, i Doogan va perdre un ull. Els tenim encara al cos de policia perquè no tindrien on anar si no, però no valen gaire per al servei actiu; ara, tenen la seva utilitat: tenen un odi a mort als bandolers. De tant en tant resulta que em fa cap al despatx un pollastre dur com tu que no vol cooperar. Aleshores el deixo a aquests dos que he dit, i ells, contents. No pregunto què li fan, però invariablement, al cap d'estar una hora o dues amb ells, a vegades menys, el pollastre que no volia cooperar acaba cantant. Sempre sol tenir un aspecte força desendreçat quan torna aquí per cantar, però això no em preocupa perquè més desendreçats estaven els meus dos homes quan els van recollir després que els bandolers els havien estovat.


  Eddie havia sentit parlar de O'Flagherty i Doogan. Sabia que alguns dels xicots havien estovat els dos detectius, i en assabentar-se'n ell, s'havia fregat de gust les mans, però la idea que aquells dos goril·les li fessin una sessió l'aclaparava.


  —Això no m'ho podeu fer! —va exclamar, retrocedint cap a la paret—. Tinc influències, jo! Toqueu-me i veureu com perdeu el càrrec!


  Brennan li dedicà un somriure de llop.


  —Tots vosaltres, rates de claveguera… tots dieu el mateix; i mira, encara sóc aquí.


  La porta va obrir-se amb violència i dos homes entraren. Eddie no havia vist mai dos homes amb tanta de corpulència, llevat dels pesos pesats professionals. Portaven camises de franel·la i pantalons blaus de mecànics. La visió dels muscles inflats, flexibles, i dels rostres durs, brutals, li glaçà les sangs.


  Romanien a la porta, mirant-se'l. Doogan, l'ull buidat del qual semblava mirar directament a Eddie, cloïa les enormes mans fent punys. O'Flagherty, amb la cara plena de cicatrius, el nas aixafat, esperava instruccions de Brennan.


  —Xicots —féu Brennan— us presento Eddie Schultz. Sabem que està relacionat amb el segrest de la noia Blandish. Diu que no hi ha ningú en tot el femer de la policia que el pugui fer parlar. Què us sembla si ho provéssiu?


  O'Flagherty ensenyà les seves dents oscades. Repassà amb la mirada Eddie com un tigre es repassaria una cabra ben peixada.


  —Amb molt de gust, capità —declarà—. Ens plaurà de provar-ho. No sembla pas tan dur.


  Doogan avançà cap a Eddie.


  —Ets dur, nen? —demanà, clavant el seu únic ull en Eddie. La seva mà dreta descendí, amb un xiulet, de revés a la cara d'Eddie. Talment fou com si l'haguessin colpit amb un mall. Sortí disparat per l'habitació per caure a quatre grapes, el cap donant-li voltes, la cara tota roja.


  —Ep! Aquí dins al meu despatx, no! —protestà Brennan—. No vull que m'esquitxeu les parets de sang! Traieu-me'l d'aquí, endueu-vos-lo.


  Eddie es posà dret. Se li acabaren els trons quan va veure que Doogan i O'Flagherthy se li acostaven alhora.


  —Que se'n vagin! —udolà—. Parlaré! No deixeu que em tornin a tocar!


  —Prou, nois —Brennan ordenà, i es posà dret.


  Els dos policies es retiraren, mirant astorats i desencisats Eddie.


  —Parlaré —repetí Eddie, amb la mà a la galta, malmenada i bullent—. Que no em posin la mà a sobre.


  —Caram, això és tota una sorpresa —va dir Brennan—. Bé, nois, espereu a fora. Si opino que aquest xicot necessita que l'ajudin a parlar, ja us cridaré.


  Doogan s'eixugà la cara amb el dors de la mà en un gest de desgrat.


  —No me'l deixaríeu picar una mica més, capità? —preguntà esperançat, doblant els punys en un gest d'esgrima.


  Eddie s'enretirà cobrint-se la cara amb les mans.


  —No, ara no —digué Brennan—. Potser després.


  A contracor, els dos polis se n'anaren fora.


  —Seu —indicà Brennan.


  Eddie es deixà caure en una cadira, donant la cara a Brennan.


  —La noia Blandish, és al club? —preguntà Brennan.


  Eddie es llepà els llavis.


  —Aquell tracte encara val, capità? No aniré a la cambra de gas?


  —Sí, el tracte és el tracte. Hi és?


  —Sí.


  —Com arribarem fins a ella?


  Eddie vacil·là, després mormolà:


  —L'han morta, capità. Jo no ho he pogut impedir. Fou Ma. Ha fet que Doc la matés.


  Fenner i Brennan s'aixecaren, ambdós, alhora.


  —Ens vols enredar? —preguntà Brennan, en veu aspra, freda.


  —Us estic dient que no ha tingut res a veure amb mi —Eddie digué històricament—. Ma sempre ha volgut despendre-se'n, però Slim se n'havia encapritxat. Aleshores vam saber que aquest tipus volia parlar amb Johnny, i Ma envià Slim i els xicots a pelar Johnny. Mentre Slim era a fer la feina, Ma decidí de matar la noia. Jo he provat de deturar-la'n, però no és possible de fer res quan Ma s'ha decidit. Ha ordenat a Doc que donés una injecció a la noia.


  Brennan i Fenner es miraren, Fenner féu un gest de desempar. Sempre havia cregut que Miss Blandish havia mort: això, doncs, no fou sorpresa per a ell.


  —Hi ha alguna altra entrada al club excepte la porta principal d'acer? —demanà Brennan.


  —Pel magatzem contigu —digué Eddie—. Hi ha una porta a la paret de l'esquerra així que s'hi entra.


  Brennan cridà Doogan.


  —Porta'm aquest senglar als calabossos —va ordenar quan Doogan entrava—, i deixa'l estar, sents?


  Doogan agafà Eddie i el tragué en un no res de la cambra. Fenner va dir:


  —Potser sigui la millor solució. Fins i tot el seu pare esperava que seria morta. Val més que li ho diguem.


  —Sí. Bé, jo hauré d'encarregar-me d'aquella vella. Vols venir?


  —Sí, vinc. Primer vull telefonar Blandish.


  Quan Fenner despenjava el telèfon, Brennan, apressat, sortí a donar ordres, tot cridant, al sergent de la patrulla d'emergència.


  Capítol cinquè


  I


  Miss Blandish es repenjava a la paret, mossegant-se els nusos dels dits, perquè no podia xisclar malgrat proposar-s'ho. Contemplava horroritzada Rocco, que jeia a la catifa ornamentada. Per les moltes ferides que tenia, brollava la sang, que havia fet rierols serpentejants a terra.


  Slim estava dempeus vora l'home, respirant pesadament, amb el ganivet ensangonat entre els dits afluixats. Va inclinar-se sobre Rocco i netejà el ganivet a l'americana del mort.


  —No et tornarà a molestar —assegurà, i dedicà un somriure a Miss Blandish—. Mentre jo estigui amb tu, ningú més no t'amoïnarà.


  Va caminar fins a la finestra i mirà al carrer. El tràfic era espès i tot de gent omplien les voravies, de retorn a casa. Va adonar-se que no podria pas anar amb la noia pels carrers. La podrien reconèixer fàcilment. Es preguntava com sabria Ma trampejar la situació. Tornà a donar una ullada a Rocco, i aleshores li va venir una idea. Immediatament se'n sentí satisfet. Ara demostraria a Ma que no era ella només la que tenia intel·ligència.


  Va encaminar-se a l'armari, l'obrí i en va treure un dels vestits de Rocco. Va trobar una camisa i una corbata. Va llançar les peces al divan.


  —Posa't això —digué a Miss Blandish—. T'he de portar a casa com sigui. Va: enfunda't això.


  Miss Blandish negà amb el cap i retrocedí. Impacient, Slim l'estirà cap al divan.


  —Fes el que et dic! —ordenà, pessigant-li el braç—. Posa-t'ho.


  Esverada i anguniejada, va treure's el vestit barat de cotó per damunt del cap i el deixà caure a terra. Després, apressada, agafà la camisa, conscient que Slim la mirava.


  S'esguardaren. Ella veié el desig als ulls d'ell, i estrenyent la camisa contra el pit, s'enretirà.


  —No… pel que més vulguis…


  Slim anà fins on ella era, i li arrabassà la camisa. Tenia els llavis inflats, la respiració se li havia fet sobtadament violenta, els ulls perduts en una llunyania.


  Estremint-se i sense oposar resistència ella es deixà conduir al divan.


  El rellotge de damunt l'escalfapanxes llançava, incansable, el seu tic-tac. L'agulla minutera s'arrossegava per l'esfera ornamentada. Una mosca vironera blavenca zumzejava excitadament sobre la taca de sang de la jaqueta de Rocco. El trànsit al carrer, a baix, es parà, després reprengué amb un ronc de marxes en canvi, després tornà a aturar-se.


  Miss Blandish xisclà, sobtadament, asprament.


  A mida que els minuts passaven, s'allargaven les ombres a la saleta. Algú, al pis de sota, engegà una televisió. Una veu impersonal començà a donar instruccions per tal de fer un pa de pessic a casa. La veu, insistent i dominant, despertà Slim, que obrí els ulls a poc a poc. Girà el cap per mirar Miss Blandish, que jeia al seu costat, mirant fit el sostre.


  —Aquest podrit vol fer creure a la gent que el pa de pessic és la cosa més important del món —comentà Slim.


  Va alçar el cap per mirar el rellotge. Eren les vuit i vint. Això el va sorprendre. No tenia noció d'haver dormit tant. Saltà del llit. Els sorolls del trànsit s'havien esmorteït. Havia passat l'hora punta.


  —Ens n'hem d'anar —va dir—. Ma no sabrà on som. Anem, nena, posa't aquella disfressa.


  La noia saltà del llit; es movia com una somnàmbula. Es posà la camisa i el vestit de Rocco. Li costava de fer-se el nus de la corbata. Slim, assegut al llit, la mirava fer, divertit com un infant.


  —Una mica diferent, oi? —va dir—. Jo també tenia dificultats amb la corbata. Però a la llarga t'hi acostumes. Estàs molt elegant vestida de xicot.


  Va donar una ullada al cadàver de Rocco.


  —Havia estat jockey. No m'agrada perdre el temps amb la gent que fan el ruc amb cavalls.


  Donà una puntada de peu al cadàver.


  —Ben merescut t'ho tenies.


  Ara Miss Blandish s'havia acabat de vestir. El vestit de Rocco li queia força bé. Slim la va mirar, assentint, complagut.


  —Fas patxoca com a noi —comentà. Va alçar-se i anà a l'armari, on trobà un dels barrets de Rocco.


  —Posa-te'l: amaga't els cabells, els teus preciosos cabells. Semblaràs el meu germà petit.


  Ella deixà que ell li encastés el barret, dreta com una nina sense vida, però estremint-se cada cop que els dits de Slim, humits i ardents, li tocaven la pell.


  —Anem —féu Slim—. En marxa.


  La portà a la cambra de bany, va aturar-se per mirar per la finestra cap al pati, s'assegurà que no hi havia ningú i després ajudà la noia a enfilar-se per la finestra cap a l'escala d'incendis.


  La davallaren tota, Slim sostenint-la i empenyent-la alhora, amb pressa. A l'últim pis, un home tragué el cap per la finestra quan ells passaven. Era un home gras, calb i de més de mitja edat.


  —Ei! A què jugueu? —va preguntar, en to de reny.


  Slim se'l va mirar, amb els ulls grocs flamejants. L'home s'enretirà bruscament. S'havia esverat mortalment amb el rostre pàl·lid i menjat, la boca flàccida, els ulls ardents, els cabells llargs, despentinats penjant a banda i banda de barret, de Slim.


  Slim havia aparcat el Buick al final del carreró. Empenyé Miss Blandish dins el cotxe. Donà el tomb i es posà darrera el volant. Féu una pausa per obrir la tapa del porta-documents i en va treure la 45 que sempre hi guardava. Es posà la pistola sota la cuixa dreta, i després, engegant el cotxe, entrà al carrer principal.


  Mentre s'encaminava al club, l'udol d'una sirena de policia el féu sobresaltar. Mirà pel mirallet retrovisor. Veié que el tràfic, al seu darrera, se separava cap a la dreta, deixant un ample pas al centre del carrer. També ell s'enretirà a la dreta en veure tres cotxes patrulla que tronaven al seu darrera. L'ultrapassaren com una exhalació. Preguntant-se, intranquil, on devien anar, va seguir-los. Al cap d'uns minuts va adonar-se sobtadament que alentien la marxa per aturar-se davant l'entrada al pati interior del Paradise Club.


  Sobtadament esverat, girà el volant amb violència i ficà el Buick en un carrer lateral, obligant un cotxe que el volia avançar a fer una frenada estentòria, que desencadenà una xiscladissa de gomes. Parà i mirà enrera al temps de veure una dotzena de policies que sortien dels cotxes i corrien pati enllà cap al club.


  Se sentí tot suat. Què faria, ara? On aniria? Mirà Miss Blandish, la qual tenia, els ulls inexpressius, projectats endavant més enllà del parabrisa. Se sentí perdut i esglaiat sense Ma, sense la porta d'acer i els finestrons del club. El seu magí d'imbècil féu un esforç per enfrontar-se a la situació.


  —Ei, vosaltres!


  Mirà a la dreta. Un policia mirava a l'interior del cotxe, primer a Slim, després a Miss Blandish. Slim el reconegué. Era el guàrdia del districte: un home enorme, de rostre agressiu, que sempre que podia empaitava la gent de la banda Grisson.


  —A tu et busco —va dir el poli i la seva mà baixà fins a la funda pistolera.


  La mà de Slim, en un sol moviment ràpid, llisquent, havia baixat fins a la seva 45, l'havia alçada i l'havia disparada. La bala colpí el poli al mig del pit llançant-lo contra la vorera.


  Miss Blandish féu un xiscle. Sobtat, Slim voleià la mà en una bofetada de través, i li colpí la boca, llançant la noia contra el seient del cotxe.


  Alguns vianants s'aplanaren contra la vorera.


  Tot jurant Slim deixà caure la pistola al seient del cotxe, després el posà en marxa i sortí disparat, mentre sentia que un home darrera seu vociferava.


  Slim, en el seu terror, estava demoníac. L'únic pensament que tenia era arribar a la carretera exterior i fugir a tota la velocitat que allí podria desenrotllar el vehicle.


  Fenner i Brennan acabaven de saltar d'un cotxe de la policia que arribava aleshores. El tret els féu aturar-se. Veieren el Buick afuant-se carrer enllà, obligant a una escampadissa d'altres cotxes, sorpresos. Fenner corregué cap al policia mort, mentre Brennan féu senyal a tres motoristes que seguissin el Buick. Sortiren amb gran espetec de tubs d'escapament. Després Brennan va unir-se a Fenner, que mogué el cap.


  —Ha fugit —va dir—. Com carat deu haver passat?


  —Un de la banda Grisson —digué Brennan, malhumorat—. Anem: atrapem de moment la resta. Aquesta rata no anirà massa lluny.


  Arribaven més policies. El carrer s'anava congestionant amb una gernació de badocs.


  Dins el club, Ma Grisson contemplava tota l'activitat que tenia lloc a fora per un dels espiells del finestró d'acer que protegia la finestra del seu despatx.


  Flynn espiava per un altre. Woppy s'encongia contra la paret. Doc Williams seia prop de l'escriptori de Ma. Tenia un vas mig ple de whisky a la mà: el rostre lluent de suor, els ulls envidriats.


  Ma va girar-se lentament i mirà primer Doc i després Woppy. Flynn va retrocedir, sostenint-li la mirada.


  —Bé, ja hi som —féu Ma amb veu freda, presa—. Aquest és el final de trajecte. No cal que us digui què ens espera.


  Flynn estava serè. Els seus ulls petits insignificants, es movien, però no tenia por. Woppy donava la impressió d'estar a punt de caure en rodó. Els ulls li voltaven, esmaperduts. Doc va beure un glopet del vas, encongint-se d'espatlles. Estava massa begut per tenir emocions.


  Ma travessà pesadament la cambra, obrí un armari i en tragué una metralleta.


  —Vosaltres, nois, feu el que us sembli —va dir—. Jo ja sé què faré. Aquests polis no m'atraparan viva. Faré una mica de música mentre m'emporto alguns podrits amb mi.


  Flynn se li reuní. També ell va treure una metralleta de l'armari.


  —Estic amb vós Ma —va dir—. Que se'n vagi tot al carall d'una vegada.


  Aleshores se sentiren cops a la porta d'acer. Després una veu, amplificada per l'altaveu, bramulà:


  —Sortiu, els de dintre! Sortiu amb les mans enlaire!


  —Els costarà una mica d'entrar —va dir Ma.


  Anà a l'escriptori i es va asseure. Posà sobre la taula la metralleta, amb el canó encarat a la porta.


  —Va bé, nois, deixeu-me. Aquest és el meu lloc i aquí és on vull morir. Vosaltres busqueu-vos un racó també. Vinga… en marxa.


  Doc proposà:


  —Per què no els deixem entrar?


  Va acabar-se el whisky i deixà el vas a la taula.


  —Tenim calé, Ma. Podem llogar els advocats millors. Encara tenim una oportunitat.


  Ma li dedicà una somriure despectiu.


  —De veres ho creus així? Pobre borratxo. Fes-ho i veuràs. Troba't un advocat i fixa't on et porta. Jo sé millor que tu què passaria. Tu ves-te'n d'aquí i deixa'm sola.


  Flynn havia ja sortit. Corregué a través del restaurant penombrós cap a les escales. El brogit dels trucs a la porta d'acer el féu aturar al vestíbul. Mirà entorn, després s'esmunyí darrera el taulell de sota les escales. Deixà la metralleta al taulell i esperà, amb el cor batent-li amb força, els llavis prims encastats a les dents en un somriure malèvol.


  Woyyp travessà el vestíbul ben de pressa. Semblava un conill empaitat per la guineu. Quan arribava a la part davantera, Flynn li cridà:


  —No ho facis, o et faig miques.


  Woppy es girà en rodò y mirà, desesperadament Flinn.


  —Haig de sortir d'aquí! —xisclà—. No vull que em matin! Només vull escapar-me d'aquí!


  —No tens enlloc on anar —li digué Flynn—. No tens, tampoc, cap futur. Vine aquí.


  Un tret espetegà darrera Flynn. La cara de Woppy esdevingué en un instant una taca vermella. Caigué endavant, rodolà, mentre amb les mans garfia l'aire.


  Aclofat, Flynn giravoltà. Al seu damunt, al cim de les escales, havien aparegut dos polis arma a la mà.


  Mentre Flynn retornava el primer tret amb un raig de metralleta va comprendre que els polis havien trobat l'entrada del club pel magatzem i que certament, aquell era el final de tot.


  La metralleta disparà el seu missatge mortífer. Els dos policies semblà que es dissolien sota l'empenta del plom. Aleshores començà a disparar una altra metralleta des d'un indret imprecís, dalt de les escales.


  Flynn es cargolà mentre l'allisada de plom xiulava just pel damunt del seu cap. Suava i tenia un somriure fix, pensant que aquesta era la manera de morir… rebent i pegant.


  Féu mitja volta, aixecà el canó de l'arma i mirà entorn del taulell.


  La metralleta de dalt espetegà amb la seva nota mortífera, paorosa. Quatre bales esmicolaren el crani de Flynn. Mentre es cabdellava sobre la catifa, en una barreja de cervell i sang, encara disparava.


  Quatre polis es deixaren veure, cautelosament. Miraren cap al vestíbul. Brennan se'ls uní.


  —Això vol dir que només queden Doc, la vella i Slim —calculà Fenner quan Fenner arribà al seu costat.


  —Un d'ells s'ha escapat amb el Buick, —féu memòria Fenner—. Podria haver estat Slim.


  Brennan es destacà del grup, fent pantalla amb les mans entorn dels llavis cridà:


  —Ei, vosaltres! Sortiu dels amagatalls! No teniu cap possibilitat de fugir! Sortiu amb les mans enlaire.


  Doc Williams va aixecar-se pesadament de la cadira.


  —Bé, Ma, com tu mateixa has dit, aquest és el final de trajecte. Com que no sóc home de brega, vaig a rendir-me.


  Asseguda darrera l'escriptori, les enormes mans plantades sobre la metralleta. Ma li dedicà un somriure, ensenyant les dents grogues.


  —Tu mateix —va dir-li—. Et posaran a la garjola per tota la vida o potser fins i tot et conduiran a la cambra de gas. Més valdria acabar ben de pressa.


  —No sóc home de brega, jo —respongué altre cop Doc—. A reveure, Ma. Semblava que havíem tingut sort, oi? Però recordaràs que sempre vaig dir que no m'agradava el rapte. Ja veus com ha acabat.


  —Sortiu, vosaltres, els del despatx! —bramulà Brennar—. És l'últim advertiment. Sortiu o entrem nosaltres!


  —Adéu, Doc —digué Ma—. Surt ben a poc a poc amb les mans enlaire. Aquests tipus disfruten disparant.


  Doc es girà i caminà lentament cap a la porta. Va obrir-la i s'aturà.


  —Surto —va anunciar—. No dispareu.


  Ma rigué despectiva. Aixecà la metralleta i apuntà directament a l'esquena de Doc.


  Quan aquest començà a caminar cap al restaurant, poc il·luminat, Ma premé el disparador. La metralleta engegà una bursada ràpida, violenta i Doc caigué, com empès, endavant. Lliscà a terra, mort abans de topar amb la catifa.


  —Ha estat millor que morissis, pobre ximplet! —digué Ma, i es posà dempeus. Sostenint la metralleta amb totes dues mans, caminà silenciosament i amb passa segura cap a la porta. A la porta, s'aturà.


  —Veniu, si voleu res! —udolà—. Veniu, podrits traïdors! Veniu, si voleu res!


  II


  Ben agafat al volant, Slim s'inclinava endavant, mirant concentradament i obstinada mentre menava el Buick a velocitat furiosa carretera enllà, fora de la ciutat. Tenia la boca oberta, flàccida; la pell bruta i pàl·lida, lluïa amb la suor. Podia sentir les sirenes udolant a mida que els motoristes l'encalçaven. Al cap d'una milla més ja seria a la carretera oberta i si hi podia arribar, estava segur que el motor trucat del Buick deixaria enrera tothom qui pretengués encalçar-lo.


  Un cotxe sortí ràpid d'un carrer lateral. El xoc semblava inevitable. Miss Blandish féu un crit, cobrint-se el rostre. Rient, Slim premé el pedal a fons, mentre l'altre conductor frenava desesperadament. El Buick passà i no toparen per pocs centímetres.


  Un centenar de metres més enllà, hi havia una cruïlla important i quan el Buick s'hi acostava els semàfors canviaren a vermell.


  Slim posà la mà amb força al botó del clàxon. Els motoristes de la policia, veient que no pararia, engegaren les sirenes per advertir als cotxes que venien pel costat que no travessessin.


  El Buick passà disparat per la cruïlla mentre el tràfic es deturava bruscament. Un dels conductors no fou prou ràpid. El Buick va colpir-lo al parafangs i li arrencà un dels fars.


  Slim, blasfemant, redreçà el Buick amb un gir de volant i continuà la marxa. Després, de sobte, es trobà a la carretera general. Es relaxà una mica, petjant a fons el pedal del gas, sentint com el cotxe es precipitava endavant.


  Ara la llum disminuïa. Dintre uns minuts, seria ben fosc. El so gemegós de les sirenes l'irritava. Estava ben segur que ara que podia emprar tota la seva velocitat, tan superior, no l'encalçarien els motoristes. Mirà al retrovisor. Dos-cents metres darrera seu pogué veure els polis de la moto, ajupits sobre els manillars, accelerant decidits. El tercer policia havia desaparegut. Veié un esclat sobtat i després un tro es feu sentir. Un dels polis li disparava. Slim féu com un ronc:


  —Aplana't a terra —ordenà a Miss Blandish—. Va… fes el que et dic!


  Tremolant, ella lliscà al terra del cotxe. Ell encengué els llums.


  Almenys les sirenes dels seus perseguidors aclarien la ruta, i així el tràfic que entrava a la ciutat, en sentir-les, es feia a un costat. Altre cop ullà el mirallet retrovisor. Un dels perseguidors s'havia ressagat, però l'altre no perdia distància.


  Slim, de sobte, aixecà el peu del pedal. El Buick perdé velocitat. Vigilant el mirall, Slim veié el poli que venia sol aparèixer tot d'una al seu darrera. Slim esperà, amb la cara diabòlicament perversa. El poli es posà a la seva altura, cridant algun cosa que Slim no pogué entendre, amb el brogit de la màquina. Somrient, Slim donà un violent cop de volant. Percebé com el costat del cotxe colpia la moto. De cua d'ull veié que el motorista feia esses a la vora de la carretera. Picà contra la vora de pedra i desaparegué en un núvol de pols.


  Slim redreçà el Buick i enfonsà el pedal. El cotxe foradava la creixent obscuritat. Sense la distracció de les sirenes perseguidores, Slim podia considerar què faria.


  Va dir-se que ara ja estava llançat. Estava descobert. La noia, a partir d'ara, seria metzina pura, però ni per un moment no se li ocorregué matar-la.


  Mirà l'agulla de la gasolina. Tenia prou combustible. Però, on aniria? No podia recordar ningú que estigués en disposició d'amagar-lo. Estirà la mà avall i tocà l'espatlla de Miss Blandish.


  —Aixeca't —va dir—. Ja no hi ha perill.


  Mis Blandish es redreçà penosament i tornà al seient. Es va arraulir lluny d'ell, mirant pel parabrisa la llarga i ampla carretera que s'estenia interminablement al davant.


  Ja feia quinze hores que no li havien administrat drogues i a poc a poc el seu magí s'anava aclarint. Intentà recordar què hi feia en aquell cotxe llançat a tota velocitat. Vagament, record enllà, apareixia la imatge d'un homenet de pell bruna, amb l'americana tacada de sang.


  —Ens empaitaran —explicà Slim—. Ens perseguiran. Tu i jo sols fins a la fi. No tenim on anar.


  Miss Blandish no entengué què deia. Només percebia en el so d'aquella veu, un matís d'esverament paralitzador.


  Slim s'encongí d'espatlles. Estava acostumat als silencis de la noia, però ara hauria desitjat que parlés. Hauria volgut que ella l'hagués pogut ajudar. Sabia que no trigarien gaire els polis a interceptar amb obstacles la carretera, que deixaria d'ésser segura. Hauria de sortir de la general i perdre's pel camp. Hauria desitjat que Ma estigués allí. Ella sí, que sabria què fer.


  Uns quilòmetres enllà arribaren a un encreuament i allí va separar-se de la general, i entrà en una carretera secundària fins que, al cap d'uns quilòmetres, arribà en un camí de terra. Féu girar el Buick fora de la carretera secundària i enfilà el camí empolsegat que, pendís amunt, pujava giragonsant cap als boscos.


  Ara era del tot fosc i Slim va adonar-se que tenia gana. Després de seguir uns quants quilòmetres, va veure al davant els llums d'una casa de camp. Va alentir la marxa, i després, com que veié oberta la porta de la tanca, conduí el Buick cap al caminal que arribava fins a la casa.


  —Vaig a buscar una mica de teca —va dir—. Tu espera aquí.


  Posà la mà, sempre humida i càlida, al canell de Miss Blandish.


  —No te m'escapis, nena. Tu i jo units més que mai, ara. No et moguis.


  Parà el cotxe i sortí. Agafant la pistola caminà silenciosament fins a la finestra il·luminada i espià l'interior.


  Tres persones estaven assegudes: un home gruixut, d'uns cinquanta anys amb camisa a quadres i pantalons blaus; una dona de rostre prim que era probablement la seva muller i una noia rossa d'uns vint anys segurament filla seva. Menjaven, i la visió del menjar posat a taula féu salivera a Slim.


  Avançà cap a la porta, i agafant el pany amb compte l'empenyé. La porta cedí.


  Les tres persones de la taula aixecaren la vista quan ell obrí del tot la porta. Slim se somrigué de veure l'esglai pintat en aquells rostres. Els mostrà la pistola, mentre els ulls li rebrillaven.


  —Quedeu-vos asseguts i no us passarà res —va dir.


  Entrà a l'estança; l'home féu acció d'aixecar-se, però es deixà caure novament a la cadira quan Slim agità la pistola en direcció seva.


  —M'enduré això —digué Slim estirant el braç i agafant les restes d'un plat de carn estofada que hi havia a la taula—. Teniu telèfon?


  L'home féu un senyal amb el cap vers un telèfon situat en una taula immediata a la paret. Slim, retrocedint, hi arribà. Deixà la carn i després estirà el cable del telèfon, tallant-lo de la connexió.


  —Tranquils —recomanà—. Oblideu-vos que m'heu vist.


  Es fixà en la noia, els ulls resseguint-la tota. Era de la mida poc més o menys de Miss Blandish.


  —Tu!


  La pistola l'apuntava.


  —Dona'm aquest vestit que portes. De pressa!


  La noia empal·lidí. Mirà el seu pare.


  —Un de vosaltres vol morir? —roncà Slim.


  —Fes el que et diu —recomanà el pare.


  La noia es posà dreta, desféu la cremallera i es tragué el vestit.


  Tremolava tant que a penes es tenia dreta.


  —Tira-me'l aquí —ordenà Slim.


  La noia llançà el vestit. Ell l'atrapà i se'l posà sota el braç.


  —Preneu-vos-ho amb calma —recomanà.


  Recollí la carn i retrocedí, perdent-se en la fosca. Corregué al Buick i s'hi embotí.


  Miss Blandish, s'enretirà més, quan ell li llançà el vestit a la falda.


  —Aquí tens una cosa per a tu…


  Diposità curosament la carn entre ells dos, després engegà el cotxe.


  —T'anirà bé. Quan sortim d'aquí vull que te'ls posis. No m'agrada veure't amb aquest vestit de podrit.


  Carretera amunt continuaren un quilòmetre i mig, després parà el cotxe. Mirà enrera, cap a la carretera, però no pogué distingir llums perseguidores ni sentí res que el pogués intrigar.


  —Som-hi —indicà—. Mengem. Fa bona olor.


  Agafà amb els dits bruts una mica de carn i començà a menjar. Miss Blandish seia, encongida, al més lluny que podia.


  —Va —féu ell impacient—. És bo.


  —No.


  Ell s'arronsà d'espatlles i continuà devorant la carn. En cinc minuts se l'havia acabada i llençà la plata a la fosca.


  —Això està més bé.


  S'eixugà els dits greixosos al carnal dels pantalons.


  —Posa't aquest vestit… Vinga, de pressa!


  —No vull.


  Ell la va agafar pel clatell i la sacsejà.


  —Fes el que t'he dit! —la veu se li havia aprimat de ràbia—. Posa-te'l!


  L'empenyé fora del cotxe, sostenint-la encara pel clatell.


  —Què vols, que t'arrenqui aquest vestit que portes, a tires?


  —No.


  La deixà anar.


  —Endavant, doncs!


  A la llum de la bombeta de sostre del Buick va mirar com ella lluitava per desprendre's del conjunt de Rocco i es posava el vestit de la noia. Ell recollí el vestit de Rocco i el llançà al darrera del cotxe. Empenyé altre cop Miss Blandish al seient. Ella, inclinada endavant, amagà la cara entre les mans. Tremolava. Ara el seu cos enyorava intensament la benedicció de la droga esmorteïdora que Doc li donava regularment. Imatges boiroses que havien obsessionat la seva ment durant els últims quatre mesos reapareixien ara amb nitidesa.


  Slim se la mirà, molest. Endevinava què li passava. Havia vist, a la presó, els addictes com se suïcidaven perquè els havien desproveït de les drogues. Només que hagués pogut parlar amb Ma. Ella li hauria dit què havia de fer. Però aleshores li vingué al pensament una idea torbadora. Què li hauria passat, a Ma? Se n'hauria anat? L'havien atrapada dins el club? Tota la vida l'havia considerada indestructible. No podia creure que mai li pogués passar res realment dolent.


  La carretera de terra acabava abruptament en una secundària i altre cop Slim va trobar-se enmig d'altre tràfic. Això l'amoïnava. No hi havia molts de vehicles, però de tant en tant ultrapassava un camió o un altre cotxe i temia que el Buick fos reconegut.


  Una mica més enllà arribà en una petita gasolinera que es dreçava a la confluència amb una altra carretera de terra que travessava la secundària. Enfilà amb el cotxe la nova carretera de terra i després va aturar-se. Mirà enrera, cap a la gasolinera. Pogué veure un home assegut a l'oficina il·luminada llegint un diari. Allí hi deuria haver telèfon, pensà Slim. Li calia tenir notícies de Ma. A qui podia preguntar-ho? Es recordà de Pete Cosmos. Cosmos i Eddie Schultz sempre havien estat amics. Potser Pete sabria alguna cosa.


  —Vaig a telefonar —digué a Miss Blandish—. Tu espera'm aquí… ho tens entès? Tu espera'm aquí.


  Ella romangué aclofada, amb el cap entre les mans. Ell s'adonà de la tremolor que l'havia presa tota. Pogué veure que en el seu estat actual era incapaç d'aguantar-se dreta i encara menys de córrer.


  Sortí del cotxe, es posà al cinyell la 45 i caminà a bon pas cap a la gasolinera. Anà al despatx. L'home, gras i boví, aixecà la mirada quan Slim obrí la porta. El seu rostre expressà una sorpresa majúscula en veure Slim. Es posà dret.


  —He d'usar el vostre telèfon —anuncià Slim—. No us fa res?


  Hi havia alguna cosa en Slim que atemorí l'home.


  —Feu-ho —digué—. Voleu gasolina, també?


  —No… només el telèfon.


  Slim anà cap a la taula.


  —Una mica de vent a les rodes sí, company.


  L'home abandonà l'oficina i es plantà al costat de les màquines.


  Continuà ullant per la finestra, desconfiat, què feia Slim; després mirà amunt i avall de la carretera, esperançat que algú arribaria.


  Slim trigà alguns minuts a trobar el Cosmos Club a la guia. No estava acostumat a manejar guies i jurava i suava quan finalment> trobà el número.


  Pete contestà ell mateix el telèfon.


  —Aquí Grisson, Pete —s'anuncià—. Digue'm tot seguit; què passa?


  —S'ha desfermat l'infern, noi —Pete digué tan aviat com es reféu de la primera sorpresa de sentir la veu de Slim—. A Eddie l'han atrapat. Al club hi ha hagut tiroteig de pronòstic. Woppy, Flynn i Doc han mort durant la gresca.


  Slim sentí les entranyes fetes un garbuix. Fins a les mans li queia la suor freda de la cara.


  —Oblida aquests podrits —roncà—. De Ma què en saps?


  Hi hagué una pausa a la línia. Slim pogué sentir la música violenta de l'orquestra del club. I la respiració espessa de Pete.


  —T'has adormit o què? —cridà—. De Ma què en saps?


  —Morta, Slim. Ho sento, noi. Pots estar orgullós. Abans que l'aterressin havia liquidat quatre polis. Ha lluitat com tot un home!


  Slim sentí la bilis a la boca. Les cames li feien figa. Deixà anar l'auricular, que caigué a terra.


  La seva mare morta!


  No podia creure-ho. Se sentí de sobte indefens, perdut, atrapat.


  El bram d'una moto que s'aproximava el sobtà. Mirà ràpidament per la finestra. Un motorista de la carretera, afluixant el gas, passava de llarg pel davant de la gasolinera i anava directament cap al Buick.


  Slim féu un bot i obrí la porta. El motorista parà al costat del Buick. Saltà de la moto i acotà el cap per mirar per la finestreta del cotxe.


  Slim tragué la pistola.


  L'empleat de la gasolinera a qui Slim havia oblidat, deixà anar sobtadament un crit d'advertiment quan veié la pistola a la mà de Slim.


  El motorista es redreçà, mirà al seu voltant, la mà fent el gest de treure la pistola, però no en tingué temps.


  Slim aixecà la 45 i premé el disparador. En el silenci de la fosca, l'espetec del tret fou sorollós i violent. El motorista caigué endavant, sotsobrant la moto i tot…


  Slim girà en rodó, però no hi havia rastre de l'empleat. Vacil·là, després corregué cap al Buick. Trepitjà, tot passant, el cos del motorista, entrà al cotxe al moment que Miss Blandish obria l'altra porta i feia acció de saltar a fora. Ell estirà el braç, la féu entrar i tancà la porta.


  —Estigues quieta! —cridà, amb la veu trencada pel pànic i la ràbia. Engegà el cotxe i el menà enfurit carretera de terra amunt, camí del bosc.


  L'empleat de la gasolinera sortí de darrera un bidó d'oli. Corregué cap al motorista, s'hi inclinà a sobre; després es girà i arrencà a córrer cap a l'oficina i es precipità al telèfon.


  III


  Brennan i Fenner observaven un gran mapa estès sobre una taula a la Sala d'Operacions de la Central, quan arribà un oficial.


  —Mr. Blandish demana per vós, senyor.


  Brennan féu un moviment d'impaciència.


  —Hi aniré jo —féu Fenner i, deixant la cambra, seguí directament l'oficial cap a una de les saletes d'espera.


  John Blandish estava dempeus vora la finestra, mirant els llums de la ciutat. Es girà quan Fenner entrà.


  —He rebut el vostre missatge —digué concisament.


  Se li veia un rostre cendrós i estirat.


  —Què passa?


  —Estem ben segurs que la vostra filla és viva —digué Fenner, arribant també fins a la finestra—. L'han tinguda tancada al Paradise Club aquests tres mesos darrers. No fa pas una hora hi hem fet irrupció nosaltres. Hi han senyals evidents que la tenien presonera allí.


  —Quins senyals?


  —Una suite de cambres; una porta amb clau i forrellat; vestits femenins.


  —I on és, ara?


  —Grisson l'ha treta del Club poc abans del raid. Anava vestida d'home. Més tard hem rebut informació que Grisson ha assaltat una casa de camp i ha pres un vestit de dona. D'aquest moment ençà els hem perdut la pista, però sabem més o menys quin camí porten. No pot anar gaire lluny. Totes les carreteres estan bloquejades. Tan aviat com hi hagi prou claror hi enviarem observadors aeris. És només qüestió de temps.


  Blandish es girà i mirà per la finestra.


  —Viva… després de tot aquest temps —mormolà—. Ja m'havia imaginat, i tant de bo així hagués estat, que era morta.


  Fenner no digué res. Hi hagué un llarg silenci, després Blandish preguntà sense tombar-se:


  —M'heu de dir res més?


  —L'han estada drogant —Fenner explicà—, i Grisson ha viscut amb ella aquest temps. És un cas patològic. Quan la trobem, la noia necessitarà unes atencions especials, Mr. Blandish. Ja he parlat amb el metge oficial. Ell no vol que l'exposem a cap contacte del passat fins que l'hagi poguda examinar. Ho explico malament. Potser voldríeu parlar amb l'oficial mèdic. Ell opina que vós no hauríeu de ser-hi present, quan l'atrapem. Pensa que seria millor que vós esperéssiu a casa i nosaltres us la portéssim. Li caldran algunes hores per superar el xoc de trobar-se lliure i seria millor que aquest pas el donés entre desconeguts. Altra cosa: Grisson no es rendirà. L'haurem de matar. Serà una cosa perillosa, comptant que la noia és amb ell. Us adoneu, suposo…


  —Sí, sí —digué Blandish, amb impaciència—. Ja heu dit el que havíeu de dir. L'esperaré a casa.


  Caminà cap a la porta, féu una pausa i continuà:


  —Tinc entès que vós sou el qui trobà la pista que ens ha permès d'emprendre la persecució d'aquest home. No oblido el nostre tracte. Quan ella hagi tornat, tindreu els vostres diners. Esperaré a casa. Feu els passos per tenir-me informat de com va la persecució i de quan la trobeu.


  —Ja me n'encarregaré —assegurà Fenner.


  Blandish saludà amb el cap i sortí.


  Fenner mogué el cap, després esperà uns segons per permetre que Blandish acabés de sortir, i tornà a la Sala d'Operacions.


  Contà a Brennan la conversa tinguda amb Blandish i el capità assentí.


  —Tens raó —comentà—. Mira, hem rebut més informació d'aquest podrit.


  Posà l'índex al mapa.


  —Fa deu minuts era aquí amb la noia. Ha ferit greument un motorista de carretera que ha vist la noia i fins i tot hi ha parlat. S'han escapat però sabem cap on es dirigeixen. Hem estret el cordó. Hem demanat ajut a l'exèrcit. Ara no pot trigar massa a caure. He demanat a la ràdio i a la televisió locals que interrompin els programes demanant a tothom del districte que obrin els ulls per si veuen el cotxe.


  Fenner seia a la vora de la taula. Estava sorprès que les perspectives de fer-se amb trenta mil dòlars no l'impressionessin com semblava. Continuava pensant en la noia Blandish i com hauria sofert a mans de Grisson.


  —Tindràs un treball d'artesania per a fer, quan hagis acorralat aquesta rata —comentà—. Com que conservarà la noia amb ell, no podràs engegar-li cap bomba.


  —Quan el tinguem acorralat, aleshores m'estrenyeré el cap —respongué Brennan. Acceptà una tassa de cafè que li portava un policia.


  —Tens encara detinguda Anna Borg? —preguntà Fenner, agafant una tassa de cafè de la safata.


  —Només fins que atrapem Grisson; després la deixaré lliure. No tenim càrrecs contra ella —va dir Brennan—. Segur que hem fet neteja de la banda de Grisson. Pfuh! Aquella vella! La recordaré mentre visqui. Em creia que no l'abatríem, encara! Fins i tot amb cinc bales al cos, continuava disparant, fins que se li ha acabat el carregador. M'alegra pensar que Slim no és com ella. Opino que així que es vegi perdut, farà un pet. S'esfondrarà. En això confio.


  Fenner va asseure's i posà els peus sobre la taula.


  —La noia és qui em preocupa —comentà, arrugant el front—. Les haurà passades morades. Imagina't, estar tancada amb pany i clau amb aquell degenerat durant quatre mesos.


  —Sí —Brennan acabà el cafè—. Però la droga que li anaven subministrant la devia transformar en una mena de ninot. A mi, em fa més llàstima ara. Mentrestant els efectes de la droga deuen anar desapareixent. Després d'una experiència com aquesta, dubto si tornarà a ser del tot normal, ella.


  —Igual pensa el seu pare —assentí Fenner—. Ho juraria, per la forma com ha parlat: «Millor que fos morta.»


  Els dos homes continuaren parlant ociosament sobre el fons d'activitat al seu voltant. El temps passava. A les dotze i vint, un dels oficials de policia que havia estat escoltant tota la informació que arribava per ona curta, escriví sobtadament unes paraules en un bloc i el passà a Brennan.


  —Han trobat el cotxe de Grisson. L'ha abandonat —llegí Brennan—. L'han trobat a Pine Hill. Sembla que s'ha endinsat pel bosc.


  Anà tot seguit cap al mapa i Fenner, posant-se dret d'un bot se li reuní. Estudiaren el mapa.


  —Sí, tot això són boscos i aquí hi ha un parell de cases de pagès.


  Es tombà a un dels homes.


  —Mireu si aquestes dues cases són a la guia. Si és que sí, truqueu i advertiu-los que Grisson potser s'hi adreça.


  L'oficial de policia agafà un telèfon i marcà a informació.


  Al cap d'una estoneta, informà:


  —La granja de Waites no és a la guia; és la més allunyada. La de Hammond sí que hi és.


  —Truca a Hammond i adverteix-lo.


  —Per què no hi anem? —preguntà Fenner—. M'estic posant frenètic, aquí, sense fer res.


  —Hi tinc prop de dos-cents homes, allí —digué Brenan—. Què hi podríem fer? Tan aviat com sàpiga on s'ha refugiat…, aleshores hi anirem.


  Però no fou fins a les cinc de la matinada, quan el sol començava a sortir, que arribà la trucada que esperaven.


  L'oficial de policia digué:


  —Grisson ha estat vist a la granja de Waites, senyor —digué, parlant ràpidament—. Waites l'ha pogut veure quan, abandonant un dels graners, anava a buscar aigua, fa uns deu minuts. No hi ha cap dubte que és Grisson.


  —I la noia? —demanà Brennan, acostant-se—. Espera… dóna'm el telèfon.


  Agafà l'auricular.


  —Aquí el capità Brennan. Informeu-me.


  —Aquí el sergent Donahue —contestà una veu—. No hi han senyals de la noia encara, senyor. Tenim la granja totalment rodejada. No pot sortir. Voleu que entrem i l'atrapem?


  —Espereu que jo arribi —digué Brenan—. Si provava d'escapar-se, mateu-lo; però, si no, amagueu-vos; no us deixeu veure i espereu que jo arribi. En menys d'una hora sóc aquí.


  Penjà enèrgicament l'auricular, dient a l'oficial de policia:


  —Prepareu-me l'helicòpter. Me n'hi vaig.


  Mirà cap a Fenner.


  —Vols venir amb mi?


  —No sé com ho impediries —respongué Fenner, i ell fou qui sortí primer de la cambra.


  IV


  Slim es despertà amb un sobresalt. El seu cervell es posà immediatament alerta. La pistola saltà a la seva mà, mentre s'incorporava, parpellejant contra un pàl·lid raig de sol que entrava per una de les moltes esquerdes de les parets del graner. Durant uns moments no es pogué recordar d'on era, després recordà la llarga caminada per la fosca a través del bosc, veient els llums de la casa de camp, l'entrada al graner, i com estaven de fatigats per anar més enllà. Li havia costat de fer entrar Miss Blandish al graner. Ella estava tan esgotada que amb prou feines si podia caminar. L'havia arrossegada a l'entresolat i l'havia ajaçat al terra cobert de palla, després havia passat la trapa i ho havia tapat tot amb palla.


  Havia passat un temps abans no s'havia adormit. Ara, mentre mig s'incorporava, amb els ossos adolorits pel terra dur, se sentia amb gana i amb set. Mirà el rellotge; eren vora les cinc. Potser caldria que es quedessin a l'entresolat del graner tot el dia. Els caldria aigua. Mirà on Miss Blandish dormia, després separà el feix de palla, obrí la trapa i es deixà lliscar ràpidament per l'escala de mà fins a la part principal del graner. Anà a la porta, la pistola a la mà, i estudià la granja, que quedava a uns quaranta metres.


  No hi havia senyals de vida. Cortines de xarxa terroses tapaven totes les finestres. Romangué espiant uns minuts; després, segur que no hi havia ningú llevat, sortí cautelosament cap a fora.


  El vell Waites i els seus dos fills, que havien estat espiant des de darrera les cortines tota la nit, se sobtaren en veure aquella figura prima, amb el vestit negre i gastat, sortint del graner pistola en mà.


  —És ell! —digué Waites—. Crida la policia, Harry. De pressa!


  Slim va adreçar-se al dipòsit d'aigua, amb un poal a la mà. L'hi enfonsà; després, fent mitja volta, corregué cap al graner, sense saber que l'alarma s'havia estès i que els cotxes de la policia, farcits d'homes armats, ja es dirigien tots vers la granja solitària.


  Portà el poal fins a l'entresolat, tornà a passar la trapa i deixà el poal a terra. Hauria volgut poder agafar menjar. Tenia gana. Begué un mica d'aigua. Després, va estirar-se.


  Mirant el sostre del graner provà de resoldre què havia de fer. Lamentava haver abandonat el cotxe, però al mateix temps semblava la cosa més enraonada que havia pogut fer. Tothom, a hores d'ara, estaria cercant el Buick. Però la caminada llarga de set quilòmetres a través del bosc posava de relleu el fet que li calia disposar d'un cotxe. Potser n'hi hauria un a la granja: en aquest cas se n'empararia. Es demanà quantes persones hi vivien en aquella granja. Potser més avançat el matí sortirien cap al tros i li proporcionarien oportunitat de robar el cotxe. Tancà els ulls. Passà tota una hora, i a mesura que els minuts s'escolaven creixia gradualment el pànic. Volia imaginar-se com devia ser el morir. Què li passaria quan fos mort? Això era una cosa que no podia entendre. No podia creure que tot fos desaparèixer: li havia de passar alguna cosa, però què?


  Va sentir Miss Blandish que s'estirava i ell va incorporar-se repenjat a l'avantbraç. La noia mormolava mentre s'anava despertant.


  El rumor d'un avió distant li arribà només mig conscientment, mentre contemplava la noia que obria els ulls.


  Es miraren l'un a l'altre. Ell va veure aquells ulls esbatanats, i ella s'enretirà, encongida, duent-se la mà a la boca.


  —No facis soroll! —roncà ell. Tingué la impressió, com una cosa instintiva, que ella estava a punt de cridar.


  —Escolta'm! No facis soroll! No te m'acostaré… tu estigues quieta.


  Ella romangué immòbil, mirant-se'l fit a fit mentre el soroll de l'avió creixia i es feia més ressonant i finalment semblava planar per sobre el graner.


  El cor de Slim féu sobtadament un bot. La significació d'aquell soroll se li féu evident. Es precipità dempeus, tragué la bala de palla i aixecà la trapa.


  Va aturar-se per recomanar a la noia que es quedés on era; després lliscà escala avall corregué en direcció a la porta i espià a fora. Tingué temps de veure un helicòpter amb l'estrella blanca de l'exèrcit pintada al cos, aterrant al camp de darrera de la granja.


  Comprengué de seguida que havien descobert el seu amagatall i la pistola aparegué a la seva mà. Tancà la porta del graner i hi passà la pesada barra. Per una escletxa de la porta espià cap a la granja.


  No estava massa ben conservada i hi havia molta brossa, dos tractors vells, un carro i un camió que feien nosa; tots ells oferien bona protecció per a qualsevol que s'aproximés al graner.


  Tot d'una veié un policia. L'home féu una cursa precipitada, silenciosa, des del camió a un dels tractors. Avançà tan ràpidament que ni tingué temps d'aixecar la pistola però aquella acció li digué, més clarament que cap altra cosa, que allò era la definitiva.


  De darrera la protecció de la granja, Brennan i Fenner saltaren de l'helicòpter. Un sergent de policia alt, de rostre carnós, i un tinent de l'exèrcit els saludaren.


  —No s'ha deixat veure encara, senyor —informà el sergent Donahue—. El tenim atrapat. Tota la granja està rodejada. Aquí, el tinent Hardy.


  Brennan estrenyé la mà de l'oficial.


  —On és, exactament? —preguntà.


  —Per aquí, capità —féu Donahue.


  Els quatre homes travessaren el camp que menava a la granja. Brenna estudià complagut el cercle d'homes armats, ben amagats, plans a terra, els rifles al braç, envoltant tot el perímetre de la granja.


  —Amb compte, aquí, senyor —advertí Donahue, aturant-se a la cantonada de l'edifici. Avançà fins a la punta mateix i fins que pogueren veure el pati. Assenyalà el vast graner, que queia a uns quaranta metres.


  —Allí dintre.


  Brennan estudià el terreny. Els primers vint-i-cinc metres oferien bona protecció, però els altres quinze eren aclarits i perillosos.


  —Teniu idea si té una metralleta, sergent?


  —No, senyor.


  —Podria fer una estossinada, si la tenia. No hi ha rastre de la noia?


  —No, senyor.


  —Li cridaré un avís. Teniu un camió amb altaveu?


  —Ara arribarà, senyor.


  Els homes retrocediren. Uns minuts després, la camioneta amb altaveu arribà al camp i s'aturà a vora d'ells. Brennan agafà el micròfon.


  —Podríeu posar alguns dels vostres homes darrera els dos tractors i el camió, tinent?


  —Prou —féu Hardy—. Ja els hi hauria posats abans, però Donahue m'ha aconsellat d'esperar.


  Es tombà al seu sergent i donà unes ordres.


  —No dispareu —demanà Brenann—. Si la noia és allà dins no ens podem arriscar.


  —Ja entenc.


  Els soldats avançaven en silenci, sortint de la protecció de la granja. Es deixaren caure de ventre a terra i reptaren vers els tractors i el camió.


  Tremolant i suant, Slim els va veure reptar en terreny obert. Els uniformes, els cascs d'acer i els rifles li donaven agonies de pànic. Provà d'aixecar la pistola i apuntar un dels soldats, però semblava talment que la pistola li botaria de les mans, i roncant de terror i fúria, disparà a cegues. Va veure el terra colpit a vora un metre del soldat més pròxim, el qual féu un bot, i, aclofant-se, amb dues passes ràpides s'havia amagat ja darrera el camió. Els altres soldats, també movent-se amb velocitat, arribaren als seus objectius, i es fongueren.


  Brennan féu un gruny aprovatori.


  —Si hagués tingut una metralleta l'hauria disparada —comentà al tinent—. Ara tot depèn de quanta munició tingui. Ara li parlaré.


  Aixecà el micròfon fins a la boca.


  —Grisson! Estàs rodejat! Surt amb les mans enlaire! Grisson! No pots escapar-te! Surt d'una vegada!


  La veu, metàl·lica, desvetllà un eco en l'aire fresc del matí. Slim escoltà, la boca closa en una massa morruda de llavis regirats. Es delia per una metralleta. Es maleí per deixar-se entrampar d'aquella manera. Pensà en Ma. Pete havia dit que ella havia lluitat com tot un home. També ell lluitaria com un home. Examinà la pistola. Li quedaven cinc bales. Bé, es carregaria cinc podrits abans de caure. No l'atraparien viu.


  A dalt del sotasolat, Miss Blandish sentí primer el tret, després la veu metàl·lica. Va adonar-se que s'acostava el moment que havia temut, bé que d'una manera vaga i mig conscient, durant els quatre mesos últims. D'aquí una estona seria lliure, i començaria l'autèntica misèria i horror de la seva experiència.


  Va arrossegar-se cap a la trapa oberta i mirà a baix. Va veure Slim dret, donant-li l'esquena, mirant per una escletxa de la porta del graner. L'esquena, vestida de negre, prima, estava tensa. Va veure que tenia la pistola a la mà. Va sentir que mormolava. Ara, a fora, hi havia silenci. La seva mirada semblà penetrar Slim.


  Ell va girar-se lentament i es miraren. Ell, dret vora la porta, suant i tremolant, i ella, estesa al pis de dalt, cap i espatlles emmarcats per la trapa, mirant-se'l. Durant una llarga estona es miraren als ulls. La cara d'ell lluentejava en la penombra del graner; va separar els llavis de les dents i, en el seu pànic i terror, va dir-li tot de noms obscens, insultant-la en un torrent indeturable.


  Ella escoltava, esperant que d'un moment a l'altre, ell dispararia. Amb tota la força del seu esperit desitjava que ell aixequés la pistola i li engegués una bala, però ell no féu res més que insultar-la, mentre li clavava els ulls febrosos, grocs.


  Un soroll a fora el féu botar i girar-se. Veié, darrera el carro de la granja, un moviment, i disparà. El bram del tret desvetllà un eco en el silenci. Veié un nuvolet de pols i alhora estelles de fusta blanca desprendre's del carro.


  Un cop més la veu metàl·lica, eixordadora, li arribà, dient-li que sortís.


  —Grisson! Estem esperant-te! No tens escapatòria! Surt amb les mans enlaire!


  Ara la desesperació li inundava l'esperit. Se sentia les cames febles. La seva cara prima, llobenca, començà a arrugar-se com la d'un infant a punt de plorar. Caigué agenollat, deixant que la pistola llisqués a terra.


  Miss Blandish l'observava. Per un moment pensà que l'havia tocat una bala, però quan ell començà a gemegar en veu baixa, ella s'enretirà, amagant la cara entre les mans.


  Brennan, ansiós per acabar aviat, donava ordres als seus homes. Diversos soldats i dos oficials de policia es posaren darrera el carro. Fent-lo servir d'escut, començaren a avançar, tot empenyent-lo cap a la porta del graner.


  Slim va veure com el carro s'acostava. Es posà dret penosament, recollint la pistola. En un frenesí de pànic i desesperació, aixecà d'una revolada la barra que falcava la porta, l'obrí de bat a bat i sortí a carrera feta. Disparà cegament contra el carro que avançava, dret al sol, el rostre esgarrifant de terror.


  Cantaren dues metralladores. La sang aparegué brutalment a la seva confosa camisa. Li caigué la pistola de la mà. Els trets cessaren gairebé tan abruptament com havien començat.


  Brennan i Fenner el contemplaren com s'aclofava lentament. Les cames flaques espernegaren uns instants, a estrebades, convulsivament, talment com moren les serps. Se li enarcà l'esquena; les mans esgarraparen el terra polsós, després va estirar-se i s'immobilitzà.


  Els dos homes, pistola en mà, travessaren el pati.


  Fenner va comprendre, abans d'arribar-hi, que Slim era mort. Se li aturà a la vora un moment. Els ulls grocs el miraven sense vida.


  El rostre prim, blanc, girat enlaire, semblava indefens i estranyat. La boca sense vida li penjava. Fenner va separar-se amb un gruny de desgrat.


  —És la seva fi —comentà Brennan—. Gràcies a Déu.


  —Sí —digué Fenner.


  Inhalà profundament, després s'encaminà a poc a poc cap al graner.


  V


  Miss Blandish havia baixat de l'entresolat. Les dues curtes bursades de metralladora li havien dit que Grisson era mort. Ara, desemparada, es dirigí a la part més fosca del graner i s'assegué en una bóta. Podia sentir les veus dels homes a fora i s'encongia per por del parloteig. Li feia terror el moment, ara tan pròxim, que hauria de sortir a la llum feridora del sol i acarar-se amb els ulls encuriosits, insistents, dels seus salvadors.


  Per uns moments, Fenner no la va veure. Es va quedar al llindar de l'entrada del graner, mirant entorn, i no fou fins que acostumà els ulls a la boirosa penombra que la va veure. Immediatament va adonar-se, per la forma tibant com estava asseguda, quin mal moment devia ser aquell per a ella. Ell entrà al graner i s'aturà a unes passes de la noia.


  —Hola —va dir sense entonació, baixet—. Sóc Dave Fenner. El vostre pare m'encarregà que us dugués a casa quan estiguéssiu a punt de fer-ho. No hi ha pressa. Ara sou lliure. Digueu-me què voleu fer i jo me n'encarregaré.


  Va veure que ella es relaxava un xic. Tingué cura, però, de no apropar-se més. La noia li recordava un animal acorralat, esverat, a punt de fer una atzagaiada al més petit i inesperat moviment.


  —He pensat que podria ser d'utilitat —continuà ell— si us portava en un hotel tranquil per tal que descanséssiu una mica, us canviéssiu de roba i, si després us sembla bé, us portaria a casa. He reservat una cambra per a vós en un hotel no massa lluny d'aquí. No hi haurà expectació. La premsà no sap res de tot això. No us molestarà ningú. Podeu entrar per la part posterior de l'hotel i pujar directament a la vostra cambra. Us aniria bé, així?


  Ella el mirà amb els ulls penetrants uns moments, després digué:


  —Sí.


  —A fora hi ha un metge —continuà Fenner—. És una bellíssima persona. Us vol saludar. Puc fer-lo entrar?


  Immediatament ella es posà en guàrdia, amb els ulls esbatanats pel pànic.


  —No vull cap metge! —cridà salvatgement—. Per què, un metge? No vull veure ningú!


  —Està bé —digué Fenner—. No veureu ningú si no en teniu ganes. Voleu permetre'm portar-vos a l'hotel?


  Altre cop ella el mirà fit a fit, dubtant, després assentí.


  —Vaig a buscar el cotxe —digué Fenner—. Vós quedeu-vos aquí on sou i no us inquieteu per res. No veureu ningú. Ningú no us molestarà.


  Féu mitja volta i sortí del graner cap on Brennan esperava. Una munió de soldats i policies miraven encuriosits cap el graner. Quatre dels soldats transportaven el cadàver de Grisson a un camió.


  Quan Fenner s'acostà a Brennan, l'Oficial mèdic se li apropà. Al seu darrera, amatent, una infermera.


  —Està excitadíssima —explicà Fenner—. No vol veure ningú. No vol cap metge. Accepta la idea d'anar en un hotel. Vol que jo la hi porti.


  L'Oficial Mèdic s'arronsà d'espatlles.


  —És comprensible —digué—. El cas és que deu estar sota els efectes del xoc. És millor deixar-li fer el que vulgui. Jo m'avançaré i em reservaré una habitació al Bonham. Quan s'acostumi a la idea de ser lliure, la veuré. Què us sembla si us endueu la infermera?


  —Per mi, de primera —replicà Fenner—. Però no crec que a ella li agradés. Ha reaccionat adversament quan li he proposat que la veiéssiu.


  —Està bé. Jo me'n vaig. Deixo la infermera per si de cas es necessitava. Quan arribareu a l'hotel jo ja ho tindré tot a punt. Hem d'estar segurs que la premsa no hi fa cap. Un cop tot això se sàpiga, compareixeran com un eixam.


  —Jo ja m'ocuparé que no se li acostin —oferí Brennan, seriós.


  Mentre el metge se n'anava, Fenner digué.


  —Vols dir a aquests homes que s'apartin i que vingui un cotxe just davant la porta del graner?


  —Sí, ara mateix —digué Brennan—. Tu torna a entrar-hi i espera amb ella.


  Fenner esperà fins que Brennan féu retrocedir els soldats i la policia; després tornà al graner.


  Miss Blandish seia encara al mateix lloc. Va alçar la vista quan ell s'apropà.


  —Tot a punt —anuncià ell, traient un paquet de cigarrets—. No us heu de preocupar per res.


  Li oferí un cigarret, i, després de dubtar una mica, ella l'agafà i acceptà el foc que ell també li oferia.


  —El vostre pare ha cregut que seria millor que ell us esperés a casa —continuà Fenner encenent el seu cigarret—. Però, si voleu que vingui, el cridaré.


  Novament veié que el pànic apareixia als ulls de la noia.


  —No, no el crideu —digué, sense mirar Fenner—. Vull estar sola.


  —Em sembla bé —admeté Fenner—. Quan ho vulgueu, aleshores vindrà.


  Va asseure's en una bala de palla, uns metres més enllà.


  —Segurament pensareu que qui sóc —continuà, absolutament segur que ella no patia per res d'allò, però adonant-se que calia mantenir la situació al més normal possible—. Em guanyo la vida com a investigador privat. El vostre pare va venir-me a trobar…


  Continuà parlant de forma cordial, lleugera, inspeccionant-la, mentrestant, veient que al començament no desvetllava interès, però quan li explicà la seva vida com a periodista, li parlà de Paula i d'alguns dels casos que havia informat al diari, va adonar-se que ella es relaxava i al cap d'uns vint minuts de parlar i parlar va comprendre que ella l'escoltava. Finalment, decidí que l'Oficial Mèdic havia tingut temps de reservar una cambra o l'hotel i digué:


  —Bé, no vull cansar-vos parlant sempre de mi. Suposo que ara ja ens en podem anar. No us heu d'amoïnar. No hi ha ningú a fora. Esteu a punt?


  Encara una vegada veié que el pànic aflorava als ulls de la noia, però ell es posà dempeus i anant a la porta del graner l'obrí del tot.


  A fora hi havia un Oldsmobile. No es veia una ànima.


  —Ja està —digué ell, sense mirar-la—. Anem.


  Obrí la porta del cotxe i, deixant-la oberta, ocupà a l'altre costat el lloc del conductor. Esperà. Després d'uns instants, Miss Blandish sortí a poc a poc i vacil·lant a la porta del graner. Fenner no se la mirà. Ella avançà cap al cotxe i hi entrà, tancant amb força la porta.


  Fenner menà el vehicle pel camí desnivellat fins a la carretera de terra. Miss Blandish seia separada d'ell, mirant amb ulls grossos, inexpressius, al seu davant.


  Trigaren uns quaranta minuts, una mica més, a arribar a l'hotel a Pine Hill. Fenner, que coneixia el lloc, portà el cotxe fins a l'entrada posterior. Ningú pels volts. Parà i saltà.


  —Espereu aquí. No tardaré ni dos segons —anuncià, i entrà de pressa al vestíbul on esperava l'Oficial Mèdic.


  —Habitació 860 —digué a Fenner, donant-li una clau—. Al pis últim. La infermera ha portat vestits per a ella. Com està?


  Fenner s'encongí d'espatlles.


  —No parla gaire. Està recelosa, però almenys sembla que a mi m'ha acceptat. Vós, doctor, aneu-vos-en. Jo la portaré a dalt.


  —Mireu a veure si la podeu persuadir que em vulgui rebre —digué l'Oficial Mèdic—. És important de fer-li un reconeixement al més aviat possible.


  —Conforme. Veuré què puc fer —prometé Fenner, i tornà al cotxe.


  Miss Blandish seia immòbil, mirant-se les mans. Aixecà vivament la mirada quan Fenner s'apropà.


  —Tot està a punt —féu ell—. No trobareu ningú.


  Ella sortí del cotxe, i, plegats entraren al vestíbul i d'allí a l'ascensor.


  Quan pujaven cap a l'últim pis, ella digué en sec:


  —He sentit el tiroteig. És mort, oi?


  Sobtat, Fenner digué:


  —Sí. No hi penseu més. Tot això ja queda enrera.


  Cap dels dos no digué res més. Ell l'acompanyà pel passadís buit fins a la cambra 860, obrí la porta i deixà el pas lliure. Ella entrà a la cambra. L'Oficial Mèdic havia fet bona feina. La cambra estava plena de flors; hi havia un carret amb begudes i menjar fred. Les finestres eren obertes i la llum del sol dibuixava capricis sobre la catifa blava.


  Miss Blandish caminà a poc a poc fins a un gerro de flors roses. Va tustar les poncelles vermell fosc.


  Fenner tancà la porta.


  —El doctor Heath tindria molt de gust de veure-us ara —va dir—. Us faria res?


  Ella el va mirar. Ell es congratulà que ara no hi hagués por en els seus ulls quan ella digué:


  —No vull veure ningú, encara. El metge no pot fer res per mi.


  —Voleu saber què faria jo, si fos de vós? —va dir Fenner en veu baixa—. Em dutxaria i em canviaria de roba. Trobareu peces de vestir a l'armari.


  Va obrir-lo i en tragué els vestits que la infermera havia portat. Els hi ofert.


  —Aneu, dutxeu-vos. Jo esperaré aquí i procuraré que ningú no us molesti. Què hi dieu?


  Ella el mirà intrigada, amb una expressió de perplexitat als ulls.


  —Sempre tracteu la gent així? —preguntà ella.


  —No en tinc massa oportunitats —digué Fenner, somrient—. Aneu, aneu.


  Ella entrà a la cambra de bany, tancà i passà la balda.


  Movent el cap, Fenner anà a la finestra i contemplà, a baix de tot, el trànsit, mandrós. Els cotxes semblaven de joguina. A sota mateix, davant l'entrada de l'hotel, va veure un grup d'homes, alguns amb màquines i disparadors de magnesi, discutint amb tres policies que guardaven l'entrada.


  De manera que la notícia s'havia propagat, pensà. Ara tindrien raons. Al cap de poc la ciutat formiguejaria de periodistes.


  Es separà de la finestra i anà a la porta, mirant al passadís. Tres policies romanien al cim de les escales. Brennan havia promès que no deixaria acostar els periodistes a la noia: complia la promesa, però Fenner sabia que tard o d'hora, quan la traguessin de l'hotel, la premsa cauria damunt la noia com un ramat de xacals.


  Un quart d'hora després, s'obrí la porta del bany i Miss Blandish en sortí. S'havia posat el vestit estampat que la infermera havia adquirit, i que li esqueia.


  Fenner opinà que mai no havia vist una noia més bella.


  —M'hi jugo el que vulgueu que ara us trobeu molt millor, eh? —va dir.


  Ella anà a la finestra, i, abans que ell la pogués aturar, va mirar enfora. Retrocedí a l'acte, i, en girar-se, ell tornà a veure el terror a la mirada d'ella.


  —Bé, no és res —assegurà ell, apaivagador—. No cal que us amoïneu. No poden pujar aquí dalt. Mireu, seieu i descanseu. No voldríeu menjar una mica?


  —No.


  Va asseure's, duent-se les mans a la cara.


  Ell la va observar durant una llarga, incòmoda pausa; després ella digué tot d'una, amb to desesperat.


  —No sé què faré.


  —No heu de pensar-hi, ara —digué Fenner, amb amabilitat—. Ja veureu com tot passa. La gent obliden. Serà enutjós els dos o tres primers dies, però després ningú no se'n recordarà. En aquests moment tot el que heu passat està en primer pla, però després d'un poc temps, s'anirà esborrant i, més endavant, fins i tot ho oblidareu. Sou jove. Teniu infinitat de coses en perspectiva.


  Parlava per parlar: perquè sentia que calia dir alguna cosa. No creia el que estava dient. I tenia la seguretat que ella tampoc.


  —Heu dit que ell havia mort, però no és veritat.


  Va estremir-se, en dir això.


  —És amb mi, ara —féu un gest desorientat—. No sé què dirà el meu pare. Al començament pensava que això no podia passar-me, però ara veig que sí, que m'ha passat. No sé què faré!


  Fenner sentí una suor freda aflorar-li a la cara. Aquesta era una complicació que no havia esperat ni tan sols imaginat: una situació que no se sentia capaç de discutir.


  —No creieu que ara seria una bona idea enviar a buscar el vostre pare? —digué, maldestre—. No podeu acarar-vos tota sola amb un fet com aquest. Permeteu-me que el cridi.


  —No.


  Ella havia alçat la mirada. Els ulls eren com forats en un superfície blanca.


  —No podria ajudar-me, ell. Només se sentiria terriblement aclaparat i afectat. És una situació que he de resoldre jo sola, però el problema és que no estic preparada per acarar-me amb els autèntics moments de crisi. Mai no he hagut d'acarar-me amb res. Mai no he tingut noció dels valors. Sempre havia procurat de passar-m'ho bé fins que ocorregué tot això. Suposo que serà tota una prova, no? Però, en comptes d'una prova, m'adono que és una trampa. No sé si sóc capaç de sortir-me'n. Estic avergonyida. Sóc una persona sense base, sense caràcter ni cap mena de fe. Algunes persones sabrien resoldre-ho això, perquè creuen en Déu. Jo no he cregut mai en res, excepte en la bona vida.


  Obria i tancava els punys; després mirà cap a Fenner, amb un somriure que féu mal efecte a Fenner.


  —Potser sí que seria millor que em veiés el metge. Em donarà alguna cosa. Després, com vós dieu, en qüestió de dies, ja podré acarar-me a tot això.


  Desvià la mirada i continuà, com si es parlés a ella mateixa:


  —Ja veieu si en sóc de dèbil. He de tenir algú en qui repenjar-me. No tinc recursos que em permetin de confiar en mi mateixa. És perquè m'han criat sempre confiada en altra gent, però la culpa és meva. No blasmo ningú, més que a mi mateixa.


  —El vaig a buscar —féu Fenner—. Heu de ser forta. Ho superareu. És natural que hagueu de necessitar algú ara, al començament, després del que heu passat. Però us refareu. És qüestió que us poseu forta els pròxims dies.


  El somriure de la noia es transformà en una ganyota.


  —El fareu venir tot seguit? —demanà, correctament—. Em cal prendre alguna cosa. Ell sabrà què ha de donar-me. No resistiré, si no em dóna res. Ara feia mesos que vivia de drogues, compreneu?


  —El vaig a buscar —prometé Fenner i anà ràpidament a la porta. Deixant-la oberta, donà una passa cap al passadís i cridà un dels policies.


  —Ei, vós! Voleu dir al doctor que pugui tot seguit?


  La porta es tacà amb un espetec al seu darrera, i això l'obligà a girar-se en rodó. Sentí el pany que girava.


  Pres sobtadament d'esglai, trucà a la porta desesperadament, però Miss Blandish no obrí. Retrocedí i aplicà el muscle amb tota força al contraplacat, però la porta no cedí.


  Els dos policies s'acostaren a la carrera.


  —Obriu-la! —cridà Fenner, amb la cara desencaixada—. De pressa!


  Quan el pes combinat dels dos policies esbotzà la porta, Fenner sentí un xiscle agut, allargassat. Semblava fondre's molt lluny.


  Sentí a baix al carrer els crits de la gent i el brogit del tràfic que xerricava i es detenia.


  Es quedà aturat al llindar, i passejà la mirada per la cambra buida.
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    JAMES HADLEY CHASE. (Londres, 24 de desembre de 1906 - Corseaux, 6 de febrer de 1985)


    James Hadley Chase, pseudònim de René Babrazon Raymond, va ser un escriptor britànic. Va escriure també sota els pseudònims James L. Docherty, Ambrose Grant y Raymond Marshall.


    Després d'haver treballat de dependent de llibreria, d'editor i de representant de llibres, l'any 1938 inicià la seva producció literària, precisament amb No hi ha orquídies per a Miss Blandish. És curiós de saber que la vocació se li despertà un dia que, davant seu, un editor es queixava que no trobava llibres com els de l'autor americà James M. Cain. Aleshores, diu ell, «vaig comprar-me un diccionari d'argot, vaig estudiar la tècnica i ja està!».


    Durant la Segona Guerra Mundial va ser pilot de la Royal Air Force, aconseguint el grau de Líder d'Esquadra.


    Enamorat de la cuina i dels vins francesos, Chase es va mudar a França el 1956, i després a Suïssa el 1961, vivint de forma apartada a Corseaux-Sud-Vevey, al nord del Llac de Ginebra, des de 1974. Va morir allà deixant rere seu més d'una seixantena d'obres.
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